
    
      [image: ]
      
    

  

Электронная книга Проекта Гутенберг, «Лафайет в Америке в 1824 и 1825 гг., т. I (из 2)», Огюст Левассер, перевод Джона Д. Годмана

 

 



	
      Note:
    
	
      Images of the original pages are available through
      the Google Books Library Project. See
      
      https://books.google.com/books?id=WhGc5a5srvYC&hl=en





 





ЛАФАЙЕТ В АМЕРИКЕ В 1824 И 1825 ГОДАХ; ИЛИ ЖУРНАЛ ПУТЕШЕСТВИЯ В СОЕДИНЕННЫЕ ШТАТЫ:










BY A. LEVASSEUR;

SECRETARY TO GENERAL LAFAYETTE DURING HIS JOURNEY.

TRANSLATED BY JOHN D. GODMAN, M. D.

VOL. I.

PHILADELPHIA:

CAREY AND LEA.

1829.












Восточный округ Пенсильвании, а именно:

Да будет известно, что шестого ноября, на пятьдесят четвертый год независимости Соединенных Штатов Америки, н. э. 1829, Кэри и Ли из названного Округа внесли в этот Офис название Книги, право на которую они заявляют как собственники, в следующих словах, а именно:

«Лафайет в Америке в 1824 и 1825 годах; или Журнал путешествия в Соединенные Штаты: А. Левассера, секретаря генерала Лафайета во время его поездки. Перевод доктора медицины Джона Д. Годмана»

В соответствии с актом Конгресса Соединенных Штатов, озаглавленным «Акт в поддержку просвещения путем закрепления авторских прав на карты, чертежи и книги за авторами и владельцами таковых авторских прав на упомянутые в нем сроки». А также в соответствии с актом, озаглавленным «Акт, дополняющий акт, озаглавленный “Акт в поддержку просвещения путем закрепления авторских прав на карты, чертежи и книги за авторами и владельцами таковых авторских прав на упомянутые в нем сроки”, и распространяющий его действие на искусство рисунка, гравюры и офорта исторических и прочих эстампов».




(Signed)       D. CALDWELL,

Clerk of the Eastern District of Pennsylvania.









ПРЕДИСЛОВИЕ АВТОРА.



Публикуя по прошествии столь долгого времени журнал моего путешествия по Соединенным Штатам вместе с генералом Лафайетом в 1824 и 1825 годах, я считаю правильным объяснить обстоятельства, столь надолго задержавшие это издание.

Обязанности личного секретаря, которые я исполнял при генерале Лафайете, продолжались в течение трех лет после нашего возвращения. Всё это время я полагал, что близость моих отношений с ним требует из чувства деликатности не выпускать из его кабинета повествование, главным героем которого он являлся. Поддавшись этому настроению, я противился уговорам друзей и решил дождаться времени, когда, став полностью независимым и встав на путь самостоятельной деятельности, я смогу опубликовать свой журнал, не подвергая никого разделению со мной ответственности за высказанные мнения или приведенные факты. Это время ныне настало, и с моей стороны нет больше никаких неудобств в публикации подробностей, не совсем неизвестных, но которые нигде не найти столь полными, как в этом журнале, обладающем к тому же характером непреложной достоверности, ибо в дополнение к свидетельствам нескольких миллионов очевидцев, которые при необходимости можно привести, я могу также сказать: всё, о чем я повествую, я видел сам.

Излишне говорить, что, предлагая моим друзьям и публике подробности триумфа, который в равной степени делает честь и нации, постановившей его, и человеку, ставшему его предметом, рассказ о котором, надеюсь, станет со временем величайшим поощрением, какое только можно предложить искренним сторонникам мудрой свободы, я озабочен не столько украшением своего повествования, сколько сохранением того характера правдивости, который составит его величайшее, а возможно, даже единственное достоинство.

Вовлеченный в течение четырнадцати лет в поток народных празднеств, непрерывно следовавших по пятам за Лафайетом в двадцати четырех штатах Союзного государства, я вел свой журнал лишь в краткие ночные часы и, можно сказать, в присутствии событий дня. Он неизбежно должен нести на себе печать этого крайнего волнения; тем не менее я не счел нужным вносить в него какие-либо иные изменения, кроме разделения его на определенное число глав, каждая из которых содержит ряд фактов, более тесно связанных с той или иной эпохой или местностью. Такое деление кажется мне более подходящим, поскольку оно позволяет опустить все даты, которые затруднили бы повествование, а также множество подробностей, способных заинтересовать лишь небольшое число лиц.


ПРИМЕЧАНИЕ ПЕРЕВОДЧИКА.



Рукопись перевода первого тома была выверена близким другом и корреспондентом автора, эсквайром П. С. Дюпонсо, чье имя по праву ассоциируется с глубокими познаниями, высокой интеллектуальной проницательностью и светскими манерами; он также предоставил редкие примечания, помеченные буквой D.
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LAFAYETTE IN AMERICA.









ГЛАВА I.



Приглашение Конгресса Соединенных Штатов генералу Лафайету: отплытие из Гавра: путешествие: прибытие на Статен-Айленд: прием в Нью-Йорке: смотр войск: чествования, данные в честь Лафайета: статистика Нью-Йорка: его конституция и пр.

Минуло почти полвека с тех пор, как Лафайет, движимый любовью к славе и свободе, оторвался от сладости семейной привязанности и опасных соблазнов двора, чтобы предложить помощь славного имени и немалого состояния нации, которая, хотя и храбро боровшаяся за независимость, казалось, из-за неравенства сил была обречена на погибель. По возвращении во Францию Лафайет, хотя и полностью поглощенный французской революцией, ради успеха которой он пожертвовал состоянием и покоем, а иной раз подвергал опасности популярность и жизнь, часто обращарал свои мысли к Америке — арене своих первых подвигов; в застенках Ольмюца и под властью императорского деспотизма он утешал себя мыслью, что в Америке по крайней мере дерево свободы, в посадке которого он помог участвовать, приносит столь же восхитительные, сколь и обильные плоды, и что счастливый народ, достойный выпавшего на его долю счастья, вспоминает его с чувствами живой благодарности. Но удерживаемый различными причинами, он мог лишь лелеять желание вновь увидеть Америку, не имея возможности построить планы нового посещения. Доверие, оказанное ему согражданами, которые после событий 1815 года призвали его к политической деятельности, казалось еще более веской причиной для его пребывания во Франции. Тем не менее в 1824 году происки коррумпированного и развращающего министра отстранили его от национального представительства, и он оказался свободен от обязательств, когда президент Соединенных Штатов направил ему следующее письмо.




Washington City, February 24th, 1824.










My dear General,







Я написал вам письмо около пятнадцати дней назад с господином Брауном, в котором выразил желание отправить в любой указанный вами французский порт фрегат для доставки вас сюда, если вы окажетесь в состоянии посетить Соединенные Штаты. С тех пор Конгресс принял по этому вопросу резолюцию, в которой выражается искренняя привязанность к вам всей нации, чье горячее желание — вновь увидеть вас среди себя. Сроки, в которые вы сможете ответить на это приглашение, полностью отдаются на ваше усмотрение, но поверьте мне, каково бы ни было ваше решение, будет достаточно, если вы будете столь любезны известить меня о нем, и немедленно поступят распоряжения правительственному судно проследовать в любой названный вами порт и доставить вас оттуда в ставшую второй родиной страну вашей юности, которая всегда сохраняла самую благодарную память о ваших важных заслугах. Направляю вам вместе с серией резолюций конгресса и уверения в моем высоком уважении и чувствах привязанности.




James Monroe.







Лафайет не мог отклонить столь почетное и настоятельное приглашение, и месяц июль был определен для его отъезда. Он отклонил предложение Конгресса прислать фрегат для более безопасного и комфортного путешествия, а также был вынужден отказать многочисленным согражданам, которые, полагая, возможно, что предстоит предпринять некую новую экспедицию в пользу свободы, желали разделить с ним опасности и славу. Сопровождаемый лишь сыном и автором сего повествования, он выехал из Парижа 11-го и прибыл в Гавр 12 июля, где его уже несколько недель поджидал «Кадмус», американское торговое судно.

Патриотизм жителей Гавра подготовил для него прием, призванный порадовать его сердце, однако абсурдный полицейский надзор пресек это проявление общественных чувств и привел бы к сцене беспорядков и кровопролития, если бы горожане проявили меньшую сдержанность. Офицеры полиции, жандармы и швейцарские солдаты соревновались друг с другом в усердии по подавлению благородного пыла граждан в течение того короткого времени, пока генералу Лафайету довелось оставаться среди них. Тем не менее в присутствии всего народа и посреди ярчайших проявлений общественных чувств он отбыл в полдень тринадцатого июля 1824 года.

При прекрасной погоде и совершенно спокойном море мы тронулись в путь без малейших затруднений; весь экипаж, выстроившись на палубе, ожидал появления генерала с выражением радости, смешанной с благородной гордостью. Когда он проходил под американским флагом, славе и независимости которого он столь щедро содействовал, его приветствовали троекратным ура, которое подхватили все экипажи в порту и толпы, стеснившиеся на берегу. Несколько близких друзей, сопровождавших генерала на борту «Кадмуса», получили его последние напутствия. Почти сразу после этого наши паруса наполнились свежим ветром, который увлекал нас вперед, пока мы не потеряли из виду ту любимую землю, где, несмотря на всё, что говорится или делается, добродетель и патриотизм всегда найдут мужественных защитников.

На хорошем судне, искусно управляемом и снаряженном, каким был «Кадмус», наше плавание едва ли могло сложиться иначе как благополучно. Шквал, ударивший нас на следующее утро и унесший две наши брам-стеньги, не привел ни к чему иному, кроме как предоставил нам возможность восхититься хладнокровием нашего превосходного капитана Аллина при отдавании приказаний и расторопностью матросов при их исполнении.

Первого августа установился штиль, море замерло, и наше продвижение прекратилось. Сидя на палубе вокруг генерала вместе с четырьмя молодыми американскими пассажирами, мы с удовольствием созерцали гладкую поверхность океана, ничто не нарушало которую, как вдруг мы заметили на самом краю горизонта черную точку, казалось, приближавшуюся к нам. Почти полчаса мы терялись в догадках о том, что бы это могло быть столь явно и быстро настигающее нас; движение весел вскоре позволило разглядеть шлюпку, а звуки горна заставили нас поверить, что в ней находятся военные; мы не ошиблись; через несколько минут легкий ялик с семью людьми в форме подошел к нашему борту. Предводитель этого предприимчивого отряда, оценив уверенным взглядом высоту борта нашего судна, потребовал трап, дабы подняться наверх; веревочную лестницу сбросили, и через мгновение он и его спутники очутились на палубе нашего корабля. Он несколько свысока сообщил нам, что они — английские офицеры, направляющиеся на транспортном судне, на которое он указал вдали и которое стояло в штиль подобно нам самим, для несения гарнизонной службы в Галифаксе, Нов. Шотл., а красота моря, праздность и любопытство побудили их нанести нам визит. Наш капитан принял их с холодной вежливостью, команда едва обратила на них внимание, но их облик и надменный тон напомнили молодым американцам о сожжении столицы. Несмотря на столь мало обнадеживающий прием, наши английские офицеры принялись без умолку сыпать вопросами, когда капитан Аллин в исчерпывающий ответ на всё это указал им на генерала Лафайета и назвал его имя; при этом имени и столь неожиданном появлении их манеры мгновенно переменились; они сняли шляпы и почтительно приняли руку, которую генерал протянул им с сердечностью. Затем их пригласили в каюту, где подали легкое угощение. Завязался разговор, однако в ходе его они то и дело бросали взгляды то на генерала, то на безупречное устройство корабля и команды, и этот осмотр, казалось, погружал их в рассеянность. Сколько же воспоминаний должно было пробудить, поистине, появление этих американцев, бывших еще недавно их данниками, а ныне — могущественных соперников, везущих в их родную страну человека, столь эффективно помогшего им в благородном и справедливом споре за свободу против угнетения. По прошествии получасовой беседы, когда солнце начало клониться к закату, они откланялись, весьма охотно приняв несколько бутылок мадеры и кларета, которые наш капитан приказал уложить в их лодку.

Наше плавание продолжалось без каких-либо значительных происшествий до 14-го числа, когда мы заприметили землю. На следующее утро на рассвете на борт поднялся лоцман, и спустя несколько часов мы уже могли без труда различить свежую зелень, украшающую Статен-Айленд, прелестные белые дома, оживлявшие его, и суету его жителей, которые в ожидании великого события со всех ног спешили к берегу. Море вокруг нас уже покрылось множеством длинных, легких и узких лодок, управляемых крепкими, расторопными людьми, чистота нарядов и правильность речи которых странным образом контрастировали с представлениями, обычно связываемыми в Европе с видом простых матросов. Как только одна из таких лодок приближалась к судну, ее ход замедлялся; те, кто находился на борту, бросали тревожные взгляды на нашу палубу, расспрашивая наших матросов, здесь ли Лафайет; получая утвердительный ответ, все черты их лиц выражали радость; они поспешно поворачивались друг к другу, пожимая руки и поздравляя себя с предстоящим счастьем; затем, обращаясь вновь к судну, они задавали тысячу вопросов о здоровье генерала, о том, как он перенес путешествие, и пр., но без шума и беспокойной нетерпеливости. Мы слышали, как они радовались между собой тому, что путешествие Лафайета было приятным и быстрым, что здоровье его отменно и что желания их сограждан близки к исполнению; и всё это так, будто они были детьми единой семьи, ликующими по случаю возвращения нежно любимого и долгожданного родителя. Во время созерцания этой новой и увлекательной картины грохот пушек обратил мое внимание в другую сторону; то была артиллерия форта Лафайет, возвещавшая городу Нью-Йорку о прибытии «Кадмуса». В тот же момент подошел пароход, и мы приняли на борту депутацию, во главе которой стоял мистер Томпкинс, сын вице-президента Соединенных Штатов. Он прибыл известить генерала, что ввиду воскресного дня город Нью-Йорк, желавший оказать ему блестящий прием, но не желавший нарушать субботу и к тому же имевший еще кое-какие приготовления, просит его отложить свой въезд до следующего дня; тем временем вице-президент приглашал его в свой дом на Статен-Айленде. Генерал принял это приглашение, и через несколько минут мы ступили на берег, где обнаружили второго сановника великой республики пешком, без сюртука, с головой, прикрытой фуражкой, сердечно приветствующего старого друга, которому назавтра предстояло начать посреди двенадцати миллионов свободных граждан самый блистательный и в то же время чистейший из триумфов. Мистер Томпкинс препроводил нас в свой дом, где нас радушно встретили миссис Томпкинс с дочерьми. Но весть о прибытии Лафайета быстро разнеслась по великому городу Нью-Йорку, и бухта уже кишела лодками с толпами горожан, спешивших на Статен-Айленд, чтобы первыми приветствовать его тем «Добро пожаловать», которое вся нация впоследствии повторила с таким энтузиазмом.

Ранним утром 16-го числа приготовления к встрече генерала Лафайета в Нью-Йорке были завершены, и примерно в то же время он принял на Статен-Айленде городскую депутацию, состоявшую из нескольких членов муниципального корпуса и командующего ополчением генерала, прибывших возвестить о прибытии парохода «Чансельстон Ливингстон», который должен был доставить его в Нью-Йорк. В час дня пушки форта Лафайет подали сигнал к посадке; мы немедленно спустились к берегу, где обнаружили множество пароходов, напоминавших плавучие дворцы. На борту «Чансельстона Ливингстона» находились различные городские делегации, генералы и офицеры ополчения, сухопутных сил и флота; пехотный отряд и более двухсот виднейших граждан Нью-Йорка, среди коих генерал узнал многих старых боевых товарищей, бросившихся в его объятия и радовавшихся новой встрече после стольких минувших лет и опасностей. Во время этих трогательных сцен признательности и радости восхитительная музыка исполнила французскую песню «Où peut-on être mieux qu'au sein de sa famille», и флотилия пришла в движение.

Невозможно описать величие этого шествия к городу. Море было усеяно лодками всякого рода, изящно украшенными флагами и заполненными людьми; эти суда, передвигавшиеся с почти немыслимой быстротой и легкостью, казалось, порхали вокруг нас.

«Кадмус», шедший за нами, казалось, вел триумфальное шествие, нежели буксировался двумя сопровождавшими его пароходами. По мере нашего продвижения форты, защищающие гавань, а следом и прибрежные дома становились всё отчетливее: вскоре мы уже могли различить толпу, сплошь покрывавшую берег, заметить ее волнение и услышать крики радости. В два часа генерал высадился у батареи под аккомпанемент двухсот тысяч голосов, приветствовавших его звуками благословений и приветов. Лафайетская гвардия в изящных и аккуратных мундирах, с портретом генерала на груди, конвоировала его перед длинным строем ополчения, выстроившегося для его встречи. Генерал, сопровождаемый многочисленным и блестящим штабом, прошел вдоль фронта; по мере его приближения каждый корпус брал на караул и салютовал ему знаменами; все были украшены лентами с его портретом и надписью «Добро пожаловать, Лафайет» — словами, которые повсеместно выписывались и повторялись каждым языком. Во время этого смотра на берегу, в фортах и со всех военных кораблей грохотали пушки. «О, если бы этот громовой привет мог докатиться до Европы, — произнес сопровождавший нас молодой американский офицер, — дабы он вдохновил правящие вами державы любовью к добродетели, а народы — любовью к свободе!» Эти пожелания, которые разделяло и мое собственное сердце, обратили мои мысли к родине и исторгли невольный вздох.

На краю войскового строя ожидали элегантные экипажи. Генерал Лафайет расположился в карете, запряженной четырьмя белыми лошадьми, и посреди огромной толпы мы направились к Ратуше. По пути все улицы были украшены флагами и драпировками, а из каждого окна на генерала сыпались цветы и гирлянды. По прибытии к Ратуше его встретили муниципальные власти во главе с меру, обратившимся к генералу от имени граждан с воодушевленной и уместной речью.

После того как генерал выразил свою признательность за столь почетный прием и восхищение увиденными чудесами, нас провели к перистилю Ратуши, дабы посмотреть на прохождение того ополчения, которое мы застали выстроенным шеренгами на батарее. Мы могли без помех оценить его состав и экипировку: оно представляет собой истинно национальную армию, сформированную всецело из молодых и сильных граждан, способных носить оружие и переносить лишения, без различия имущественного ценза и происхождения. Твердый марш подразделений и воинский вид солдат показались мне свидетельством заботы, с каковой каждый готовился стать при необходимости защитником отечества. Артиллерия, следовавшая за пехотой, значительна численно, но, полагаю, далека от соблюдения условий, необходимых для хорошей легкой артиллерии. Разнообразие калибров неминуемо создаст затруднения при снабжении боеприпасами во время кампании. Говорят, это неудобство скоро исчезнет, ибо правительство взяло на себя обязательство снабжать пушками каждую новую формируемую роту, причем орудия будут отливаться лишь в весьма небольшом числе строго определенных калибров.

После прохождения войск мы вошли в большой зал Ратуши, украшенный портретами многих мужей, которые своими талантами или доблестью сослужили службу родине; среди портретов был и портрет генерала Лафайета. Двери этого зала оставались открытыми для публики, устремлявшейся внутрь, и более двух часов генерал был, так сказать, отдан во власть народного энтузиазма. Матери окружали его, поднося детей и испрашивая его благословения, получив коего они обнимали чад с обновленной нежностью; немощные старики казалось оживали, говоря ему о многочисленных сражениях, в которых им довелось участвовать вместе с ним ради свободы. Цветные люди с нежностью напоминали ему о его филантропических усилиях в разное время вернуть им положение, в котором ужасные предрассудки до сих пор отказывают им в некоторых странах; молодые люди, чьи мозолистые и почерневшие руки выдавали их тяжелый труд, останавливались перед ним и энергично говорили: «Мы тоже принадлежим к тем десять миллионам, которые обязаны вам свободой и счастьем!» Многие другие хотели заговорить с ним, но им мешали слезы; те же, кто не мог приблизиться, старались возместить это обращением к Джорджу Лафайету, которого прижимали к груди, говоря о своем восхищении его отцом. В пять часов генерал с трудом вырвался из объятий бесчисленных друзей и препроводился в отель «Сити Хотел», великолепно подготовленный к его приему. Государственный флаг, развевающийся над входом, издалека указывал на резиденцию «Гостя Нации» — славное и трогательное звание, которым его приветствовали возгласами по прибытии. Пышный обед, на коем присутствовали все гражданские и военные власти, завершил этот день, который сам по себе мог почитаться славной наградой за величайшие жертвы, и который тем не менее являлся лишь прелюдией к беспримерному триумфу, уготованному Лафайету.

В течение следующих четырех дней генералу было трудно распределить время так, чтобы удовлетворить пожелания всех друзей. Ежедневно он уделял два часа публике в Ратуше, куда толпа ломилась так же, как в первый день, и принимал там многочисленные делегации из соседних городов и разных штатов, выражавшие желание и надежду принять его. Остальное время уходило на посещение заседаний ученых обществ города. Историческое общество провело чрезвычайное заседание под председательством доктора Хосака и приняло его с сыном в почетные члены. Члены коллегии адвокатов, Общество Цинциннати и французские уроженцы Нью-Йорка пришли засвидетельствовать ему свое почтение. Последние устами своего президента г-на Моннерона живо выразили чувства, внушенные триумфом их соотечественника. В конце его речи маленькая девочка, несомая отцом, поприветствовала генерала и возложила на его голову венок из бессмертников. Генерал ответил на это с глубоким волнением.

При упоминании лучших дней нашей революции каждый чувствовал себя глубоко тронутым и подходил пожать руку генералу, приговаривая: «Да, положение подавляющего большинства народа улучшилось. Да сохранит Франция остатки народных вольностей, завоеванных революцией».

18-го числа морские офицеры пожелали оказать гостеприимство гостю нации, который пересек Ист-Ривер на пароходе до Бруклина, где расположены верфь и морской арсенал. На этом коротком переходе генерала салютовали пушки нескольких стоящих на якоре фрегатов и линейных кораблей. Этот визит, который морские офицеры сумели сделать одновременно приятным и интересным, предоставил нам возможность осмотреть прекрасный паровой фрегат. Эта грозная машина напоминает плавучую крепость; его борта, укрепленные массивной кладкой, непробиваемы для ядер; его неизбежно медленные перемещения не позволяют использовать его в открытом море, но делают крайне пригодным для обороны побережий, уязвимые участки которых он может быстро прикрыть, находясь под защитой береговых батарей. Говорят, правительство намерено завершить систему морской обороны строительством множества подобных фрегатов.

Из Бруклина мы могли вволю любоваться видом Нью-Йорка, его гавани и бескрайней бухты. Полагаю, трудно отыскать более живописный и вместе с тем столь величественный вид. Гудзон и Ист-Ривер, из коих последняя представляет собой лишь морской пролив, протекающий между Лонг-Айлендом и континентом, омывают две стороны великого треугольника, на котором стоит город, и, сходясь напротив батареи, смешивают свои воды в бухте, образованной островами Лонг-Айленд и Статен-Айленд. У причалов, обрамляющих обе реки, в любое время года видны леса мачт, являющие взору восхищенного зрителя флаги всех наций. Город, бывший в 1615 году лишь небольшим фортом, построенным голландцами, в настоящее время является самым населенным, крупнейшим и богатейшим городом Нового Света. За исключением Ратуши, здесь нет ни единого общественного здания, достойного внимания художника; однако взамен того ширина улиц, качество мостовых и чистота домов — всё это превосходно служит удобству и здоровью жителей. Его размеры и численность населения ежегодно возрастают поразительным образом. В 1820 году в нем насчитывалось 120 916 жителей; ныне это число составляет 170 000, включая население Бруклина, который следует рассматривать как пригород Нью-Йорка. Несмотря на огромные преимущества своего положения, торговли и ресурсов, город Нью-Йорк не является резиденцией правительства этого штата. В этой счастливой стране, где всё больше рассчитано на благо гражданина, нежели на удовлетворение властей, необходимо, прежде всех прочих условий, чтобы город располагался как можно ближе к центру штата, дабы быть избранным местом пребывания правительства. Город Нью-Йорк лежит на краю штата. Он обладает тем не менее достаточным количеством иных преимуществ: безопасность гавани, обширность бухты, способной вместить все флоты мира, легкость внутренних сообщений благодаря судоходству по Гудзону и особенно великому каналу, соединяющему воды озера Эри с океаном, всегда будут делать его одним из важнейших торговых узлов. Более восьмидесяти пароходов, всегда готовых бросить вызов встречным ветрам, доставляют во всех направлениях не только продукцию Нью-Йорка, но и всех прилегающих штатов.

В 1820 году вывоз из порта Нью-Йорка составил 13 162 000 долларов, из коих 7 899 080 долларов пришлись на специфические товары штата Нью-Йорк. Эти подробности, сообщенные мне морским офицером, пока с высот Бруклина я созерцал окружавшее меня величественное зрелище, чрезвычайно разожгли мое любопытство и побудили воспользоваться первой благоприятной возможностью для более глубокого ознакомления с городом и штатом, столь внезапно восшедшими к столь великим масштабам и процветанию. И мое удовлетворение не заставило себя ждать. Тем же вечером, после обеда, оживленного присутствием множества выдающихся мужей Нью-Йорка, я оказался рядом с м-ром М., пожилым джентльменом, чья беседа всегда интересна и поучительна; за обедом он поведал мне, что, посвятив юность утверждению независимости своей страны, он с тех пор не переставал трудиться над приумножением благосостояния сограждан. Несмотря на осмотрительность, с которой я задал первые вопросы, он быстро угадал мои желания, и после того как мы устроились в углу комнаты, он сделал следующие замечания: «Я надеюсь, хотя наша страна еще очень нова и не изведала пока, подобно Европе, преимуществ долгой цивилизации, вы испытаете от визита не меньше удовольствия. Вы не найдете здесь наук и искусств, развитых до той высокой степени совершенства, в какой они существуют во Франции, но повсюду обнаружите мир, изобилие и свободу; вы увидите почти везде многочисленное и деятельное население, с легкостью добывающее средства к жизни трудом, пресекать который у правительства нет власти; и это зрелище, полагаю, достаточно редко в Европе, чтобы быть достойным внимания; но не вдаваясь в детали, которые вам лучше собрать самостоятельно во время поездок, я, представив вам краткий исторический и статистический очерк сего штата, покажу результаты, в которых вам, вероятно, придется признать влияние наших институтов, каковые мы не имеем тщеславия считать совершенными, но которые, как мы тем не менее верим, превосходят таковые у всех наций, опередивших нас на обширном поприще цивилизации. Наше происхождение не затеряно, подобно вашему, во тьме веков, и богам никогда не приходилось утруждать себя демонстрацией чудес в подтверждение своего интереса к нашим першим поселениям. Наука истории не монополизирована поэтому у нас немногими посвященными. Это национальное достояние, границы которого, всё еще столь близкие нам, могут быть легко изучены и осмыслены каждым. Именно в 1609 году Гудзон был открыт мореплавателем, чье имя он носит. Уже в 1610 году несколько голландцев построили хижины рядом с индейскими стойбищами, однако постоянные поселения возникли лишь в 1614 году. Вскоре англичане явились оспаривать у голландцев владение страной, не принадлежавшей никому из них, и обагренная кровью земля покрылась крепостями. Наконец, в 1674 году был заключен договор, в коем законные владельцы определенно не были спрошены, гарантировавший спокойное владение англичанам. В 1683 году колонисты впервые собрали представительный орган для улаживания своих дел, но Яков II Английский, испугавшись представительной системы и печатных изданий, запретил и то, и другое. Правление Марии, вступившей на престол в 1689 году, дало больше свободы колонистам, которые в 1691 году вновь собрали своих представителей. Население тогда значительно приумножилось за счет эмигрантов из Германии, прибывших в больших числах селиться в провинции. Первая газета, изданная в колонии, была отпечатана в 1733 году, но после следующего года печать была полностью умолкнута, и колонисты вновь подпали под произвольное правление. Несмотря на деспотизм, тяготевший над колонией в следующие двадцать лет, народ оставался крепко привязан к Англии и весьма активно участвовал в войне, которую эта держава вела против Франции в 1754 году. Наконец, в 1765 году их терпение истощилось до предела; они сожгли закон об установлении гербового сбора, отказались от английского импорта и страстно включились в войну за независимость. Штат Нью-Йорк на протяжении всей этой борьбы оставался театром военных действий, а город почти непрерывно находился в руках неприятеля; но пыл народа не ослабел. Мне нет нужды вдаваться в подробности той славной кампании, результатом которой стало наше освобождение. Находясь рядом с человеком, разделившим труды нашего бессмертного Вашингтона, вы, без сомнения, имеете частые возможности почерпнуть из его уст более точные и интересные рассказы, нежели могу дать вам я. Давайте теперь перейдем к обзору нашего нынешнего положения».

«Со времени мира 1783 года наш штат сделал удивительные успехи во всех отношениях. Наша территория была уточнена, а границы определены договорами с соседними штатами. Ныне на севере мы граничим с Нижней Канадой, на востоке — со штатами Вермонт, Массачусетс и Коннектикут, на юге — с Нью-Джерси и Пенсильванией, а на западе и северо-западе — с Верхней Канадой, от которой отделены озером Эри, озером Онтарио, реками Ниагарой и Святого Лаврентия. В этих границах площадь нашей территории составляет 46 200 квадратных миль. Восемьдесят тысяч душ максимум были рассеяны по этому огромному пространству в начале нашей войны за независимость. Несмотря на продолжение этой борьбы на протяжении восьми лет, население увеличилось и составило в 1788 году 200 000 — цифру, лишь немногим превосходящую нынешнюю реальную численность населения одного лишь города. С того периода рост шел в пропорции, коя сама по себе послужит демонстрацией превосходства наших институтов над колониальным правлением, от которого мы освободились. В 1790 году общая перепись дала нам население в 349 120 душ; в 1800-м — 586 050; в 1810-м — 959 049, а в 1820-м — 1 372 812; тогда как в настоящее время мы насчитываем население в 1 616 000 душ.

«Наше сельское хозяйство, обрабатывающая промышленность и торговля развивались пропорционально росту населения. Пшеница — главный продукт южной части штата; на западе мы выращиваем коноплю в большом количестве. 280 000 человек по меньшей мере заняты в сельском хозяйстве и обрабатывают 169 167 акров доброй земли. Мы можем без труда собрать в штате 1 513 421 голову рогатого скота; 3 496 539 овец; 349 638 лошадей и 1 467 573 свиней. Почти в каждом округе есть сельскохозяйственное общество, составленное из просвещеннейших граждан, с успехом посвящающих себя подъему земледелия и даже прогрессу искусств.

«Капитал в 15 000 000 долларов и около 70 000 человек задействованы на наших различных мануфактурах, кои расположены главным образом в окрестностях города Нью-Йорка; по берегам Гудзона; вблизи Ютики и в плодородных западных областях. Один из последних подсчетов сообщает нам, что мы имеем 170 кузниц; 125 маслобоен; семь заводов по производству поташа; 250 хлопчатобумажных и шерстяных мануфактур; 1 222 валяльни; 1 129 винокурен; 2 005 поташных заводов; 1 584 чесальные машины; 2 264 мукомольные мельницы; 5 595 лесопилок, — но я вижу, — прервался мой любезный друг, — как сильно вы поражены этими подробностями, полагая, может быть, что я преувеличиваю или что моя ослабленная возрастом память выдает воображаемые цифры. Вы можете легко убедиться в точности моих вычислений. Изучите превосходный труд Мелиша, озаглавленный „Географическое описание Соединенных Штатов“, работу тщательно подготовленную и основанную на самых достоверных документах, и вы найдете там множество иных видов, ускользающих в данный момент из моей памяти, которые поразят вас в совершенно иной степени. Если бы вы были знакомы с нашими институтами, — произнес он с нарастающим воодушевлением, — вы бы лучше поняли, как у нас всё, обращаясь на пользу общины, неизменно прибавляет каждый день к ее благосостоянию и счастью. Наше простое и экономное правительство не нуждается, подобно вашему, в том, чтобы то и дело забирать необходимое у гражданина для покрытия расходов, контролировать которые у кого-либо нет ни власти, ни смелости. Всё, что каждый из нас зарабатывает своим трудом в течение одного года, остается у него и приумножает его средства к труду в году следующем, откуда и проистекает то быстрое накопление богатства, коему вы столь сильно удивляетесь.

«Теперь мне следует рассказать об устройстве нашего правительства. Я буду очень краток, ибо поздно, и полагаю, что вам понадобятся часы отдыха, дабы выдержать тяготы празднеств, которые, как мы знаем, давно подготовлены на маршруте предстоящих генералу Лафайету поездок.

«Конституция штата Нью-Йорк была принята в 1777 году; она исправлялась в 1801-м и вновь в 1821 году. Создатели нашей первой конституции полагали справедливо, как я считаю, что народ всегда должен иметь право менять законы по мере изменения их положений и нужд; мы дважды уже воспользовались этой привилегией, как сказано выше, и можно предполагать, что наше потомство, используя наш опыт и собственное знание, усовершенствует это творение своих предков еще дальше. Эта пересмотренная таким образом конституция весьма схожа с конституциями других штатов союза и устанавливает три раздельные власти. Сии власти, происходящие от народа, суть законодательная, исполнительная и судебная. Законодательная власть принадлежит сенату и собранию представителей. Сенат состоит из тридцати двух членов, избираемых на четыре года, причем четверть его обновляется ежегодно. Для избрания в сенаторы требуется достижение тридцатилетнего возраста и владение имуществом. Палата представителей, или собрание, состоит из ста двадцати восьми членов, избираемых ежегодно различными округами в соответствии с их численностью населения. Исполнительная власть вверяется губернатору и вице-губернатору, избираемым народом раз в два года. Губернатор имеет право выдвижения на все государственные должности, однако его назначения должны утверждаться сенатом. Высшая судебная власть принадлежит апелляционному суду, состоящему из сената, канцлера и судей верховного суда. Последние, равно как и окружные судьи, несменяемы, но не могут отправлять свои функции по достижении шестидесятилетнего возраста». — «Как, — воскликнул я, — судья признается неспособным в шестьдесят лет? Неужели вы полагаете человеческие способности столь ограниченными или же эта преждевременная недееспособность объясняется влиянием вашего климата?» — «Ни то, ни другое, — отвечал он, — это просто великая ошибка, допущенная создателями нашего политического кодекса; есть надежда, что она будет исправлена при первом же пересмотре нашей конституции. Поистине абсурдно отправлять судью в отставку в момент, когда возраст и опыт просветили его ум и увенчали зрелостью его суждения. Жестоко также увольнять его в годы, когда у него не остается ни времени, ни сил на начало новой карьеры, что подвергает его опасности бесславно закончить жизнь, достойно начатую на службе родине.

«Каждый белый мужчина, достигший 21 года, проживший полгода в штате и уплативший хоть какой-то налог в течение выборного года, имеет право голоса. Каждый цветной мужчина 21 года от роду, пробывший три года гражданином, владеющий имуществом и уплачивающий налог в 250 долларов, также обладает избирательным правом. Это разделение по цветам может вас удивить, я не стану пытаться оправдать его, а ограничусь просьбой: прежде чем осуждать его, повремените с вынесением суждения о сравнительном положении двух рас, пока не проедете по различным частям нашего союза».[3]

«Это правительство, коего достаточно для всех наших нужд, обходится нам недорого; его расходы вместе с жалованьем главных должностных лиц не превышают 300 000 франков в год. Доход одних лишь наших западных соляных промыслов составляет столь же крупную сумму; деньги от продажи общественных земель, средств, размещенных в банках, и различных вложений в государственные и частные учреждения резервируются на нужды штата, и когда нам приходится нести чрезвычайные расходы, такие как закупка оружия, военного снаряжения, возведение арсеналов, снабжение складов и т. д., мы не вынуждены увеличивать налоги, не менявшиеся с 1800 года и столь незначительные, что они не превышают тысячной доли стоимости облагаемого имущества.

«Благодаря своей экономности и хорошему управлению правительство все же нашло возможность выделить фонд в 1 730 000 долларов на общественное образование. В текущем году казна израсходовала на школы 730 000 долларов, кои к тому же получили из частных подписок более 150 000 долларов; так что в настоящий момент в различных округах создано 7 642 государственные школы, занятые просвещением 403 000 детей и юношества, то есть четверти населения».

Была уже полночь, и все остальные разошлись, я же продолжал жадно слушать интересные подробности, сообщаемые мне м-ром М., как вдруг нас прервал сильный шум голосов, смешанный с перезвоном колоколов и грохотом пожарных повозок по мостовой. «Это удача для вас, — произнес мой друг, — в какой-то части города вспыхнул пожар, отправляйтесь туда; увиденное научит вас нашим порядкам и полицейским привычкам больше, чем я мог бы рассказать за оставшуюся часть ночи». Его совет едва ли был необходим, ибо в ту минуту, когда я выяснил причину шума, я двинулся к двери. На лестнице я встретил Джорджа Лафайета, сбегавшего вниз с не меньшим рвением. Очутившись на улице, оставалось лишь следовать за толпой, дабы добраться до пожара. По пути наши воображения распалялись, представляя это несчастное само по себе событие счастливым для нас обстоятельством, коль скоро оно предоставит возможность засвидетельствовать своим усердием посреди опасности, сколь сильно мы тронуты бесконечными любезностями граждан Нью-Йорка со времени нашего прибытия и как мы им благодарны. После долгого бега мы достигли конца улицы, выходящей к одному из причалов Ист-Ривер; здесь мы обнаружили пылающий дом. Огонь вспервые занялся в складе, заполненном горючими материалами, и быстро перекинулся на соседние деревянные постройки. Пламя, бушевавшее с силой, дало нам отличную возможность разглядеть обстановку пожара и окружающую толпу. Пять или шесть тысяч человек, стоявших на причалах или взбиравшихся на мачты судов, оставались неподвижными и почти столь же безмолвными, как на театральном представлении. Сие молчание нарушалось лишь жутким треском балок, ежегодно рушившихся в пламя, монотонными звуками насосов и распоряжениями начальников. Чтобы подойти к горящему дому, требовалось пересечь значительную часть толпы вокруг, что было затруднительно; но при свете пожара нас узнал кто-то неподалеку и произнес имя Лафайета. Сие имя, повторяемое из уст в уста, оказалось счастливым талисманом, открывшим нам путь в нужную точку. Там, на обширном пространстве, оставленном толпой свободным, находилось более тридцати пожарных машин, из коих лишь часть заливала огонь, в то время как остальные снабжали их водой посредством длинных рукавов. На платформе каждой машины стоял начальник с рупором, отдающий команды двадцати работающим людям. Когда люди у одной машины утомлялись, их мгновенно сменяли другие из толпы по приказу начальника, громко выкликавшего: «Двадцать человек такой-то компании, вперед!»; немедленно названное число людей бросалось к требующей помощи машине, а уставшие удалялись в толпу, где оставались мирными зрителями. Впереди толпы стояли полицейские чины, отличавшиеся длинными белыми жезлами, с помощью коих они поддерживали порядок, помещая их горизонтально перед самыми нетерпеливыми и пропуская лишь тех, кого звали руководители насосов. Мы тогда осознали, что эта спокойная и послушная толпа состояла не из кого иных, как из молодых людей, записанных в пожарные роты. Один из полицейских чинов, обедавших с нами вечером, узнал нас и обратился с любезностями. «Мы принимаем живое участие в несчастье, требующем вашего присутствия здесь, — произнес Джордж Лафайет, — и были бы очень счастливы, окажись наши скромные услуги хоть в чем-то полезными». — «Благодарим вас, — ответил офицер, — но вы сами можете видеть, как мало мы нуждаемся в помощи; однако, если вы желаете подойти ближе, дабы судить о результатах наших усилий, следуйте за мной». Он провел нас посреди машин, и там мы увидели, с какой смелостью и ловкостью эти юные добровольцы посвящают себя спасению сограждан. Мы остановились на мгновение у машины, стоявшей ближе всего к пылающему зданию, и предложили свои услуги, кои были приняты, но так, что давало понять: делается это лишь из вежливости. Через пять минут двое молодых людей вернулись занять свои места, сердечно пожав нам руки. Вопреки своей ярости пожар был вынужден покориться искусству огнеборцев, и мы вскоре заметили, что всякая опасность миновала. Удаляясь, мы не могли не выразить полицейскому чину нашего восхищения порядком и тишиной, неизменно царившими во всей этой огромной толпе, для поддержания коих хватило нескольких магистратов[4] без помощи единого штыка или мундира, и мы убедились по возвращении в отель, что одного такого зрелища было достаточно для доказательства огромного влияния привычки к порядку над народом, являющимся собственным законодателем.


ГЛАВА II.



Отъезд из Нью-Йорка; поездка из Нью-Йорка в Бостон; въезд в Бостон; посещение Кембриджского университета; посещение Чарлстауна и Банкер-Хилла.

Мы выехали из Нью-Йорка утром двадцатого августа в Бостон, штат Массачусетс. На рассвете перед отелем выстроилось несколько воинских частей, чтобы проводить генерала из города, где с батареи из шести пушек был дан прощальный салут; два орудия из числа этих шести были отбиты у англичан при осаде Йорктауна в 1781 году. Большое количество горожан на лошадях и в экипажах сопровождали нас до Нью-Рошела, где мы сделали некоторую остановку, чтобы предоставить генералу возможность встретиться с некоторыми из его старых соратников по оружию, которые, не имея возможности приехать в Нью-Йорк, собрались на его пути, чтобы еще раз увидеть его и пожать ему руку.

В Сопитсе нас встретил кавалерийский эскорт, присоединившийся к эскорту из Нью-Йорка, который пожелал продолжить службу до горы Патнема, где молодые женщины из окрестных селений велели воздвигнуть триумфальную арку. Она была украшена с величайшим возможным вкусом, и на ней красовалась надпись, выражавшая признательность Лафайету и напоминавшая об отчаянном побеге генерала Патнема. У подножия триумфальной арки мне показали чрезвычайно крутой спуск, с которого этот бесстрашный человек бросился на своем коне, чтобы уйти от англичан, которые преследовали его по пятам, но не осмелились последовать за ним по столь ужасной и опасной дороге.

Патнем еще до того, как выйти на революционную арену, на которой он сыграл славную роль, уже вырвался из безвестности, к которой, казалось, обрекала его сельская жизнь. В очень молодом возрасте он снискал среди своих юных товарищей огромную репутацию благодаря силе и бесстрашию, спустившись в пещеру, чтобы напасть на волчицу, которая в течение многих лет была грозой окрестностей. В 1755 году, в возрасте тридцати семи лет, он променял плуг на меч и принял командование провинциальным полком. В войне, разразившейся в Америке между Францией и Англией, он стал, как партизанский командир, предметом удивления и восхищения своих боевых товарищей. Лишь один человек мог тогда сравниться с ним, и этим человеком был француз по имени Молан. [5] В боевом столкновении между этими двумя вождями Патнем был разбит и взят в плен; он даже был обязан жизнью Молану, который вырвал его из рук индейцев, готовившихся сжечь его; но его репутация не пострадала от этого происшествия, поскольку он чудесами храбрости и искусства упорно оспаривал победу у Молана.

Весть о битве при Лексингтоне заставила его снова оставить занятие сельским хозяйством, к которому он уже давно вернулся. Его давняя репутация вскоре собрала под его началом большое число сограждан, во главе которых он предстал в битве при Банкер-Хилле. С того времени и до конца кампании 1779 года, когда приступ паралича заставил его покинуть армию, он не упускал ни одной возможности доказать, что посвятил свою жизнь делу свободы. Его честность вошла в поговорку, и следующий анекдот может дать представление о непреклонности его характера. Некий человек по имени Палмер, лейтенант из новых формирований тори, был обнаружен в его лагере; английский губернатор Трайон потребовал выдать его как офицера королевской службы и пригрозил Патнему местью, если тот немедленно его не освободит. Патнем ответил ему следующей запиской.




“Sir,







«Натан Палмер, лейтенант королевской службы, был пойман в моем лагере как шпион, судим как шпион, приговорен как шпион и будет повешен как шпион».

«P. S. Во второй половине дня. Он повешен».

Благодаря заботе муниципалитета Нью-Йорка, три члена которого были назначены сопровождать нас до нашего возвращения, на всем маршруте были организованы многочисленные и отличные смены лошадей. Несмотря на эту необходимую предосторожность, наш путь продвигался очень медленно, так как мы не могли проехать ни одной деревушки, не задерживаясь на несколько мгновений из-за скоплений людей, сходившихся из окрестностей в радиусе более чем 20 миль. Каждая деревня имела свою триумфальную арку, на которой почти всегда были начертаны имена Вашингтона и Лафайета или даты сражений при Брендивайне и Йорктауне. Повсюду возвещаемый пушечным громом, повсюду встречаемый и приветствуемый народными магистратами и повсюду вынужденный сходить с экипажа, чтобы принимать свидетельства любви всего населения, генерал прибыл в Бостон, находящийся всего в двухстах милях от Нью-Йорка, лишь через пять дней и почти пять ночей; я говорю «почти пять ночей», потому что мы безостановочно путешествовали почти до полуночи и отправлялись в путь снова в пять часов утра. Однако среди этих трогательных и возвышенных проявлений благодарности целого народа мы и не помышляли об усталости; даже наши ночные переходы имели свое очарование, заставлявшее нас забывать о ней. Длинная вереница экипажей, эскортируемая всадниками с факелами; костры, зажженные то тут, то там на вершинах холмов и вокруг которых группировались семьи, чье желание увидеть своего гостя заставляло бодрствовать; несколько диковатый звук трубы нашего эскорта, многократно повторяемый лесными эхами; вид моря, которое время от времени открывалось нашему взору справа, и далёкий, затихающий перезвон колоколов, возвещавших о нашем проезде, — всё это создавало вокруг нас живописную и чарующую картину, достойную пера Купера. Таким образом мы проехали через Фэрфилд, Нью-Хейвен и Нью-Лондон в Коннектикуте, Провиденс в Род-Айленде и, наконец, проследовали по маршруту из Род-Айленда в Бостон.

Нью-Хейвен — крупнейший город в штате Коннектикут и попеременно с Хартфордом является местом пребывания правительства. Его население насчитывает более десяти тысяч душ. Он восхитительно расположен на заливе, образованном рекой Ист-Ривер. Кратковременность нашего пребывания позволила нам лишь бегло осмотреть колледж, пользующийся огромной репутацией не только в Коннектикуте, но и во всем союзе. Он был основан в 1701 году под названием Йельского колледжа в честь эсквайра Элиху Йейла из Лондона, его главного благотворителя, бывшего тогда губернатором Ост-Индской компании. Благосклонность, которую народ неизменно проявлял к нему, превратила его в весьма значительное заведение. В настоящее время число студентов превышает четыреста человек. В нем состоят президент, четыре профессора, шесть тьюторов, казначей, эконом и поставщик провизии. Колледж управляется корпорацией, состоящей из президента, вице-президента, шести старейших членов совета и десяти ассистентов, являющихся священнослужителями. Дела решаются комитетом из трех или четырех членов, которые собираются три-четыре раза в год. В колледже изучаются следующие предметы: во-первых, богословие, профессором которого является президент; во-вторых, математика и естественная история; в-третьих, химия и минералогия; в-четвертых, языки и церковная история; в-пятых, юриспруденция.

Для поступления в 1-й класс кандидат должен уметь переводить греческий Новый Завет, Вергилия и Цицерона, писать по-латыни по правилам Кларка, а также владеть арифметикой. Стоимость пансиона составляет около двух долларов в неделю.

Библиотека насчитывает более 6000 томов, и на нее выделяется фонд в размере около двухсот долларов в год. Большая часть классических трудов, представляющих огромную ценность, является даром Беркли, знаменитого епископа Клойнского в Ирландии, и насчитывает около 1000 томов стоимостью в четыреста фунтов стерлингов.

Химическая лаборатория примечательна количеством и отборностью своего оборудования. Минералогический кабинет, первоначально содержавший 2500 образцов, был значительно обогащен полковником Гиббсом, который завещал 24000 образцов для пользования студентами; их стоимость оценивается в 20 000 долларов.

При Йельском колледже также имеется медицинское учреждение, в котором читаются лекции по следующим направлениям: во-первых, теория и практика медицины; во-вторых, хирургия и акушерство; в-третьих, анатомия; в-четвертых, химия, фармация и минералогия.

Президент колледжа, профессора и попечители провели нас по всем уголкам заведения и предоставили всю имеющуюся у них информацию с учтивостью, достойной нашей признательности.

Нам сообщили, что близ Нью-Хейвена находится превосходный оружейный завод, но малое количество времени, которым располагал генерал, не позволило нам его посетить.

Народное образование в штате Коннектикут, как и в Нью-Йорке или даже в еще большей степени, является постоянным предметом заботы и внимания народа и правительства; в этом штате было бы трудно найти двенадцатилетнего ребенка, не умеющего читать и писать. Закон штата предписывает, чтобы в каждом городе была грамматическая школа. Повсюду имеется множество академий, в которых различные отрасли человеческих знаний искусно преподаются за небольшую плату. В одном лишь городе Нью-Хейвен, помимо Йельского колледжа, насчитывается шестнадцать государственных и восемь частных школ.

Школьный фонд составляет 1 500 000 долларов, проценты с которого вместе с 12 000 долларов, поступающими от государственных налогов, ежегодно расходуются на просвещение; каждый город получает долю, пропорциональную сумме своих взносов, а школы управляются и контролируются комитетом, назначаемым жителями, которые не допускают, чтобы столь важное дело, как народное образование, один из главных оплотов свободы, было монополизировано какой-либо религиозной сектой или университетом.

Жители Коннектикута — ревностные блюстители религиозных обычаев; но они уже давно избавились от духа преследований, который одушевлял основателей колонии, чьим первым церковным постановлением при вступлении во владение землей в 1637 году было лишение привилегий гражданства всех тех, кто не подчинялся полностью и безоговорочно формальностям господствующей религии. Теперь, когда религиозная свобода гарантирована законом, взаимная терпимость различных конфессий установила между ними своеобразное братство. Мы имели тому поразительное подтверждение в течение воскресенья, проведенного нами в Нью-Хейвене. По прибытии в город генерал Лафайет, дабы никоим образом не поступать вопреки привычкам прекрасного народа, от которого он получил столько трогательных доказательств уважения, выразил желание посетить богослужение. Коненгационалисты и эпископалы, составлявшие главные конфессии города, немедленно пригласили его в свои церкви; трудно было принять предложение одной стороны и не показаться пренебрегающим другой, и генерал ответил, что с удовольствием отправится в обе. Мы присутствовали сначала в конгрегационалистской церкви, а затем в епископальной; мы обнаружили, что все они окружены и заполнены толпой без различия сект; в обеих проповедь сводилась к вопросам нравственности, без какого-либо обсуждения догматов, и завершалась упоминанием о том, кого Бог так часто проводил через опасности океана для утверждения свободы Америки. Эти проповеди выслушивались всеми с одинаковым уважением, и при выходе из церкви два пастора сердечно пожали друг другу руки, взаимно поздравляя друг друга со счастьем, выпавшим им на долю — принять у себя гостя нации.

Жители Коннектикута имеют репутацию людей тяжущихся, что, как говорят, удерживает среди них большое число юристов, которые неизменно живут за их счет. Но я полагаю, что эта репутация имеет не больше оснований, чем та, которую они некогда имели, позволяя молодежи обоих полов жить в состоянии чрезмерной вольности до брака; и что оба эти неудобства либо больше не существуют, либо, по меньшей мере, значительно уменьшились под влиянием, которое время неизменно оказывает на население, с каждым днем становящееся все более просвещенным. [6]

Штат Коннектикут заключает в себе все элементы процветания; его плодородная почва дает богатые продукты как растительного, так и минерального царств. Железо, свинец, медь, марказит, сурьма, мрамор, фарфоровая глина и антрацитовый уголь находятся в изобилии в некоторых графствах. Чтобы дать представление о числе, разнообразии и активности мануфактур, достаточно сказать, что из населения почти в 280 000 душ более 18 000 человек постоянно заняты на них. Промышленность обязана Коннектикуту многими полезными изобретениями; среди прочих — следующими: машина Читтендона для изготовления иголок для чесальных машин, чесальные машины, изобретенные в 1784 году и с тех пор сильно усовершенствованные; эта машина приводится в движение валом длиной двенадцать дюймов и диаметром в один дюйм, каждый оборот которого производит один зубец; она делает 36 000 зубцов в час. Машина Миллера и Уитни для отделения хлопка от семян. До этого изобретения хлопок выбирали вручную, и один человек не мог выбрать более фунта в день; этим новым способом очищается более тысячи фунтов в день. Право изобретателей этой машины было выкуплено правительством штата за 50 000 долларов. Машина Уильяма Хамфри для прядения шерсти силой воды; двенадцать веретен этой машины прядут столько же, сколько сорок обычных веретен. Право на строительство этой машины стоит доллар за каждое веретено. Машина Калвера для углубления бассейнов и удаления песчаных отмелей из устьев рек; с помощью этой машины канал Темзы был значительно углублен.

Лафайет испытал сильное сожаление при въезде в штат Род-Айленд из-за своей неспособности задержать поездку хоть на мгновение. Он получил бы огромное удовольствие, вновь посетив места, пробуждавшие столько воспоминаний его юности.

В 1778 году Лафайет был откомандирован из армии Вашингтона с двумя бригадами на помощь Салливану, который пытался овладеть Род-Айлендом, занятым англичанами с 1776 года. Чтобы обеспечить успех своих операций, он дожидался прибытия графа Дэнстена, командовавшего французской эскадрой, которая, имея на борту войска, предоставляла двойное преимущество: перекрыть отступление британцев морем и подкрепить Салливан в задуманных им нападениях на Ньюпорт. Но, к несчастью, между графом Дэнстеном и Салливаном возникло недоразумение, французские войска не были высажены, и пока Лафайет прилагал усилия к восстановлению согласия между двумя военачальниками, стало известно о прибытии английской эскадры под командованием лорда Хау. Граф Дэнстен, воспользовавшись благоприятным ветром, немедленно снялся с якоря навстречу лорду Хау. Адмиралы потеряли два дня на маневрирование в борьбе за наветренное положение, и когда они, наконец, уже готовы были сойтись в драке, страшная буря разлучила их и потрепала обе эскадры настолько, что одна была вынуждена искать убежища в Нью-Йорке, а другая поспешила в гавань Ньюпорта. По возвращении французской эскадры Салливан надеялся возобновить операции, но граф Дэнстен сообщил ему, что, посовещавшись со своими офицерами, он решил следовать в Бостон; что его инструкции, к тому же, предписывают ему в случае получения эскадрой каких-либо повреждений или угрозы со стороны превосходящих сил англичан искать укрытия в этом порту.

Ущерб, понесенный эскадрой Дэнстена от бури, и известие о появлении на побережье многочисленного английского флота могут оправдать его отступление в Бостон, но его решение повергло Салливана и его армию в отчаяние. Без помощи французской эскадры нельзя было рассчитывать на успех. Ее отход положил конец всем лелеемым надеждам. Генералы Грин и Лафайет были делегированы к графу Дэнстену, чтобы воспротивиться его роковому решению. Они с энергий говорили ему о тех славных выгодах, которые французское и американское оружие извлечет из его содействия против английского гарнизона Род-Айленда, который не мог ускользнуть, и о пагубных последствиях, которые произведет на дух американской армии отвод союзника, чье присутствие вначале вызвало столько радости. Они представили ему опасности его отступления через отмели Нантакет на кораблях в плохом состоянии и преимущества, которыми Ньюпорт обладал перед Бостоном как для ремонта эскадры, так и для отражения атак неприятеля, ободренного превосходством своих сил. В заключение они умоляли его не приносить в жертву мелким частным распрям славу и интересы двух наций, объединенных в поддержку столь благородного дела. Несмотря на важность всех этих соображений, граф Дэнстен упорствовал в своем решении и немедленно вышел в море. Будучи таким образом покинут эскадрой, Салливан созвал генеральных офицеров своей армии на совет, чтобы обсудить дальнейший курс действий: попытаться ли взять место штурмом или эвакуировать остров, прихватив все склады. Упадок духа в армии, вызванный уходом эскадры, делал первое предложение весьма трудным для исполнения; второе же было мучительным для людей, бывших так близки к успеху. Салливан решил прибегнуть к среднему пути, и совет разошелся с решимостью снять осаду и отступить на северную оконечность острова, где за своими укреплениями они будут ждать развития событий; это решение было осуществлено следующей ночью Салливаном с такой же удачей, как и искусством. Салливан снова обратил свои надежды на французскую эскадру и пожелал предпринять еще одну попытку с графом Дэнстеном. Исполненный доверия к огромному влиянию, которым Лафайет пользовался у всех, с кем имел дело, он поручил ему эту деликатную миссию; Лафайет принял ее, но не без того, чтобы показать, с каким нежеланием он покидает своих воинских товарищей в момент, когда можно было почти не сомневаться, что враг скоро их атакует. Действительно, во время его отсутствия англичане несколько раз безуспешно пытались захватить американский пост. Эти различные стычки послужили поднятию уверенности войск Салливана. Лафайет преуспел в получении обещания, что эскадра вернется, как только будут устранены все повреждения. Все казалось обещающим Салливану награду, заслуженную его упорством, когда известие о подкреплении для неприятеля в 4000 человек под началом самого генерала Клинтона поставило его перед скорбной необходимостью эвакуировать остров как можно быстрее или самим оказаться в блокаде. Он готовился к отходу с исключительным искусством. Маневр уже должен был начаться, когда, к великому изумлению Салливана, прибыл Лафайет, чтобы принять командование арьергардом. Он преодолел расстояние от Бостона до Род-Айленда, около тридцати лье, за семь часов — обстоятельство почти невероятное. Салливан был весьма обрадован этим усердием и передал ему командование арьергардом; все было выполнено с такой точностью, что в два часа ночи передвижение полностью завершилось, и американские войска были переправлены в безопасность на континенте от Провиденса до Тивертона.

Конгресс выразил благодарность Салливану за это отступление, а также воздал должное Лафайету как за принесение в жертву личного удовлетворения ради согласия покинуть армию накануне битвы в интересах Соединенных Штатов, так и за твердое поведение, проявленное им при командовании арьергардом.

По тому ликованию, которое со всех сторон выражалось при нашем прибытии в Провиденс, было легко заметить, что народ этой страны не утратил воспоминаний о поведении Лафайета в тяжелые времена революции; не были забыты и выражения благодарности Конгресса, поскольку я слышал их повторения со стороны многих лиц и видел их высеченными на всех триумфальных арках. Несмотря на уговоры народа и магистратов, генерал не мог задержаться дольше, чем требовалось для принятия легкой подкрепляющей пищи; затем мы поспешили к границе Массачусетса, где два адъютанта губернатора этого штата ожидали Лафайета с другими экипажами и свежим эскортом. Мы встретили их на закате. Полковник Харрис, первый адъютант губернатора, организовал наше продвижение с такой активностью, что в одиннадцать часов мы достигли Дедема, а в два часа ночи при свете факелов прибыли в Роксбери — восхитительную деревню в двух милях от Бостона, где находилась резиденция губернатора Юстиса, ожидавшего генерала с нетерпением. Несмотря на поздний час, все обитатели дома были на ногах, а окна, аллеи и сад были освещены. Губернатор принял генерала просто, прямо и дружески, как подобает старому республиканскому солдату, радостному принять давнего товарища, с которым он разделял труды.

Двухчасовой сон заставил нас забыть усталость дня и подготовил к въезду в Бостон утром. На рассвете мы были разбужены звуками военной музыки: это легкая пехота уже маневрировала перед нашими окнами. Вид мундира этой роты глубоко тронул генерала, он не мог отвести от него глаз и ежеминутно восклицал: «Моя храбрая легкая пехота! Таков был их мундир! Какое мужество! Какое самоотвержение! Как сильно я любил их!». В этот момент адъютант губернатора ввел человека еще молодого, но с меланхоличным выражением лица; он держал в руке шпагу, которую преподнес генералу. «Знаете ли вы эту шпагу?» — спросил он. «Я нахожу по крайней мере, — сказал генерал, — что она сильно напоминает те, что я привез из Франции для вооружения унтер-офицеров моей легкой пехоты». — «Это одна из них; мой отец получил ее из ваших рук: она со славой послужила делу обретения нашей независимости. Он религиозно хранил ее в память о своем генерале и был бы счастлив преподнести ее вам лично; позавчера он все еще надеялся это сделать, и эта надежда смягчила его последние минуты — в тот день он умер. Он не оставил мне богатства, но оставил мне эту шпагу, которая станет самым драгоценным из наследий, если вы одобрите его дар». Пока он говорил, генерал взял шпагу и с интересом осмотрел ее; он немедленно возвратил ее со словами: «Возьми ее, бережно храни ее, дабы в твоих руках она служила сохранению тех прав, которые она с такой славой помогла обрести в руках твоего отца». Американец с радостью принял шпагу и вышел из комнаты, нежно произнося имена Лафайета и своего отца.

Вскоре прибыла процессия, должная сопровождать генерала; пушка подала сигнал к началу движения. Стечение народа, выходящего из города, было столь велико и так сильно загромождало дорогу, что мы два часа проезжали расстояние всего в две мили. Вся дорога была выстроена войсками пешими и конными. Извозчики Бостона, одетые в совершенно белые куртки, образовали многочисленный корпус прекрасно вооруженной кавалерии. Шестьдесят мальчиков от двенадцати до чотырнадцати лет, организованные в артиллерийскую роту и имевшие два орудия по росту их сил, бежали впереди процессии. Время от времени они останавливались и давали салют из своей батареи, а затем стремительно продвигались вперед, чтобы занять другую позицию и дать новый салют. В полдень мы достигли предместий Бостона. При въезде в город, под триумфальной аркой, нас встретил муниципалитет; мэр один в открытом экипаже остановился рядом с открытым экипажем генерала. Оба поднялись, чтобы поприветствовать друг друга, после чего мэр обратился к нему от имени города. Спокойный и скромный вид генерала во время речи, благородное лицо мистера Куинси, которое оживлялось по мере того, как он продолжал свое обращение, триумфальная арка, осенявшая оратора и героя, вместе с осанкой и торжественным молчанием стольких тысяч граждан являли в этот момент моему изумленному взору beau idéal народного праздника, республиканского триумфа. После ответа генерала мы пересекли город, чтобы посетить капитолий штата; во время этого проезда проявления любви жителей, расточаемые генералу, были столь трогательны, что невозможно было избежать слез. Перед капитолием штата, на огромной террасе, откуда вдали можно было обнаружить море, покрытое маленькими судами, стоял длинный двойной ряд девочек и мальчиков из общественных школ, украшенных знаками с именем Лафайета; они поднимали свои маленькие руки к небу и издавали крики радости. Одна из самых маленьких девочек приблизилась к генералу; ее приподняли к его экипажу, она возложила венок из вечнозеленых растений на его голову, нежно обняла его и назвала отцом. Затем мы вошли в зал сената, где собрались все государственные чиновники, общество Цинциннати, ученые круги и столько других граждан, сколько мог вместить зал. В ту минуту, когда генерал предстал перед губернатором Юстисом, встретившим его у дверей, над куполом капитолия штата был развернут национальный флаг, и все войска дали залп. После того как приветственная речь была произнесена от имени правительства и в присутствии граждан штата Массачусетс, сцена в городской ратуше Нью-Йорка повторилась; то есть генерала задержали более чем на два часа выражением чувств со стороны всех тех, кто мог к нему приблизиться. Из капитолия штата нас препроводили на Парк-стрит, в отель, подготовленный для нас. Мэр познакомил нас с нашими апартаментами, которые были роскошно обставлены, сказав: «Здесь вы у себя дома; надеюсь, вы найдете всё необходимое; если вы не найдете излишеств, помните, что вы приняты республиканцами». Эти слова мистера Куинси, несомненно, были весьма любезны, но признаюсь, они заставили нас изрядно задуматься над тем, что бостонские республиканцы считали необходимым, особенно когда мы обнаружили, что для нашего пользования на все время пребывания были предоставлены прекрасные лошади и экипажи.

Вечером мы обедали в «Эксчейндж Кофи-хаус» с губернатором и его штабом, муниципалитетом и всеми другими представителями власти. Зал был украшен эмблемами, относившимися как к деяниям Лафайета, так и к признательности американцев за помощь Франции, когда Фортуна, еще колеблясь, держала свои весы в равновесии между свободой и угнетением. Французский и американский флаги развевались вместе над головой председателя банкета, и главный судья Паркер провозгласил тост за память Людовика XVI, добавив, что никто из друзей свободы не должен быть забыт, даже если они носили корону.

25-го числа, в полдень, мы присутствовали на торжественном акте (commencement) в Кембриджском университете, который проходил с помпой, великолепие которой значительно усиливалось присутствием огромного числа дам, привлеченных желанием увидеть Лафайета, относительно которого было известно, что он будет присутствовать.

Кембридж — одна из самых богатых и красивейших деревень в Новой Англии: она расположена в трех милях от Бостона и насчитывает более 3000 жителей. Его университет, названный Гарвардским в честь его основателя, выпустил множество выдающихся людей как в науке, так и в литературе. Граждане Массачусетса гордятся его успехами и поддерживают его с щедростью, доказывающей, сколь сильно в этом штате ценятся знания и образование. Помимо давно учрежденных кафедр богословия, анатомии, хирургии, медицинской науки, химии, теоретической и экспериментальной физики, математики, натуральной философии, логики, метафизики, латинского, греческого и восточных языков, около двенадцати лет назад были основаны шесть новых кафедр и три факультета, а именно: [7]

1. Кафедра естественной истории, учрежденная по частной подписке для создания ботанического сада и содержания профессора.

2. Кафедра риторики и красноречия, учрежденная пожертвованием эсквайра Уорда Николаса Бойлстона.

3. Кафедра греческой литературы, основанная в 1814 году неизвестным благотворителем из Бостона.

4. Кафедра испанского и французского языков, основанная богатым бостонским купцом, завещавшим на эти цели сумму в 30 000 долларов.

5. Кафедра, основанная в 1816 году графом Румфордом для применения физических и математических наук к полезным искусствам.

6. Кафедра естественного богословия и нравственной философии, основанная в 1817 году.

Три факультета, завершающие курс обучения, суть следующие:

1. Медицинская школа; 2. богословская семинария, в которой обучение и все нужды студентов оплачиваются за счет подписки. Эта подписка полностью покрывается лицами, преданными общественному благу; 3. юридическая школа для тех, кто предназначен к адвокатуре.

The library contains about 20,000 valuable works, and
is augmented annually by private donations.

Короче говоря, этот университет своими доходами, библиотекой и кабинетами, достоинством профессоров и средствами, предоставляемыми для приобретения всех отраслей образования, не имеет себе равных не только в остальном союзе, но, пожалуй, даже в Европе.

Генерал Лафайет был встречен у дверей часовни, в которой должны были проходить занятия, президентом университета мистером Киркландом, обратившимся к нему с красноречием, проистекающим из глубоких душевных волнений. Когда генерал вошел в зал, рукоплескания и восторги толпы и особенно дам были так велики, что ход собрания надолго задержался. Это поистине было чарующее зрелище — созерцать огромные галереи, заполненные молодыми дамами, увенчанными цветами, машущими своими платками в приветствие того, кого они называли своим отцом, другом, защитником и соратником Великого Вашингтона. Напрасно президент то и дело призывал к тишине, без которой невозможно было быть услышанным; каждый голос заглушался криками и рукоплесканиями в честь Лафайета. Наконец, по прошествии получаса, тишина установилась, и занятия начались, но часто прерывались рвением, с которым аудитория ловила все аллюзии на Лафайета, встречавшиеся в речах.

На следующий день мы вернулись в университет, чтобы присутствовать в том же зале перед той же аудиторией, проникнутой равным энтузиазмом, на заседании Эллинского общества. [8] Профессор Эверетт, чьи ранние таланты и красноречие сулят выдающегося сенатского оратора, произнес вступительную речь. Будь у меня перо более набитое, я попытался бы передать здесь эту речь, которая, несмотря на ее продолжительность, от начала до конца слушалась с живым интересом и неоднократно прерывалась заслуженными аплодисментами.

Оратор предложил исследовать те конкретные причины, которые в наибольшей степени способствуют развитию интеллекта в Соединенных Штатах, и без труда доказал, что они кроются в демократическом характере наших институтов. После долгой, но убедительной демонстрации превосходства республиканского правления, в том виде, как оно понимается и практикуется в Соединенных Штатах, над монархической системой, которая, разделив часть нации на дворян, привилегированных священников и солдат, вечно вооруженных наподобие инквизиционной полиции, делает из остальных класс политических парий, оратор завершил выступление вознесением Лафайету своей дани благодарности.

Ранним утром 27-го числа кареты, эскорт кавалерии, гражданские и военные власти и большое число граждан прибыли, чтобы препроводить генерала на военно-морскую верфь в Чарлстауне, отделенную от Бостона лишь морским рукавом, через который мы перешли по прекрасному мосту длиной в милю. На верфи нас встретил коммодор Бэйнбридж, чье имя связано не с одним славным сражением с английским флотом. Осмотрев работы, мы поднялись на Банкер-Хилл.

Банкер-Хилл — один из тех славных памятников, к несчастью, слишком редких на лице земли, которые будут напоминать самому отдаленному потомству о благородной борьбе свободы против тирании и угнетения. Именно на Банкер-Хилл американцы впервые осмелились в правильном бою бросить вызов оружию своих тиранов. Именно там люди почти без оружия, недисциплинированные и неизмеримо уступающие в численности врагу, но ободренные присутствием своих жен, детей и сограждан, которые с высот Бостона заставляли их прочувствовать магию слов «Независимость», «Потомство», выдержали с мужеством, достойным героических веков, три последовательные атаки многочисленных батальонов, которые своим опытом и искусством в военном деле, казалось, вели к легкой победе. Вынужденные в конце концов отступить перед превосходящими силами, американцы ретировались, но в полном порядке, оставив кровавые свидетельства своего мужества и упорного сопротивления. За мгновение до этого отступления, открывшего друзьям свободы их силы и надежды — этого отступления, равного победе, пал молодой и интересный генерал Уоррен. Беспрестанно участвуя в смертельно опасных делах, он прошел сквозь битву невредимым. Но при возвращении в окопы, которые он покинул, чтобы преследовать англичан, трижды отходивших в беспорядке, он получил смертельное ранение в поясницу. Теперь он покоится под скромной пирамидой, воздвигнутой ровно на том месте, где его кровь обагрила почву. Именно у подножия этого скромного памятника генерал Лафайет был встречен несколькими ветеранами-воинами — славным остатком этого первого боя Войны за независимость. В их присутствии доктор А. Р. Томпсон обратился к генералу от имени граждан Чарлстауна. Лафайет был глубоко растроган его речью, и его волнение передалось всем присутствующим. Его ответ был встречен восклицаниями толпы и громом артиллерии. Сразу после этого несколько батальонов молодых войск под предводительством губернатора Юстиса и генералов Брукса и Дирборна прошли перед генералом церемониальным маршем под звуки пушек и военной музыки, исполнявшей ту возлюбленную французскими патриотами возвышенную мелодию, которая напоминает им, что у них тоже были свои Уоррены, чья щедрая кровь оросила древо свободы, в тени которого они ныне славно почивали бы, если бы оно не было потрясено анархией и поражено в самое сердце святотатственным клинком дерзкого вояки.

Скромный обед, поданный под палаткой, завершил эту церемонию, после чего мы вернулись в город для осмотра военного арсенала; старого городского отеля, откуда народ толпами отправлялся в порт для уничтожения двух грузов чая, присланных Британской Ост-Индской компанией; и Зала, где в Массачусетсе была подписана Декларация независимости. В ходе этих визитов я собрал детали, касающиеся истории и современного положения этого штата, которые читатель найдет в следующей главе.



ГЛАВА III.



Первые поселения в Массачусетсе: очерк революционных событий в этой провинции: ее актуальное состояние.

Первые поселения, созданные в той части Северной Америки, которая называется Массачусетсом, обязаны своим происхождением религиозным преследованиям в Англии в царствование Елизаветы, Якова I и Карла I. История первых эмигрантов, прибывших искать среди дикарей Нового Света свободы совести, в которой им отказывала европейская философия XVII века, не предлагает ничего, кроме мрачной картины непрерывной борьбы с климатом, болезнями и голодом. Лишь в 1630 году они получили подкрепление в виде более многочисленной и лучше организованной экспедиции, которая помогла им основать города Бостон, Чарлстаун и Салем. Кромвель, Гэмпден и многие другие, оказавшие столь страшное влияние на разразившуюся вскоре революцию, должны были сопровождать эту экспедицию: они уже находились на борту кораблей и собирались искать в Новом Свете применение своим пламенным нравам, которое, возможно, не нашло бы здесь меньшего возбуждения, чем перед лицом тирании, когда Карл I, словно подгоняемый какой-то фатальностью, велел их арестовать и вернуть на сушу.

Заслуживает внимания тот факт, что большинство этих эмигрантов, покинувших свою страну, семьи и друзей исключительно ради спасения от религиозных преследований и которых, следовательно, можно было бы считать ненавистниками своих гонителей, оставались, несмотря на свое изгнание, привязанными к английскому правительству и чтили имена своих королей на земле своего прибежища, наделяя ими открытые речки, основанные города и воздвигнутые памятники. Было ли это следствием привычного благоговения перед королевской властью, которая, вопреки ее преступлениям, казалась им всё еще священной, или просто стремлением прикрыть и защитить слабость своих поселений именем мощной власти и в то же время отдать своего рода дань уважения английскому правительству — самозваному владельцу этих обширных регионов по праву открытия, — которое не оставило бы колонистов в покое, если бы те выказали желание порвать все связи и стереть все воспоминания о метрополии? Последнее представляется нам наиболее вероятным и достаточно подтверждается следующей декларацией, составленной и подписанной пилигримами, высадившимися в 1620 году в Нью-Плимуте.

«Во имя Бога, аминь. Мы, нижеподписавшиеся, верные подданные нашего грозного государя, короля Якова, милостью Божьей короля Великобритании, Франции и Ирландии, защитника веры, предпринявшие во славу Божию, ради распространения христианской веры и чести нашего короля и отечества путешествие с целью основания первой колонии в северных частях Виргинии, настоящим торжественным и взаимным образом, в присутствии Бога и друг друга, кооперируем и объединяемся в гражданский политический организм для нашего лучшего упорядочения, сохранения и содействия вышеупомянутым целям; и в силу сего постановляем, учреждаем и составляем такие справедливые и равноправные законы, ордонансы, акты, установления и должности, временами сочтенные наиболее подобающими и удобными для общего блага колонии, коим мы обещаем всю подобающую покорность и повиновение. Во свидетельство чего мы ниже подписали свои имена. Мыс Код, одиннадцатое ноября, в восемнадцатый год правления нашего государя короля Якова над Англией, Францией и Ирландией и пятьдесят четвертый — над Шотландией. Года от Рождества Христова 1620».

Этот акт, как очевидно, даже делая вид, что признает власть Англии, испрашивает для колонистов прямое управление своими делами и заложил основы того духа независимости, который более века спустя сбросил иго метрополии, когда та пожелала вернуться к осуществлению деспотизма, ковыряться в котором она почитала своим прерогативным правом. Желая закрепить свое право суверенитета над Массачусетсом, английское правительство в 1692 году, в царствование Вильгельма и Марии, узурпировало право назначения губернаторов этой провинции: однако это не достигло цели, так как право определять и выплачивать жалованье губернатору оставалось за провинциальным законодательным собранием, так что тот оказывался лишенным власти и влияния. Английское правительство вскоре осознало свою ошибку и захотело ее исправить, и с тех пор начались недоразумения между колониями и метрополией, в которых последняя усиливала свое сопротивление по мере того, как возрастали требования первых.

Привилегии различных властей вскоре оказались полностью перемешанными. Губернатор был наделен короной правом учреждать суды и назначать судей — привилегиями, которые бурно оспаривались народом, требовавшим их в качестве законодательных прерогатив. Несмотря на многообразные посягательства короны, колония, даже наиболее активно противясь им, все же оставалась привязанной к метрополии и охотно помогала ей в колониальной войне, которую той пришлось вести против Франции в 1744 году. После этой войны, которая в течение шестнадцати лет то возобновлялась, то приостанавливалась с переменным успехом и неудачами и которая в конце концов завершилась крушением французских колоний, колонисты надеялись, что признательность Англии за оказанные ими услуги гарантирует им впредь пользование своими правами и свободами, добытыми ценой любых жертщ; но едва прошло два года со дня установления мира, как все их надежды были разрушены.

Англия в то время торжествовала на суше и на море; ее торговое преобладание ощущалось во всех частях света и вызывало зависть всех европейских наций. Но эта слава, которой она была опьянена, не досталась без расточения сокровищ и заключения огромных долгов. Для уплаты этих долгов и восстановления своих финансов предстояло создать новые источники доходов, и ее внимание обратилось к колониям.

Колонии извлекли огромную выгоду из своей торговли с Вест-Индией и при помощи хорошего управления нашли средства сформировать амортизационный фонд, позволивший им погасить свои долги и последовательно увеличивать ввоз английских мануфактур. Алчность короны была возбуждена этим процветанием, и с того момента министерская изворотливость упражнялась лишь в варьировании способов извлечения денег из колонистов. Командиры на побережьях были превращены в суровых акцизных чиновников, которым было поручено пресекать незаконную торговлю и предотвращать контрабанду. Эти командиры, уверенные в безнаказанности, поскольку судить их могли только суды Великобритании, не преминули заняться незаконными конфискациями в свою пользу. Ввозные пошлины были подняты до предельной высоты, причем пошлины эти делались подлежащими уплате исключительно золотом или серебром, что обесценивало бумажные деньги, обращавшиеся среди колонистов. Короче говоря, новая система, введенная английским министром, стала столь же тиранической, сколь и разорительной, ибо в момент, когда налагались чудовищные пошлины, она уничтожала средства к их уплате. Ободренное снисходительностью колонистов, британское правительство не знало, где остановиться, и в 1765 году был принят притеснительный закон, именуемый «законом о гербовом сборе» (stamp act), предписывавший впредь составлять все контракты, завещания, акты и т. д. на гербовой бумаге под угрозой признания их недействительными и вводивший налог на эту бумагу, предназначенный для покрытия расходов последней американской войны. Этот закон вызвал всеобщее озлобление, как только о нем стало известно; он сделался предметом разговоров и споров во всех общественных и частных кругах; каждый оглядывался на прошлое и с горечью перечислял бесчинства, чинимые Англией, и с этого момента, можно сказать, революционный огонь оказался зажжен. От прошений и петиций, которыми колонисты до сих пор ограничивались, они перешли к угрозам; народ Массачусетса особенно бурно выражал свое негодование. Именно по наущению этого штата конгресс, составленный из депутатов многих провинций, собрался в Нью-Йорке 7 октября. Этот Конгресс, состоявший из лиц, уважаемых за свой характер и просвещение и со временем послуживший образцом для Конгресса, столь славно проведшего войну за революцию, опубликовал энергичную декларацию прав колоний; обзор угнетений со стороны Англии; петицию к королю и меморандум парламенту. Эти акты Конгресса произвели на парламент впечатление, усиленное присутствием и сочинениями Бенджамина Франклина, бывшего тогда в Лондоне и вызванного в Палату общин для дачи показаний относительно жалоб своих сограждан. Он явился с присущей ему скромностью и республиканской простотой, которая странно контрастировала с напыщенным великолепием миньонов власти, толпами явившихся на его допрос в надежде увидеть униженным того, кого они почитали бунтовщиком за дерзость говорить о правах человека в присутствии королевской особы. Его спокойные ответы и глубокие аргументы произвели на собрание огромное впечатление, заставив сторонников гербового сбора пересмотреть дело и решиться отозвать этот памятник своего невежества и тирании.

Соразмерно тому, как высоко поднялось негодование американцев от принятия закона о гербовом сборе, была их радость при известии о его отмене. Британское правительство однако не воспользовалось этим возвращением общественных настроений к более мягкому ладу; мало того, что все отвратительные ограничения колониальной торговли были продолжены, за законом о гербовом сборе последовала не менее невыносимая пошлина на бумагу, чай, стекло и краски, ввозимые колонистами из Англии. Но преамбула к этому акту была особенно тягостной для колонистов, так как она возвещала, что продукт этих новых налогов будет передан в распоряжение парламента для покрытия расходов по управлению колониями и в особенности для выплаты жалованья губернаторам и судьям, кои тем самым окажутся независимыми от провинциальных законодательных собраний и поставленными в зависимость от министерства. Постоянная администрация по надзору за этими налогами была создана парламентом и учреждена в Бостоне. Жители Массачусетса не могли заблуждаться относительно видов министерства; долгое время привыкнув обсуждать и вести свои собственные дела, они решили не подчиняться добровольно позору быть управляемыми незаконной властью, назначаемой на расстоянии более чем в 3000 миль. Представительное собрание было тогда созвано и выразило протест против налогов и их предполагаемого использования; и они обратились с циркуляром к прочим провинциальным собраниям, в котором, перечислив свои привилегии и угнетения со стороны Англии, заключили призывом к сотрудничеству в сопротивлении тирании, день ото дня давившей на колонии с возрастающей тяжестью. Этот шаг был объявлен слугами короны позорным и мятежным, каковые удвоили свои притеснения. Прибыли два английских полка, которым совет отказал в постое в городе; они высадились под защитой своих судов с обнаженными штыками и двумя пушками и устроили свою гауптвахту перед зданием капитолия штата, превращенным таким образом в казарму. Город отныне находился во власти военных, рыскавших по улицам, оскорблявших граждан, нарушавших их покой или дела и прерывавших даже их религиозные отправления непрекращающимся шумом своей военной музыки.

В этих обстоятельствах собрание было созвано в Бостоне, но не состоялось, поскольку его участники заявили, что не чувствуют себя свободно в присутствии вооруженной силы; в результате сессия была перенесена в Кембридж, где губернатор имел наглость явиться лично и потребовать средств на содержание войск; получив отказ, собрание было распущено.

Однако смена британского кабинета министров побудила парламент отменить все пошлины, за исключением налога на чай; но этот кажущийся возврат к умеренности ничуть не умерил негодование жителей Массачусетса, видевших в этой мере лишь каприз или новый способ, к которому прибегнул парламент, чтобы утвердить свое право вмешиваться в дела колоний; и они решили не отступать в оспариваемом вопросе.

Вскоре после этого в Бостоне произошло событие, которое могло повлечь за собой самые серьезные последствия. Английские солдаты, привыкшие относиться к горожанам как к мятежникам, обращались с ними сурово; а горожане, раздраженные их непрекращающимся дурным обращением, питали яростную ненависть к войскам, не упуская ни единой возможности выразить свое неприятие. 5 марта 1770 года отряд под командованием капитана Престона подвергся оскорблениям со стороны нескольких мальчишек, которые, как говорят, забрасывали их снежками и бранили. Ослепленные гневом, солдаты пошли в атаку и открыли огонь по толпе, тяжело ранив пятерых, нескольких легко и троих убив на месте. Горожане немедленно схватились за оружие, и если бы не вмешательство губернатора и мировых судей, Престон и его люди были бы уничтожены. Солдаты были арестованы и преданы суду, но таково было чувство справедливости, одушевлявшее жителей Бостона, что присяжные, убежденные в том, что солдаты были спровоцированы, полностью их оправдали.

Это событие убедило народную партию в том, что открытая борьба с метрополией неизбежна и к ней необходимо готовиться. Вследствие этого были созданы тайные комитеты корреспонденции для упорядочения мер, которые вскоре предстояло принять. Полезность этой организации, именовавшейся тогда «лигой и заветом», вскоре стала очевидной.

С момента введения налога на чай бостонцы решили отказаться от его употребления, нежели принимать его от англичан, и с тех пор Ост-Индская компания больше не получала заказов. Компания же, сожалея о потере рынка, решила отправить несколько грузов чая своим агентам в Бостон, которые уплатили бы пошлины и таким образом избежали трудностей. Но едва стало известно о прибытии этих грузов, как общественное волнение достигло высшей точки. На следующее утро по всему городу широко разошлось следующее воззвание.




“Friends, brethren, fellow citizens!







«Проклятый чай, отправленный в этот порт Ост-Индской компанией, прибыл. Настал час разрушения или решительного сопротивления козням тирании. Все те, кто любит свою страну, кто ревностно оберегает собственное счастье и кто желает заслужить добрую память у потомков, приглашаются собраться в Фэнеил-холле сегодня в 9 часов (тогда прозвонят колокола), чтобы согласовать твердое сопротивление этой губительной и позорной мере администрации».




Boston 29th. Nov. 1773.”







Горожане с энтузиазмом откликнулись на этот патриотический призыв. Стечение народа было столь велико, что зал не смог вместить всех желающих, и им пришлось перейти в более просторное место; обсуждения, начатые и продолженные на этом собрании, помешали принять какие-либо резолюции в тот день. Собрание было перенесено на следующий день, и 500 человек под командованием капитана Проктора были назначены следить за тем, чтобы чай не был выгружен на берег в ночное время. Собрание 30-го числа было еще более многочисленным, а пыл горожан подстегнула прокламация губернатора, предписывавшая им отказаться от задуманного сопротивления закону и разойтись под страхом смертной казни. Распоряжения губернатора были встречены всеобщим презрением, и собрание спокойно приступило к составлению нескольких предложений, которые были приняты; было решено, что те, кто бездумно употреблял чай после введения налога, подлежат порицанию, а те, кто получит его в будущем, будут объявлены врагами отечества. Члены собрания поклялись под присягой поддерживать различные резолюции своими жизнями и состояниями; после чего они выразили благодарность своим соседям из окрестностей Бостона за оперативность, с которой те к ним присоединились, а также Джона-Ху Уильямсу за то, как он проявил себя в качестве модератора. Назначив комитет для ускорения отправки судов с чаем, собрание закрылось. Много дней ушло на переговоры между комитетом и властями, так и не приведшие к отплытию судов.

15 декабря состоялось еще более многочисленное собрание горожан, чем прежде; на нем присутствовало более двух тысяч человек из сельской местности. Модератором был избран Сэмюэл Филлипс Сэвидж из Уэстона, а мистер Роуч, владелец одного из судов, был вызван на собрание для отчета о том, почему судно остается в порту, и заявил, что сборщик таможенных пошлин отказался выдать ему разрешение на отход. Ему было предписано подготовить судно к отплытию в тот же день на свой страх и риск, немедленно опротестовать действия таможни и обратиться напрямую к губернатору за разрешением на выход из порта. Собрание уже собиралось отложиться до следующего дня, но Джозайя Куинси-мл., влиятельный член народной партии, обладавший огромной энергией характера, задержал сограждан и напомнил им об их обещании в городе поддержать все свои резолюции под угрозой потери жизней и имущества. В четверть седьмого мистер Роуч вернулся. Ответ губернатора гласил, что ради чести законов и уважения, подобающего королю, он не позволит судам отплыть, пока все формальности не будут свободно и полностью соблюдены таможней. Этот ответ вызвал сильное волнение на собрании. Тотчас же некто на галерее, одетый в костюм индейца мохока, издал боевой клич, который повторили около тридцати человек у дверей, одетые точно так же, после чего собрание распустилось словно по волшебству. Толпа устремилась к гавани. Люди, загримированные под индейцев, бросились на суда с чаем, и менее чем за два часа все чайные ящики были взломаны и выброшены в море; все остальное на борту осталось нетронутым; и после этой экспедиции толпа удалилась молча и организованно. Эта сцена разыгралась в присутствии нескольких военных судов и словно на глазах и под пушками гарнизона форта, без того чтобы правительство попыталось оказать хоть малейшее сопротивление, — столь грандиозен и внушителен гнев народа, сбрасывающего овы тирании.

Имена горожан, переодетых индейцами, так никогда и не были преданы огласке; говорят, некоторые из них до сих пор живы и скромно наслаждаются счастьем того, что нанесли первый удар, пошатнувший королевскую власть на американском континенте.

Национальная гордость Великобритании была оскорблена вестью об этом сопротивлении, которое назвали надругательством над королевским величеством. Губернатор и управляемые — все издали один и тот же клич: месть! война! против колонистов-мятежников; и за этим криком последовал целый ряд законов, один тираничнее другого, с помощью которых они надеялись запугать и усмирить провинцию Массачусетс. Порт Бостона был закрыт на неопределенный срок; провинциальная хартия была упразднена; граждан исторгли из их естественной юрисдикции; назначение судей было отдано на особое усмотрение короны, которая также присвоила себе право расквартировывать своих солдат в домах горожан. Отнюдь не упав духом и не устрашившись дерзкого безумия английского правительства, жители Массачусетса удвоили свою активность. В Бостоне было созвано новое народное собрание, на котором было провозглашено воззвание к Богу и всему миру против тирании и угнетения Англии. Было направлено обращение к другим колониям с мольбой объединиться с Массачусетсом для поддержания и защиты их общих свобод. Другие колонии не остались глухи к этому призыву, и многие законодательные собрания объявили, что первое июня, когда был закрыт порт Бостона, должно быть причислено к несчастливым дням, и в этот день колокола гудели и звонили по усопшим; народ толпами стекался в церкви и искал защиты Всевышнего от тех, кто замышлял гражданскую войну и уничтожение их свобод.

Собрание Массачусетса было перенесено в Сейлем, но губернатор Гейдж воспрепятствовал его проведению. Члены собрания объединились в частное общество под названием «Лиги», в котором взаимно поклялись перед Богом прервать все отношения с Великобританией до тех пор, пока ее несправедливые законы не будут отменены. Губернатор объявил эту лигу преступной и противоречащей правам короля, а это заявление, в свою очередь, было сочтено тираническим, поскольку оно препятствовало народу заботиться о собственных интересах; и возмущенный народ, принудив судей короны сложить свои полномочия, поклялся впредь не подчиняться никаким иным властям, кроме созданных ими самими, и признавать лишь древние законы колонии.

Приостановка всей торговли вскоре ввергла жителей Бостона в глубочайшее бедствие; их нужды множились день ото дня и ощущались все острее, однако никому и в голову не приходило идти на компромисс с тиранией. Вопреки предписаниям английского правительства, жители Марблхеда и Сейлема поспешили облегчить страдания своих бостонских братьев; они снабжали их продовольствием и деньгами; предлагали им свободное пользование своими портами, причалами и складами для возобновления торговли, которую больше нельзя было вести дома, но без которой им было почти невозможно выжить. Ободренные этими свидетельствами одобрения со стороны соотечественников, бостонцы укрепились в своем решении отстаивать справедливость своего дела с оружием в руках. Они немедленно начали приготовления; в городе и по всей провинции формировались отряды минутменов. По первому звуку призыва лиги или первому известию о новом бесчинстве англичан эти минутмены должны были взять в руки оружие и атаковать агрессоров везде, где бы они ни встретились. С умом и энергией собирались склады оружия и боеприпасов. В течение нескольких месяцев около тридцати молодых ремесленников образовывали добровольческий отряд с целью следить за передвижениями англичан и информировать сограждан; к весне 1775 года они усилили свою деятельность и каждую ночь патрулировали улицы по двое. Около полуночи 15 апреля они заметили, что все лодки спущены на воду и готовы на корме военных кораблей, а гренадеры и легкая пехота ведут приготовления; они немедленно известили об этом доктора Уоррена, который тотчас отправил гонца к Джону Хэнкоку и Сэмюэлю Адамсу с этой вестью, поскольку те покинули город, чтобы избежать ареста со стороны губернатора, который, по слухам, отдал соответствующие распоряжения. 18 апреля были замечены новые признаки готовящегося движения. Легкая пехота и гренадеры сосредоточились на бостоне-коммоне, и в 10 часов вечера 800 человек под командованием полковника Смита сели на суда и высадились у Лечмер-Пойнт близ Кембриджа, откуда, получив суточный паек, они выступили в полночь. Эта экспедиция предназначалась для уничтожения складов, созданных лигой в Конкорде. Секретность, соблюдавшаяся в лагере, и тишина во время марша заставили англичан поверить, что в Бостоне никто не подозревает об их уходе. Они ускоренным маршем двинулись при лунном свете и к рассвету прибыли в Лексингтон, в шести милях от Конкорда. Но царившее до того затишье было нарушено барабанным боем по всей округе, который словно призывал жителей к оружию, и перед ними внезапно появился отряд американцев численностью около шестидесяти человек. Англичанам тотчас было приказано остановиться, сомкнуть ряды и зарядить оружие: лексингтонский отряд сделал то же самое и получил приказ не покидать позиции без приказа и первыми не открывать огня. Едва эти приготовления были завершены, как майор Питкерн, командовавший британским передовым отрядом, выступил вперед и крикнул наглым голосом: «Бросьте оружие и расходитесь, мятежные негодяи». На этот дерзкий призыв не последовало ответа, и Питкерн приказал своим войскам открыть огонь: они с рвением подчинились, и восемьсот англичан не стыдились издавать крики радости, начиная столь неравный бой, в котором шестьдесят граждан преданно принесли свои жизни в жертву священному делу родины.

Американцы стойко встретили первый залп; один из них, увидав павшего рядом друга, закричал: «Ты будешь отомщен», выстрелил в англичан, и началась Война за независимость. Но американцы не смогли долго противостоять столь неравным силам. Они оставили позицию, оставив восемь убитых и несколько раненых, вокруг которых британцы гордо прошли маршем, оскорбляя их криками победы.

Отдохнув некоторое время после этой страшной битвы, свирепые защитники короны двинулись на Конкорд, куда прибыли в девять часов. Они застали жителей в величайшем волнении, но все еще не ведающих об убийстве своих сограждан при Лексингтоне. Отряд горожан занял мост, и на сей раз британцы открыли огонь без всякого призыва сдаться; жители Конкорда горячо ответили на их первый залп, перебив нескольких солдат и офицеров короля, после чего, будучи слишком слабы для ведения боя, рассеялись и оставили склады англичанам, которые уничтожили их за несколько часов.

Тревога быстро распространилась по всей округе; набат призвал к оружию всех способных его носить, и вскоре англичане обнаружили, что окружены настолько плотно, будто поняли, что их отступление не будет столь легким, как две их победы. От Конкорда до Лексингтона их марш походил не иначе как на беспорядочное бегство; хорошо организованный и меткий огонь мятежников, укрывавшихся вдоль их пути в амбарах, садах, за деревьями и в канавах, не позволял им остановиться ни на минуту для самообороны. В Лексингтоне их встретил лорд Перси, который во главе шести рот пехоты, корпуса морской пехоты и двух артиллерийских рот подоспел вовремя, чтобы предотвратить их полное уничтожение, но не уберечь от позора. Несмотря на это подкрепление, они все же добрались до Чарльстауна с величайшим трудом, где провели ночь под защитой орудий кораблей; на следующее утро они вновь вошли в Бостон, потеряв в этой печальной экспедиции почти двести человек убитыми и ранеными.

Трудно было бы описать изумление и унижение англичан, обнаруживших себя столь отброшенными назад мятежниками и заблокированными в своих укреплениях недисциплинированной толпой.

Однако королевская армия вскоре получила подкрепление в 12 000 человек из Англии под командованием генералов Бергойня, Клинтона и Хау. Генерал Гейдж решил нанести сильный удар по духу мятежа, чтобы смыть позор разгрома при Лексингтоне; он начал с прокламации, в которой объявил о суровом применении военного положения и пообещал полное прощение всем сложившим оружие. Сэмюэл Адамс и Джон Хэнкок имели честь быть исключенными из этой всеобщей амнистии. Это отличие было поистине заслужено их пламенной любовью к свободе, умом, патриотическими добродетелями и огромным влиянием, которое они оказывали на умы людей.

Эта прокламация была встречена так, как и подобает встречать все посулы и угрозы деспотизма; на нее вовсе не обратили внимания; и народ сплотил свои ряды.

Пока английская армия оставалась запертой в Бостоне и на узкой полоске земли, соединяющей город с континентом, 30 000 американцев держали ее в строгой блокаде. Их правый фланг располагался спереди на Дедхемской дороге, центр — в Кембридже, а левое крыло, состоявшее главным образом из войск Массачусетса, опиралось на Чарльстаун — селение, отделенное от Бостона узким протоком, через который был перекинут мост. Английский генерал решил вырваться по этому мосту из своего бедственного положения; но американцы разгадали его замысел и поспешили помешать его осуществлению. Ночью тысяча человек под командованием полковника Прескотта обосновались и укрепились на Бридс-Хилл — небольшом возвышении, господствовавшем над городом Бостоном и Чарльстаунским мостом. Когда на рассвете британцы обнаружили редут, который небольшой отряд полковника Прескотта возвел с таким усердием, они попытались, но безуспешно, разрушить его; тогда генерал Гейдж счел крайне важным для безопасности своей армии выбить американцев с этой господствующей позиции и соответственно отдал распоряжения. Генерал-майор Хау во главе десяти гренадерских рот, десяти пехотных рот и нескольких полевых орудий высадился на Мортон-Пойнт и выстроил свои войска в боевой порядок; но заметив, что американцы не запуганы этой враждебной демонстрацией, он счел благоразумным дождаться подкрепления, которого немедленно запросил из Бостона. Эта задержка дала американцам время получить дополнительные войска, возглавляемые генералом Уорреном, и завершить свой оборонительный план. Английцы начали эту атаку с сожжения Чарльстауна; за несколько минут это селение, насчитывавшее более пятисот деревянных строений, было пожрано пламенем.

Жители Бостона и резерв английской армии с равной тревогой созерцали из амфитеатра, образуемого высотами города, страшную битву, с исходом которой были неразрывно связаны судьбы каждого из них.

17 июня 1775 года в час дня английская армия медленно двинулась в бой с ружьями наперевес, демонстрируя то спокойствие, которое внушается многолетней привычкой к воинской дисциплине. Американцы ожидали их стойко, с тем хладнокровием и решимостью, которые неизменно придает любовь к свободе. Англичане уже приблизились на тридцать ярдов к укреплениям, без единого выстрела, нарушавшего зловещую тишину, в которой совершались их передвижения, как вдруг они встретили ружейный залп столь смертоносной точности, что их ряды расстроились, были прорваны и в беспорядке бежали к берегу, оставляя позади множество убитых и раненых офицеров. Вторая атака завершилась аналогичным результатом, и даже в этот раз британских солдат охватила такая паника, что многие из них искали спасения в лодках. Офицеры не могли ни остановить их бегство, ни сплотить иначе как прибегнув к самым суровым мерам. Наконец, третья атака, поддержанная несколькими артиллерийскими орудиями, огнем нескольких кораблей и двух плавучих батарей, увенчалась полным успехом. Американцы, выбитые из своих укреплений, все же продолжали защищаться еще долгое время, сражаясь врукопашную и нанося удары прикладами ружей в ответ на штыковые атаки неприятеля. Их отступление было более спокойным и размеренным, чем можно было ожидать от неопытного ополчения. В этой последней атаке королевские войска проявили величайшую неустрашимость и мужество, достойные лучшего применения. Они потеряли около 1100 человек убитыми и ранеными, среди которых было более 90 офицеров. Армия патриотов, долгое время сражавшаяся под прикрытием, не потеряла и 500 человек, но должна была оплакивать гибель одного из своих самых достопочтенных командиров — генерала Уоррена.

Англичане слишком дорого заплатили за эту победу, чтобы развивать ее успехи; в тот день они ограничились владением окровавленным полем боя.

Бессмысленное сожжение Чарльстауна, предшествовавшее битве, расценивалось американцами как акт постыднейшего варварства и вызвало всеобщее чувство ужаса и негодования. Именно в Чарльстауне англичане после своего разгрома при Лексингтоне нашли помощь для своих раненых, и к их отставшим было проявлено самое щедрое гостеприимство. Потеря позиции на Банкерс-Хилл не помешала американцам держать королевскую армию в тесной блокаде в Бостоне. Силы осаждающих росли день ото дня, и 2 июня генерал Вашингтон от имени Конгресса, собравшегося в Филадельфии, принял командование. Впрочем, до конца года против города не предпринималось ничего значительного. Приближение зимы сделало положение осажденных ужасным; холод стоял крайний, а топлива не хватало; англичане могли добывать его лишь ценой разрушения домов горожан ради древесины. Положение жителей глубоко задело Вашингтона, который желал воспользоваться несколькими днями сильных морозов, позволил бы ему перейти по льду для нанесения общего удара; но этот план встретил единогласное возражение его военного совета.

Около конца апреля 1776 года, получив подкрепления, он решил занять Дорчестерские высоты, откуда было бы легко досаждать судам в гавани и даже гарнизону в городе. Более того, он надеялся, что этот маневр, выведя неприятеля из бездействия, предоставит возможность вовлечь его в генеральное сражение, и он разработал свои действия с большим искусством, дабы извлечь из них всю возможную выгоду. Занятие Дорчестерских высот было осуществлено в ночь на 2 марта со столь высокой активностью, что на рассвете осажденные увидели американцев обосновавшимися и способными выдержать атаку на их новой позиции.

Генерал Хау тотчас осознал критическое положение, в коем он оказался вследствие этого дерзкого маневра американцев, и после нескольких безуспешных попыток выбить их решил эвакуировать Бостон, пока море еще оставалось для него открытым. 17 марта он отплыл со всей своей армией, и его арьергард мог слышать ликующие крики, которыми в городе приветствовали триумфальный въезд Вашингтона.

С той поры Бостон, по праву отмеченный славным титулом «Колыбели Революции», перестал быть театром военных действий. Город и провинция навсегда освободились от присутствия врагов свободы; однако жители Массачусетса проявили не меньший жар в завершении великого дела — освобождения колоний; их контингенты для континентальной армии всегда выставлялись вовремя, а их войска до конца войны сохраняли свою восхитительную репутацию мужества и патриотизма.

Весть о мире прибыла в Бостон 23 апреля 1783 года и всеронила в народ самую воодушевленную радость; было провозглашено полное уничтожение негритянского рабства, а торговля и промышленность под покровительством свободы предстали в новом блеске.

Штат Массачусетс с той поры неуклонно приумножал свое благосостояние и счастье; он мирно урегулировал и определил свои границы с соседями, и в настоящее время он граничит на севере с штатами Вермонт и Нью-Гэмпшир; на востоке — с Океаном; на юге — с штатами Род-Айленд и Коннектикут; и на западе — с штатом Нью-Йорк. Рельеф почвы бесконечно разнообразен, а его побережья изобилуют удобными бухтами, украшенными множеством небольших островов. Почва прибрежной полосы в целом бесплодна, однако земли внутренних районов весьма плодородны и возделываются так, что придают всей стране вид улыбающегося сада. Элегантные загородные дома, прекрасные селения и крупные города с избытком свидетельствуют о численности населения: фактически около 530 000 душ занимают площадь в 7800 квадратных миль. В 1790 году население составляло всего 370 787 душ; этот прирост, безусловно, весьма стремителен, но еще более поразительные перемены мы обнаружим в новых штатах.

65 000 человек заняты в сельском хозяйстве; 36 000 — в различных отраслях производства хлопчатобумажных, шерстяных, суконных изделий, стеклянной посуды, бумаги, мыла, на литейных заводах и т. д.; и около 14 000 — в торговле. Значительное число людей также занято в рыболовстве, однако точных сведений получить нам не удалось; впрочем, этого очерка будет достаточно, чтобы показать, до какой степени развита общественная промышленность в этом штате; ибо если вычесть лиц, занятых на различных должностях в правительстве, народном просвещении или вовлеченных в частный промысел, вроде плотников, каменщиков, портных и т. д., а затем исключить из общей суммы населения детей, еще не пригодных к труду, и стариков, неспособных к работе по немощи, мы увидим, сколь малое число праздных людей принадлежит этому штату. Из этой деятельной промышленности проистекает та степень общего домашнего благополучия, которая поражает европейцев при первом посещении этой страны.

Общее благосостояние народа способствует усилению между всеми классами того равенства, которое конституция устанавливает между индивидуумами перед лицом закона. В церкви по воскресеньям и на общественных собраниях невозможно отличить по одежде и, пожалуй, почти по манерам ремесленника от того, кого в обществе называют «джентльменом»; изобилие школ и право, которым пользуется каждый человек, участвовать в общественных делах, распространяют среди этого слоя американцев знания и точность суждений, коих тщетно было бы искать в средних классах Франции. В Бостоне то, что именуют лучшим обществом, то есть круги литераторов, богатых купцов, правительственных чиновников и людей свободных профессий, представляют удивительный контраст редкой образованности с великой простотой нравов. Чрезмерная суровость характера, отличавшая первых переселенцев Новой Англии, постепенно стирается от общения с другими людьми и особенно благодаря внедрению религиозной терпимости; пуританский ригоризм уступил место мягкой гармонии между многочисленными сектами, которые многочисленны не только в Новой Англии, но и во всем Союзе. Однако не следует полагать, будто на смену пылу пришло равнодушие; религиозные обряды соблюдаются с скрупулезной точностью; и в Бостоне было бы трудно отыскать увеселительное заведение, открытое в воскресенье. Цепи, некогда натягивавшиеся поперек улиц во время богослужения, постепенно исчезают. Правительство никоим образом не вмешивается в религиозные дела; пасторы различных общин оплачиваются своими прихожанами, и если публично оказывается особое уважение тем, кто посещает церкви, то никогда не преследуют тех, кто их не посещает. Наконец, остался лишь один след религиозной тирании первых поселенцев, и, к сожалению, этот след присутствует в конституции штата. Статья 1-я главы 6-й исключает с правительственных должностей всех кандидатов, которые не являются христианами и не желают поклясться, что убеждены в ее истинности. — «Я, А. Б., заявляю, что верую в христианскую религию и имею твердое убеждение в ее истинности».

Мы едва ли можем постичь, как в столь свободном и просвещенном обществе, где каждый день очевиден прогресс философии, государство все еще продолжает отказываться от услуг добродетельного человека лишь на том основании, что этот индивидуум может быть евреем или мусульманином.


ГЛАВА IV.



Лагерь на Савин-Хилл. Визит к Джону Адамсу: смотр устава массачусетского ополчения.

28 августа генерала Лафайета пригласили губернатором посетить лагерь на Савин-Хилл в нескольких милях от Бостона; он принял приглашение, и мы прибыли туда в полдень. Савин-Хилл представляет собой живописнейшее место на берегу моря, куда в теплое время года добровольческие ополченческие роты Бостона по очереди отправляются провести несколько дней в лагере для военных учений. По прибытии мы застали их под ружьем. Командующий ими молодой офицер вышел встретить генерала, и после краткой речи вернулся во главу своих войск, которые маневрировали с большой точностью. После различных пехотных маневров артиллерия открыла огонь по мишени. Большинство выстрелов было сделано с большим мастерством по плавающей на достаточном расстоянии в воде мишени. Артиллеристы предложили генералу навести одно из орудий, что он и сделал, и его выстрел разнес мишень в щепки. Этот удачный выстрел, которого никто не ожидал от человека его лет, принес ему овации всех молодых солдат и дам, обычно навещающих лагерь, чтобы повидаться с братьями и мужьями, но в этот раз стекольщиков собралось куда больше ради Лафайета.

Орудия артиллеристов привлекли наше внимание с момента прибытия; по окончании учений я подошел рассмотреть их внимательнее и был немало удивлен, узнав наши французские образцы, скопированные с абсолютной точностью. От офицеров, заметивших интерес, с которым мы разглядывали эти пушки, мы узнали, что это усовершенствование принадлежит генералу Генри Лалеману, который был вынужден из-за проскрипций 1815 года искать убежища в Соединенных Штатах, где и скончался в 1823 году, всеобщо оплакиваемый и уважаемый. Ополчение Массачусетса обязано ему значительными улучшениями в своей артиллерии; им оставлен труд по этому вопросу в трех томах, где он, правда, лишь отчасти воспроизвел уже известные и практикуемые во Франции уставы, но превосходно приспособил их к нуждам тех, для кого писал. В Филадельфии он женился на племяннице французского джентльмена, который за 50 лет проживания в этом городе благодаря успехам в торговле сколотил одно из крупнейших состояний в Соединенных Штатах. Однако положение генерала Лалемана от этого брака не улучшилось, так как он умер бедным. Его любезная и привлекательная вдова с единственной дочерью продолжает жить в Филадельфии под покровительством своего дяди.

После посещения лагеря на Савин-Хилл губернатор отвез нас обедать в свое загородное поместье; откуда мы вернулись на великолепный бал, данный сенатором Соединенных Штатов мистером Ллойдом в честь генерала Лафайета.

Джон Адамс, чье имя столь славно связано со всеми великими эпохами американской революции и кому выпала честь наследовать Вашингтону на посту первого главы республики, в ту пору был прикован к своему уединению бременем восемьдесят девяти лет. Лафайет, прежде знакомый с ним и даже поддерживавший с ним тесную дружбу, не пожелал уезжать, не навестив его: чувство деликатности, легко понятное, побуждало его желать, чтобы этот визит прошел без того триумфального помпезности, каковой сопровождались малейшие его передвижения. Вследствие этого он отправился в экипаже в сопровождении лишь двух горожан, за которыми следовали его сын и я. Мы прибыли около двух часов в Куинси. Наши экипажи остановились у дверей очень простого небольшого дома, построенного из дерева и кирпича и имеющего лишь один этаж. Я несколько удивился, узнав, что это резиденция экс-президента Соединенных Штатов. Мы застали достопочтенного Джона Адамса в кругу семьи. Он принял и приветствовал нас с трогательной добротой: вид старого друга доставил ему радость и удовлетворение, которые, казалось, омолодили его. За все время обеда он поддерживал беседу с такой непринужденностью и живостью памяти, которые заставляли забыть о его 89 годах.

Долгая жизнь Джона Адамса была всецело посвящена служению своей стране и свободе, которую он страстно любил с юных лет.

Он родился в Куинси 19 октября 1735 года и учился в Кембридже, который окончил в 1755 году, чтобы возглавить грамматическую школу в Вустере, где одновременно усердно изучал право под руководством Джеймса Патнэма. В 1758 году он был принят в коллегию адвокатов. В 1770 году его избрали представителем города Бостона в Ассамблею Массачусетса. Когда стычки между английскими солдатами и гражданами Массачусетса стали кровопролитными, он проявил всю силу своего характера, защищая капитана Престона и его солдат за открытие огня по народу; в этой защите ему помогали Джозайя Куинси-мл. и С. Блоуэрс. Он не желал, чтобы любовь к свободе превосходила любовь к справедливости, и его красноречие обеспечило безопасность тем несчастным, которые по сути были лишь слепыми и невежественными орудиями английской тирании.

В 1774 году он был избран членом Совета Массачусетса, но политические взгляды, которые он уже открыто и энергично высказывал по многим поводам, привели к тому, что губернатор Гейдж отклонил его кандидатуру. Несколько месяцев спустя он был направлен в Континентальный конгресс, где проявил себя одним из самых ревностных и искусных защитников свободы.

В 1776 году он был назначен вместе с Джефферсоном — каждый независимо — составлять Декларацию независимости. Обращение Джефферсона было предпочтено Конгрессом, как известно, но труд Адамса, в силу его красноречия и патриотизма, не менее почитался душой и пламенем того бессмертного собрания. Вскоре после этого он был отправлен с доктором Франклином и Эдвардом Ратледжем вести переговоры с лордом Хау о примирении колоний.

В 1777 году его назначили комиссаром при дворе Франции вместо Сайласа Дина. В апреле 1779 года Конгресс, подвергнув порицанию всех прочих европейских комиссаров, сделал почетное исключение для Джона Адамса. По возвращении из Европы в том же году он был избран членом Конвента, созванного для пересмотра Конституции Массачусетса. В августе того же года он был направлен в Европа с полномочиями вести переговоры о всеобщем мире.

В декабре 1780 года Конгресс выразил ему публичную благодарность за услуги, оказанные им в Европе. В 1781 году он заключил с провинциями Голландии весьма выгодный для своей страны договор.

В 1785 году он был отправлен полномочным министром в Англию. Именно во время этой почетной миссии он опубликовал в 1787 году в Лондоне свое ученое изложение всех древних и современных конституций под заглавием «Защита американских конституций». Этот глубоко эрудированный труд, в коем автор в нескольких местах, казалось, обозначал свои симпатии к английским конституциям, вызвал резкие нападки со стороны множества патриотических публицистов и в особенности Филипа Ливингстона, тогдашнего губернатора Нью-Джерси, который выступил против него с превосходной работой, опубликованной под названием «Исследование английской конституции».

Отозванный из Англии по собственной просьбе, он был встречен благодарностью сограждан и Конгресса. В 1789 году после принятия новой конституции Джон Адамс был избран вице-президентом Соединенных Штатов и оставался на этом почтенном посту в течение всех восьми лет президентства Вашингтона, чье доверие к его талантам и патриотизму было безграничным.

В 1797 году он сам был избран на высший пост республики, сменив Вашингтона, который отказался баллотироваться в третий раз. Обстоятельства тогда были весьма непростыми. Французская революция, сначала встретившая всеобщее одобрение в Соединенных Штатах, к тому времени стараниями роялистов и иностранцев превратилась в предмет ужаса даже для ее самых горячих приверженцев. Французский вопрос будоражил все умы и стал предметом оживленных дискуссий, а порой и яростных выпадов между двумя партиями, именуемыми федералистами и демократами. Дурно продуманные попытки наших дипломатических агентов в Соединенных Штатах извлечь выгоду из этих разногласий встревожили президента Адамса и побудили его предложить Конгрессу в качестве меры безопасности приостановление действия акта о хабеас корпус. Это предложение слишком прямо противоречило чувствам свободы, лелеемым американским народом, чтобы не быть отвергнутым с силой, я бы даже сказал, с возмущением. Палата представителей даже не стала обсуждать законопроект, и популярность Джона Адамса понесла тогда столь сильный удар, что по истечении четвертого года своего правления он не был переизбран.

В 1801 году он удалился в свое имение в Куинси; сограждане вскоре забыли причину его отставки и помнили лишь о великих и многочисленных заслугах, оказанных им отечеству за его долгую карьеру. Ему предлагали пост губернатора Массачусетса, а некоторое время спустя пригласили возглавить комитет по пересмотру конституции штата. Но он уже ощущал потребность в покое; он поблагодарил их и в заключение взмолился к богословам, философам и политикам оставить его умирать с миром. Несмотря на этот отказ, он не утратил чувствительности к великим интересам страны, и когда в 1811 году над ней нависла угроза от одиозных притеснений со стороны Англии, его патриотический голос раздался из глубин его уединения, провозглашая, что национальная честь может быть сохранена только войной. Его красноречие вспыхнуло с новой силой в письме, написанном с целью сплотить вокруг этого чувства тех, кого партийный дух развел наиболее далеко. Словом, он столь великодушно принес в жертву свои личные мнения перед лицом опасностей момента, что даже самые ярые его противники не смогли сдержать выражения своего восхищения и благодарности.

В момент нашего визита, хотя он уже не мог покидать свою комнату, едва приподнимался с кресла, а руки его были не в состоянии поднести пищу ко рту без благочестивой помощи детей или внуков, его сердце и ум пылали не меньшим жаром ко всему доброму. Дела его родины доставляли ему самое отрадное занятие. Он неоднократно повторял, какое великое ликование вызывает у него благодарность сограждан по отношению к Лафайету. Мы оставили его, преисполненные восхищения перед мужеством, с которым он переносил боли и немощи, неминуемо накопленные за почти вековой рубеж.

Грандиозный смотр был назначен и подготовлен на утро 30-го числа; войска из окрестностей Бостона прибыли под командованием генерала Эпплтона, городские же части разбили палатки на бостоне-коммоне перед зданием капитолия еще накануне вечером, и по пробуждении мы были поражены видом этого импровизированного лагеря. В полдень около 8 000 человек выстроились в боевой порядок на этом обширном плацу; великое множество дам украшало все окна, выходившие на поле, или заполняло окрестные аллеи. Спустя мгновение генералы Лафайет в сопровождении губернатора и его штаба показался перед строем, где был встречен возгласами войск, которым вторили военная музыка и крики зрителей. Пройдя перед рядами этих молодых солдат-граждан, чья экипировка и внешний вид могли очаровать даже взоры, привычные к регулярности наемных европейских войск, генерал был препровожден на возвышеннейшую точку плацу, чтобы наблюдать за последовавшими военными маневрами. Мы не обнаружили в обращении с оружием той мелочной точности, которой европейские офицеры придают столь нелепое значение и которая приобретается лишь путем сведения солдата до жалкого состояния марионетки по меньшей мере на четыре часа в день; однако мы были вынуждены восхищаться оперативностью атак, а также слитностью и живостью стрельбы. Безусловно, движения линии были несколько несовершенны в отношении спокойствия и четкости; но, полагаю, невозможно было выполнить с большим быстродействием и сообразительностью все передвижения легких войск. Подобный род службы кажется весьма созвучным американскому характеру; он также отлично подходит войскам, призванным главным образом для обороны местностей, все ресурсы которых им знакомы и которые исключительно благоприятны для позиционной войны. Этот род учебного боя, разыгравшийся у нас на глазах, продолжался около трех часов и чрезвычайно нас увлек; по его окончании мы прошли под огромный шатер, где главные граждане числом до 1200 человек собрались за столом, чтобы принять прощание Лафайета, который должен был покинуть город на следующее утро. В центре стола, перед местами, которые нам предстояло занять, возвышался большой серебряный таз, наполненный осколками оружия или снарядов, военными пуговицами и т. д., собранными на Банкерс-Хилл долгое время спустя после битвы 17 июня. Губернатор любезно предложил нам некоторые из этих осколков; я же с благодарностью принял пуговицу, на которой, несмотря на покрывавшую ее ржавчину, легко различался номер 42; как известно, этот номер принадлежит к числу тех, что понесли наибольшие потери при штурме американских укреплений. Забота, с которой американцы берегут и почитают все памятники революции, весьма примечательна; все, что напоминает эту славную эпоху, является для них драгоценной реликвией, к которой они относятся почти с религиозным благоговением. Подобного рода преданность похвальна, поскольку она способствует поддержанию священного огня любви к свободе, коей они одушевлены. Она стоит, полагаю, ничуть не меньше того глубокого почитания, какое мы питаем в Европе к ленточкам, жалуемым властью.

Во время смотра я с удивлением отметил разнообразие мундиров; в многочисленных ротах, проходивших перед нами, я едва ли смог бы отыскать две в чем-то схожие по этому признаку. Одни были облачены с роскошью, мало подходящей для войны; в то время как выходцы из провинции, напротив, были одеты настолько просто, что в них не было ничего военного, кроме патронташа и ружья. Эта разница была объяснена мне устройством добровольческих рот. Они состоят из молодых людей, которые по дружбе или соседству организуют с разрешения губернатора особую роту; цвет и фасон их формы определяются общим соглашением; они сами выбирают офицеров и название своего корпуса. Будучи так организованы и сформированы, они остаются неизменно подчиненными общим правилам, коим управляется все ополчение, но собираются гораздо чаще для воинских учений; поскольку большинство этих молодых людей вполне зажиточны, они могут позволить себе потратиться на парадный наряд, откуда и проистекает пестрота их мундиров. Если из этого легкого соперничества в элегантности между добровольческими ротами рождается великое соревнование в службе, как полагают офицеры, имевшие любезность просветить меня по этим вопросам, то это несомненно преимущество; но не следует ли опасаться, что за этим преимуществом кроются серьезные неудобства? Не могут ли вышивки и перья, ныне служащие различием одной роты от другой, в дальнейшем послужить отличию сына богатого купца от простого ремесленника? и не откроет ли это разделение между богатым и бедным ополченцами дверь аристократии богатства, которая ничуть не меньший враг равенства, чем аристократия пергаментов? Я сознаю, что американские нравы и институты смягчают эту опасность; но должно ли пренебрегать опасностью лишь потому, что она пока еще далека?

Существование, организация, обязанности и основы дисциплины ополчения на территории всего Союза определяются общими законами, исходящими от конгресса. Тем не менее, поскольку различия в положении или нравах, определяющие облик различных штатов, составляющих великую федерацию, требуют изменений в применении этих законов, каждый штат самостоятельно регулирует формирование ополченческих корпусов, их особую дисциплину, назначение офицеров и т. д., заботясь однако о том, чтобы не отступать от общих принципов, установленных конгрессом.

Поскольку все частные регламенты штатов несколько отличаются друг от друга и к тому же было бы слишком утомительно описывать их все в деталях, для удовлетворения любопытства читателя здесь будет достаточно представить очерк устава массачусетского ополчения.

Закон Конгресса Соединенных Штатов призывает в ряды всех граждан, способных носить оружие, в возрасте от восемнадцати до сорок пяти лет включительно; закон Массачусетса делает исключение в пользу следующих ниже лиц: вице-губернатора штата; членов исполнительного совета; судей верховного суда, судов низшей инстанции и их секретарей; членов законодательного собрания; мировых судей; всех должностных лиц, занятых регистрацией актов и т. д.; генерального атторнея, генерального содиректора; секретаря и казначея штата и их секретарей; шерифов; преподавателей государственных школ; священнослужителей всех религиозных толков без различия; всех гражданских чинов, назначаемых Соединенными Штатами, и, наконец, квакеров, если они представляют свидетельство, подписанное одним или двумя из их старейшин и удостоверяющее, что предъявитель действительно состоит в их обществе и по соображениям совести испытывает отвращение к ношению оружия. Тем не менее все лица, вышеупомянутым образом освобожденные от ополченской службы, обязаны в возрасте от 18 до 45 лет хранить дома и предъявлять на каждом ежегодномсмотре оружие и военное снаряжение, предписанные законами Соединенных Штатов; кроме того, они должны ежегодно выплачивать два доллара, которые поступают в казначейство города или округа и идут на вооружение и экипировку бедных граждан, не имеющих возможности приобрести собственное снаряжение.


ГЛАВА V.



Путешествие из Бостона в Портсмут: пребывание в Портсмуте: история, конституция и статистика Нью-Гэмпшира: путешествие из Портсмута в Нью-Йорк: описание Лонг-Айленда.

Штат Нью-Гэмпшир направил делегацию с приглашением генералу Лафайету посетить военно-морскую верфь в Портсмуте, и 31 августа мы отправились в путь через Лексингтон, Конкорд, Сейлем, Марблхед и Ньюберипорт. Мы задержались в Лексингтоне всего на несколько мгновений, но уехали оттуда глубоко потрясенными увиденными нами трогательными сценами и историческими воспоминаниями, которые пробуждает это место. Мы вспомнили, что здесь в 1775 году английский батальон перебил несколько фермеров; и на том же самом месте Лафайета приветствовало свободное и счастливое население, собравшееся поприветствовать его. Мы прошли сквозь два красивых строя ополчения к подножию пирамиды, которая указывает место, где пали и теперь покоятся первые мученики свободы. Там два старика рассказали нам об этой первой сцене великой революционной трагедии, участниками которой они были; и это обстоятельство придало их рассказу мощное очарование, приковавшее наше внимание. Они с радостью вспоминали мельчайшие подробности этого боя, с пылким возмущением повторяли оскорбительные и угрожающие слова свирепого Питкерна, когда тот призывал их сдаться, а их губы искривляла улыбка жалости и презрения, когда они рассказывали, как 800 англичан открыли огонь по шестидесяти фермерам; затем они с нежностью называли тех из своих товарищей и друзей, которые пали рядом с ними, устремляя на землю полные слез глаза, в то время как наши собственные невольно останавливались у последнего прибежища этих граждан-героев, воздавая им дань благодарности и восхищения. После нескольких мгновений торжественного молчания один из двух стариков воскликнул: «Мы все еще оплакиваем наших братьев, но мы не скорбим по ним, они умерли за родину и свободу!» При словах «родина» и «свобода» глубоко растроганная толпа ответила криками «Да здравствует Лафайет!», и долгое время было трудно умерить этот всплеск общественной благодарности. Все ополчение округа было собрано в Лексингтоне; они прошли маршем перед пирамидой и Лафайетом, опуская перед этими двумя памятниками своей революции свои знамена, на которых было запечатлено убийство их предков и посредством которых среди этих юных граждан-солдат увековечивается ненависть к деспотизму.

Как только мы собирались отойти от пирамиды, чтобы снова сесть в экипажи, появился молодой человек с длинным, грубо сделанным и ржавым мушкетом в руках; он протянул его Лафайету с такой торжественностью, которая заставила нас предположить, что это оружие в силу каких-то особых обстоятельств приобрело право на уважение со стороны его обладателя. Действительно, мы узнали, что это был тот самый мушкет, из которого был произведен первый ответный выстрел по англичанам на поле боя в Лексингтоне. «Мой отец носил его 19 апреля 1775 года, — сказал молодой человек; — в его руках он начал дело, которое Вашингтон и вы столь славно завершили; я счастлив преподнести его вам». Лафайет с удовольствием осмотрел его; каждый из нас захотел прикоснуться к нему; возвращая оружие молодому человеку, генералы посоветовали вырезать на прикладе дату 19 апреля и имя отважного гражданина, носившего его, а затем хранить его в ящике, чтобы уберечь от разрушительного времени. Он был тронут этим советом и пообещал исполнить его.

Хотя Конкорд находится совсем недалеко от Лексингтона, нам все же пришлось там остановиться. Жители окрестностей собрались на площади, где была возведена палатка из цветов и зелени, под которой группа цветущих и прекрасных девушек предложила прохладительные напитки Гостю Нации, которого заставили занять место в центре элегантно сервированного стола, вокруг которого допускались только дамы. Юные девушки, увенчанные цветами, двигались вокруг стола, выполняя обязанности хозяек с трогательной грацией и непринужденностью; но все их внимание было обращено прежде всего на Лафайета, и на нем сосредоточилась их нежнейшая забота. Все было улыбчивым, все было любезным в открывшейся перед нами картине счастья и радости; но в тот же миг нас поразило странное контрастное зрелище. Напротив палатки, на другом конце общественной площади, мы заметили на венчающем ее холме хаотичное скопление надгробных памятников. Мы узнали место, освященное памятью мертвых. Большинство этих памятников уже почернели от времени; некоторые все еще были ослепительно белыми; возле одного из последних находились женщина и двое детей в черном, чье скорбное выражение лиц казалось говорящим о том, что праздничные дни — не дни покоя для смерти; но никто из веселящейся толпы казался не замечающим этого; все были слишком счастливы, чтобы заметить узость пространства, отделяющего их от места, где все погружается в забвение.

В Марблхеде я очнулся от глубокой задумчивости, в которую меня погрузили обстоятельства в Конкорде, от звуков пушечных залпов и криков людей, бросившихся навстречу Лафайету. Для его приема были приготовлены великолепные украшения, хотя было известно, что он сможет остановиться лишь на завтрак. Поднимаясь на Вашингтон-Хилл, мы встретили учеников одиннадцати государственных и двадцати частных школ, которых сопровождали учителя и председатель совета по просвещению. Там было девятьсот детей обоих полов. Депутация, состоявшая из представителей от каждого класса, приблизилась к экипажу и преподнесла Лафайету адрес, в котором дети выразили ему свою благодарность за заслуги перед их родителями. Сейлем находится всего в 14 милях от Бостона, и тем не менее мы прибыли туда лишь во второй половине дня, поскольку почти на каждом шагу Лафайет был вынужден останавливаться, чтобы принимать знаки уважения от всех встречных на дороге. У въезда в город нас встретили магистраты и многочисленная кавальерія из числа граждан; по обеим сторонам дороги выстроились несколько воинских частей, а его въезд был возвещен артиллерийскими салютами и колокольным звоном. Несмотря на ливший как из ведра дождь, улицы были полностью заполнены толпами людей, которые бросались к нему и произносили благословения. Мы прошли через город пешком, чтобы пройти под многочисленными триумфальными арками, украшенными эмблемами и надписями. На одной из них было написано: «Слава Лафайету! Слава тому, кто сражался и пролил свою кровь за мир и счастье, которыми мы наслаждаемся!»; на другой: «Лафайет, друг и защитник свободы, добро пожаловать на землю твоей второй родины!»; на третьей: «В дни наших невзгод ты помогал нам, в дни нашего процветания мы с благодарностью вспоминаем твои заслуги». Обеденный зал и сам обед были украшены и приготовлены руками множества дам. Напротив места Лафайета среди гирлянд цветов красовалась следующая надпись: «Лафайет в Америке — где может быть лучше, чем в кругу семьи?»

Старые боевые товарищи, занявшие места рядом с ним, потребовали привилегии прислуживать ему, весело напоминая, что они приобрели это право в Йорктауне, где он не отказал им в услугах. Обед завершился множеством тостов. Один из них был провозглашен за «Францию — друга свободы в Америке; да не станет она никогда другом угнетения в Европе». Сразу после этого мы покинули Сейлем, чтобы провести ночь в Ньюберипорте. Хотя погода по-прежнему оставалась скверной, генерал не смог отговорить жителей Сейлема от сопровождения: они скакали галопом рядом с его экипажем с обнаженными шпагами почти девять миль, рискуя двадцать раз упасть из-за отвратительного состояния дорог.

Несмотря на все наше усердие, мы прибыли в Ньюберипорт поздно ночью. Блеск иллюминации и огни, зажженные в подходящих местах на улице, непрекращающийся грохот пушек, звон колоколов, крики людей и вид вооруженных войск, быстро продвигающихся под звуки барабана, могли бы навести на мысль, что мы въезжаем в город, взятый штурмом и отданный на растерзание огню, если бы слова «Свобода», «Родина», «Вашингтон», «Лафайет», непрерывно звучавшие в наших ушах, не напоминали нам, что мы присутствуем на поистине национальном и народном празднике. Несмотря на позднее время, генерал был вынужден уделить значительное время приему граждан, толпами стекавшихся поприветствовать его. Мы остановились в гостинице Трейси, которая была подготовлена для нашего приема. Генерал Вашингтон останавливался там в 1789 году. Комната, которой он пользовался, впоследствии сохранялась с величайшей заботой; мебель не менялась, и Лафайет имел удовольствие отдохнуть на той же самой кровати, где тридцать пять лет назад отдыхали его отец и его друг. По радости, искрившейся в глазах нашего хозяина, было легко угадать переполнявшие его чувства и то, как трудно было бы заставить его расстаться с мебелью, служившей Вашингтону и Лафайету.

Мы рано утром покинули Ньюберипорт и около полудня прибыл в Портсмут. Многочисленные корпуса пехоты и почти все население во главе с магистратами вышли из города навстречу Лафайету. Тысяча детей из различных школ выстроилась в два ряда вдоль дороги, и хотя у этих бедных детей не было никакой защиты от непогоды, кроме венков из цветов, а дождь лил как из ведра, никто не захотел покинуть свой пост. Процессия, сформированная для сопровождения въезда генерала в город, растянулась более чем на две мили. Пройдя по главным улицам, мы остановились на Конгресс-стрит, в Франклин-холле. Там председатель городского совета от имени собравшихся граждан произнес приветственную речь.

Затем генерала представили губернатору Нью-Гэмпшира мистеру Морриллу, который специально прибыл из своей резиденции, чтобы принять его. После знакомства с губернатором его окружили старые боевые товарищи, среди которых он узнал генерала Смита, прослужившего под его началом три года капитаном легкой пехоты. Пока они поздравляли друг друга со встречей, их прервал другой старый солдат-революционер, который со слезами на глазах громко перечислил множество услуг, оказанных ему во время войны маркизом; Лафайет с большим трудом прервал его рассказ, который привел его в крайнее смущение, но зато вызвал живейший интерес у зрителей.

По дороге к нашим квартирам, которые были подготовлены в доме покойного губернатора Лэнгдона, мы встретили на улице нескольких индейцев; это были первые индейцы, которых я увидел, и они возбудили мое любопытство; несколько членов комитета привели с собой в наши комнаты дюжину этих дикарей из канадских лесов. Я узнал, что они прибыли из-за великих озер, чтобы обменять пушнину на игрушки и спиртное. Признаюсь, я не нашел в них ничего соответствовавшего моим представлениям об этих «детях природы». [9] Их одежда свидетельствовала лишь о нищете; кресты и четки заменили их прекрасные головные уборы из перьев, меха и оружие; в их пьяных лицах не было того благородного выражения, которое, как говорят, столь отчетливо отличает дикого человека; поначалу их манеры казались дружелюбными, но вскоре стало очевидно, что они были лишь раболепными или корыстными. Они говорили о бусах и исповеди, как их отцы, несомненно, говорили о колдунах и маниту. Одним словом, мне показалось, что эти несчастные бедняки просто сменили суеверия и что цивилизация принесла им свои пороки без единого из своих благ. Действительно, меня уверили, что большинство из них превратились в ленивых, пьяных воров, ничуть не усовершенствовав свои знания. Старик, немного говоривший по-французски, казался их вождем; он рассказал нам, что они живут в Канаде. На вопрос, счастливы ли они по соседству с англичанами, он ответил, что французов они очень любят; и тут же он и его спутники очень сердечно пожали нам руки. С ними было несколько их жен, некоторые из которых кормили грудью детей; они также выглядели весьма жалкими и вовсе не красивыми.

Во время нашего разговора с цивилизованными индейцами была сформирована новая процессия для сопровождения Лафайета на военно-морскую верфь; он отправился туда несколько мгновений спустя, но ни его сын, ни я не смогли его сопровождать, так как мы хотели воспользоваться верной и быстрой возможностью написать нашим друзьям во Францию. Тем не менее мы пожалели, что упустили шанс увидеть военно-морскую верфь, которая, как говорят, очень красива и весьма значительна по размерам. Остаток дня был занят публичным обедом, на котором присутствовали все государственные чиновники и мистер Салазар, поверенный в делах Республики Колумбия. После обеда мы отправились на бал, где Лафайету представили более четырех часов дам; мы покинули бал в полночь, чтобы сесть в экипажи и направиться в Бостон, где нас ждали наши попутчики из Нью-Йорка. Прежде чем возобновить рассказ о нашем путешествии, я посвящу несколько страниц истории, конституции и текущему положению дел в штате Нью-Гэмпшир, крупнейшим городом которого Портсмут является как по числу жителей, превышающему семь тысяч душ, так и по весьма обширной торговле.

Штат Нью-Гэмпшир расположен между 42° 42′ и 45° 14′ северной широты и между 4° 29′ и 6° 10′ восточной долготы от Вашингтона; его площадь составляет 9280 квадратных миль; он имеет форму трапеции с основанием на юге. На севере он граничит с Нижней Канадой; на юге — с Массачусетсом; на востоке — с Мэном и океаном; на западе — с рекой Коннектикут, которая отделяет его от Вермонта. Побережье Нью-Гэмпшира имеет протяженность около восемнадцати миль, оно преимущественно песчаное и слабо изрезанное. Во внутренних районах встречаются очень высокие земли, среди которых Белые холмы, или горы, являются самыми высокими. К числу наиболее значительных водоемов относятся озера Умбагог и Виннипесоки, а также озера Коннектикут, Пискатакуа и Мерримак. Почва Нью-Гэмпшира имеет примитивное происхождение и в целом плодородна; однако самые плодородные земли находятся по берегам рек, откладывающих во время разливов богатый аллювий. На морских берегах заготавливается в изобилии соленое сено, которое оказывается весьма по вкусу скоту. Самые богатые месторождения полезных ископаемых — это железная руда в округе Франкония и в Энфилде. В западных горах встречается небольшое количество самородного серебра в виде нитей, но его добыча не окупает расходов. Промбаго находится в значительных количествах в окружном районе Саттон и около горы Монаднок.

Летняя жара непродолжительна, но чрезмерна; что касается холодов, то они должны быть весьма суровыми, поскольку озеро Виннипесоки длиной двадцать четыре миля и шириной в некоторых местах две милю замерзает на три месяца в году настолько крепко, что выдерживает тяжелые повозки. Климат, однако, весьма здоровый, и случаи долголетия здесь не редкость; нередко люди доживают до ста с лишним лет.

Нью-Гэмпшир был открыт в 1614 году капитаном Смитом, а первые поселения были основаны рыбаками и поселенцами на реке Пискатакуа в 1623 году. Эти поселения были переданы под управление Массачусетса в 1692 году. В 1787 году была создана первая конституция Нью-Гэмпшира и определены границы между ним и Массачусетсом. В 1765 году народ энергично отверг закон о гербовом сборе, а впоследствии включился в революционную войну, которую поддерживал с силой и упорством до самого конца. Штат Нью-Гэмпшир стал девятым штатом, проголосовавшим за принятие новой федеральной конституции Соединенных Штатов; она была проведена в легислатуре большинством в одиннадцать голосов при общем числе членов в 300 человек. Это обстоятельство решило вопрос в пользу установления федерального правительства. Новая конституция была принята в 1792 году; ей предшествовала декларация прав, и она признавала три ветви власти: законодательную, исполнительную и судебную.

Законодательная власть принадлежит сенату и палате представителей, которые составляют генеральную ассамблею, причем каждая палата обладает правом вето в отношении другой. Законопроекты, касающиеся финансов, зарождаются в палате представителей, но могут быть изменены в сенате, который ведает расходами.

Сенат состоит из тринадцати членов, избираемых ежегодно налогоплательщиками. Кандидат должен: 1-е, достичь тридцатилетнего возраста; 2-е, владеть недвижимостью в штате стоимостью 200 фунтов стерлингов; 3-е, проживать в штате в течение семи лет, предшествующих выборам, и быть жителем округа, от которого он избирается.

Палата представителей состоит из членов от различных городов, число которых пропорционально численности населения из расчета один представитель на каждые 150 налогоплательщиков в возрасте не менее 20 лет и два представителя на каждые 450, так что для каждого нового члена требуется еще 300 налогоплательщиков.

Выборы проводятся тайным голосованием, и никто не имеет права баллотироваться, если он не владеет в округе недвижимостью на правах полной собственности стоимостью 500 фунтов стерлингов. Необходимо также, чтобы он проживал в округе на момент выборов и прожил два года на территории штата.

Каждый гражданин мужского пола в возрасте 20 лет, за исключением нищих и лиц, освобожденных от налогов по собственной просьбе, имеет право голосовать за сенаторов и представителей. Исполнительная власть возложена на губернатора и пять советников.

Губернатор избирается ежегодно голосованием всех налогоплательщиков; и если два кандидата набирают равное число голосов, выбор решается совместным голосованием обеих палат ассамблеи. Кандидат на пост губернатора должен быть не моложе тридцати лет, проживать в штате в течение семи лет, предшествующих выборам, и иметь состояние стоимостью в пятьсот фунтов, половина из которых должна составлять недвижимость в его собственном праве на территории штата. Губернатор является главнокомандующим сухопутными и морскими силами, действуя по совету и с согласия государственного совета, который он созывает по своему усмотрению. Он назначает генерального прокурора, адвоката и других должностных лиц судебной системы. Он обладает правом помилования преступников, за исключением тех, кто осужден сенатом по импичменту палаты. Он подписывает все патенты (комиссии), которые, кроме того, контрассигнуются его секретарем.

Советники также избираются всеми налогоплательщиками в возрасте 20 лет, и к ним предъявляются те же требования, что и к губернатору, с тем лишь отличием, однако, что по крайней мере триста фунтов их имущества должны составлять недвижимость.

Секретарь, казначей и генеральный комиссар избираются тайным голосованием сенаторов и представителей.

Казначей округа и городской секретарь назначаются жителями каждого округа.

Члены конгресса избираются жителями, собирающимися на городские собрания, и их голоса направляются секретарю, который вскрывает их перед общим судом. Точно так же выбираются кандидаты в президенты и вице-президенты. Два сенатора в конгресс избираются общими судами.

Судебный суд состоит из высшего суда четырех судей, которые ежегодно совершают два объезда по округам; низшего суда с таким же количеством судей в каждом округе, заседающего четыре раза в год; общего суда сессий мировых судей, заседающих в то же время; суда по делам о наследствах, состоящего из одного судьи, который заседает каждый месяц в каждом округе; и мировых судей.

Судьи назначаются губернатором и советом и занимают свои должности до достижения 70-летнего возраста. Они могут быть подвергнуты импичменту за ненадлежащее поведение в должности.

Присяжные заседатели, состоящие из двенадцати землевладельцев, чей вердикт определяет решение по гражданским и уголовным делам, отбираются муниципальным советом из числа лиц с имущественным цензом в пятьдесят фунтов. Имена одной трети членов помещаются в один ящик, а имена остальных двух третей — в другой. Присяжные для высшего суда выбираются из первого ящика, а для низшего суда — из второго городским секретарем на публичном собрании.

Общий суд уполномочен реформировать судебную систему, когда это будет сочтено целесообразным или необходимым для государственной службы; наделять мировых судей юрисдикцией по гражданским делам, когда не затрагивается недвижимое имущество и ущерб не превышает четырех фунтов, с правом апелляции в другой суд и судом присяжных.

Главный судья получает 1500 долларов в год; каждый из остальных судей получает 1200.

Шерифы, как и судьи, не могут быть переизбраны по достижении семидесяти лет, а также не имеют права действовать или получать гонорары в качестве юристов или адвокатов во время пребывания в должности.

Все гражданские и военные должностные лица перед вступлением в должность приносят следующую присягу.

«Я торжественно клянусь, что буду хранить верность и истинную преданность штату Нью-Гэмпшир, буду защищать его конституцию и буду верной и беспристрастной службой исполнять обязанности, возложенные на меня как на губернатора, секретаря и т. д., в меру моих способностей, в соответствии с правилами и предписаниями этой конституции и законов Нью-Гэмпшира, да поможет мне Бог».

Если должностное лицо является квакером, принимается его заверение с добавлением: «Я делаю это под страхом наказания за лжесвидетельство».

Финансовая организация столь же экономна, сколь и либеральна. Каждый город назначает одного или нескольких сборщиков налогов, которым выдаются налоговые списки и которые наделяются полными полномочиями в случае необходимости арестовывать имущество или лиц неплательщиков. Если кто-либо отказывается предоставить ведомость своего имущества, облагаемого налогом, муниципальный суд определяет сумму, которую такое лицо должно уплатить штату. Сборы с округов распределяются судьями суда, который заседает четыре раза в год, и доля, которую должен уплатить каждый город, указывается в предписании казначею округа.

Новая налоговая оценка проводится ежегодно в апреле в отношении имущества налогооблагаемых лиц; все это имущество облагается налогом по ставке шесть процентов от стоимости его дохода, за исключением необрабатываемых земель и судов, которые платят лишь ¼ процента от их реальной стоимости. Мельницы и паромные переправы облагаются налогом в размере одной двенадцатой их годового дохода; коммерческие фонды — в соответствии с их стоимостью, а деньги под проценты — от трех четвертей до одного процента.

Долги, накопленные штатом в 1814 году и составляющие вместе с процентами более 30 000 долларов, выплачены; в настоящее время штат располагает значительными средствами в Банке Соединенных Штатов.

Мудрость и экономичность администрации, а также справедливость правительства принесли свои плоды. Счастье народа Нью-Гэмпшира несомненно; об этом свидетельствуют распространение знаний, богатство торговли, процветание сельского хозяйства и быстрый рост населения. Этот прирост, несмотря на постоянную эмиграцию в новые страны юга и особенно запада, по-прежнему весьма заметен. В 1755 году население составляло около 34 000 душ; в 1790 году — 141 885; в 1800 году — 183 858; в 1810 году — 214 460, а в настоящее время оно достигает 244 161 души. Из этого числа около 800 — свободные цветные люди. Хотя против рабства нет специального закона, филантропический дух жителей и правильное понимание их интересов восстановили справедливость в отношении этого уродливого явления, и можно сказать, что в настоящее время в Нью-Гэмпшире рабства не существует; то же самое можно поистине сказать обо всех штатах Новой Англии.

Это население в 244 161 душу насчитывает 2 384 человека, занятых в сельском хозяйстве, 8 699 — в промышленности и 1 068 — в торговле.

Штат Нью-Гэмпшир может выставить в поле 25 000 человек из числа граждан в возрасте от 16 до 45 лет. В случае необходимости эта сила может быть значительно увеличена за счет людей, состоящих в списках тревоги, которые формируются из мужчин в возрасте от 45 до 60 лет и всех освобожденных от обычной службы по правилам ополчения. Освобождения от службы такие же, как и в Массачусетсе.

Я уже говорил, что распространение знаний в Нью-Гэмпшире было велико. Преимущества хорошего общего образования объясняются заботой правительства и дальновидностью конституции, которая предписывает законодателям и магистратам всегда считать священным долгом содействие интересам словесности и науки, а также всех государственных школ; поощрение частных учебных заведений; предоставление наград и привилегий для поощрения сельского хозяйства, искусств, наук и торговли, естественной истории и промышленности страны.

Как и во всем остальном Союзе, абсолютная свобода в религиозных вопросах провозглашена конституцией естественным и неотчуждаемым правом; никто не может подвергаться преследованиям или вмешательству из-за своих религиозных взглядов. Закон не признает никакой господствующей конфессии. Все министры различных вероисповеданий имеют равное право на защиту со стороны правительства и получают жалованье от своих прихожан, чье расположение они обязаны завоевывать и добиваются этого лишь подачей добродетельного примера. Таким образом, их нравы в целом чисты, браки обычны, а безбрачие не пользуется уважением. В городах внутри страны редко встретишь холостяка старше тридцати лет. Девушки выходят замуж столь рано, что нередко можно увидеть мать и дочь, кормящих грудью своих младенцев одновременно. Легко также встретить деда, отца и сына, работающих вместе в поле.

Многие другие подробности относительно Нью-Гэмпшира остались неизученными, но поскольку генерал пообещал совершить второй визит грядущей весной, я воспользуюсь этим, чтобы собрать информацию, которую не смог получить во время столь короткого пребывания.

Мы выехали из Портсмута в Бостон, как уже упоминалось, в полночь и прибыли туда в два часа; мы снова тронулись в путь через Лексингтон, Ланкастер, Вустер, Толланд и Хартфорд. В каждом из этих мест Лафайет получал от всех граждан знаки уважения, которые глубоко трогали его, но на которые у него едва оставалось времени отвечать, столь стремительным было наше путешествие. Первую ночь мы спали в очаровательном загородном доме мистера Уайлдера близ Бостона, чье любезное гостеприимство никогда не изгладится из нашей памяти. Во вторую ночь мы остановились в Стаффорде, побывав перед этим на блестящих празднествах в Вустере, а на четвертый день в 10 часов утра прибыли в Хартфорд — красивый и очень торговый город, расположенный на западном берегу реки Коннектикут в пятидесяти милях от ее истока. Население Хартфорда составляет 4726 душ, и он делит с Нью-Хейвеном преимущество быть местом пребывания правительства штата Коннектикут.

Лафайет въехал в Хартфорд в сопровождении многочисленного эскорта войск, приветствуемый всем населением с самыми живыми проявлениями почитания и любви. Муниципальные власти вышли ему навстречу, и мэр произнес речь. Затем с великим парадом его провели в капитолий штата, где его принял губернатор Уолкотт, обратившийся к нему с приветственной речью от имени штата.

После его речи, на которую Лафайет дал трогательный ответ, состоялось множество представлений всех лиц, сумевших пройти в зал. Собрание едва могло сдерживать свои эмоции, когда вошел старый генерал Уодсворт, неся эполеты и шарф, которые носил Лафайет в битве при Брендивайне, где он был ранен. На шарфе до сих пор оставались следы его крови. Эти эполеты и шарф были переданы генералу Свифту после заключения мира, и его семья бережно сохранила их в память о том, кто их носил, и о защищаемом им деле.

В момент выхода из здания правительства он оказался среди восьмисот детей из государственных школ, которые преподнесли ему золотую медаль с выгравированной надписью: «Дети Хартфорда — Лафайету, 4 сентября 1824 года».

Пройдя по нескольким улицам, усыпанным цветами, мы прибыли в учреждение для глухонемых. Около шестидесяти этих несчастных молодых людей, выстроившись в ряд, ожидали прибытия Лафайета в глубоком и вечном молчании, на которое их обрек плачевный каприз природы. Как только они увидели его, они указали ему, приложив руки к сердцу, на транспарант с надписью: «То, что выражает нация, мы чувствуем». Во главе их стоял их учитель мистер Клерк, ученик аббата Сикара и Массье.

Лафайет испытал живое удовольствие, увидев этого молодого француза, чья любовь к свободе и человечеству привела его в эту страну, где он оказал важнейшие услуги.

Когда генерал Лафайет провел смотр войскам под командованием полковника Джонсона и попрощался с магистратами и жителями Хартфорда, он поднялся на борт парохода «Оливер Элсворт» в сопровождении отряда из ста ветеранов революции, шедших впереди военного оркестра. Попрощавшись со своими старыми боевыми товарищами, судно отчалило, и мы начали спускаться по Коннектикуту. Эта река, берущая начало между Нижней Канадой и Нью-Гэмпширом чуть выше 45-й параллели широты, служит границей между этим штатом и штатом Вермонт и пересекает штаты Массачусетс и Коннектикут с севера на юг. Ее протяженность составляет около трехсот миль. Несмотря на то, что она сильно загромождена камнями, река судоходна для плоскодонок почти до самого истока, а крупные суда могут подниматься по ней примерно на пятьдесят миль. На своем пути она принимает множество притоков и впадает в пролив Лонг-Айленд примерно в тридцати милях к востоку от Нью-Хейвена. Ее берега очень восхитительны и плодородны, хотя у нас было мало времени насладиться этим зрелищем. Вскоре после отплытия из Хартфорда наше судно остановилось напротив Мидлтауна, прекрасного маленького промышленного городка, расположенного на правом берегу реки. Звуки пушек и возгласы толпы, теснившейся на берегу, известили Лафайета о том, как нетерпеливо ждали его жители Мидлтауна. Он поспешил сойти на берег, чтобы выразить свое удовлетворение, и вернулся на борт «Оливера Элсворта» только в семь часов вечера; так что вскоре наступила ночь, скрывшая от наших взоров прекрасные дома, украшающие оба берега Коннектикута. Тем не менее мы могли составить некоторое представление об их количестве по огням, появлявшимся справа и слева и сверкающим, как звезды, среди темноты.

На рассвете мы выплыли из реки в пролив Лонг-Айленд, обычно называемый Ист-Ривер. Слева от нас оставался Лонг-Айленд, а справа — штат Нью-Йорк. Куда бы мы ни повернулись, перед нами представали прекрасные загородные дома или фермы, один лишь вид которых возвещал о комфорте и изобилии. Хотя солнце только что взошло, когда я вышел на палубу, я заметил у окон множество дам, ожидавших судно, которое, как они знали, должно было привезти Лафайета в Нью-Йорк. Как только наш флаг был замечен, его приветствовали самыми оживленными восклицаниями и знаками теплейшей привязанности.

В то время как я вдыхал свежий утренний воздух, всегда более ощутимый вблизи моря, и с удовольствием созерцал восхитительную гармонию прекрасного пейзажа и богатой, свободной промышленности, ко мне обратился один из наших попутчиков — старый солдат-революционер, приехавший с нами из Хартфорда. Он сказал, что не мог уснуть всю ночь, настолько был взволнован радостью от новой встречи со своим генералом. Я попросил его рассказать о самых примечательных домах, попавших в поле зрения, и он ответил с большой любезностью и так, что у меня сложилось впечатление, будто он хорошо знаком с судоходством в проливе. На вопрос, доводилось ли ему бывать на Лонг-Айленде, он ответил: «О да, конечно, и с тех пор прошло немало времени; это было в 1776 году, и без мужества и мастерства нашего славного генерала Вашингтона этот первый визит на Лонг-Айленд, вероятно, стал бы для меня последним, и мои кости теперь покоились бы с миром. Впрочем, было бы жаль, ведь тогда я упустил бы вчерашнее счастье пожать руку человеку, который так много сделал для независимости моей родины», — и слеза благодарности и нежности скатилась из его глаз. После нескольких минут молчания, ободренный его открытым и сердечным тоном, я поинтересовался, при каких обстоятельствах произошел его первый визит, с которым, судя по всему, было связано столько других воспоминаний. Он ответил, взяв меня за под руку и поворачиваясь к Лонг-Айленду, который, подобно движущейся панораме, быстро проносился перед нашими глазами: «В 1776 году я уже не был ребенком, как могут показать вам моя лысая голова и седые волосы, и служил в континентальной армии; наш полк входил в состав сил, предназначенных для защиты Лонг-Айленда. 7 августа англичане и гессенцы численностью около 24 000 человек, поддерживаемые огнем своих кораблей, высадились на остров. У нас было не более десяти тысяч солдат, причем мы занимали позиции так, что большую их часть невозможно было ввести в бой. Бой был жарким, а наше сопротивление — упорным, хотя противник имел над нами превосходство в численности, дисциплине и боевом опыте».

«Атака англичан велась умно и храбро, но, смею сказать, если мы были менее искусны, наши противники не умаляли нашего мужества. Фактически мы вскоре были окружены: часть солдат попала в плен, остальные рассеялись, оставив победу в руках неприятеля вместе с двумя нашими генералами — Салливаном и Стирлингом. Мы потеряли от 1000 до 1200 человек, а англичане — примерно столько же».

«После этого неудачного сражения мы закрепились линиями у Бруклина, где не были в безопасности; утомленные и деморализованные поражением, имея перед собой превосходящие силы противника, осмелевшего от успеха, и зная, что многочисленная эскадра готовится преградить нам путь к отступлению, войдя в Ист-Ривер, мы отчетливо понимали, что не сможем избежать полного уничтожения без помощи Провидения и благоразумия нашего главнокомандующего. Вашингтон решил вывести нас с этой опасной позиции. Воспользовавшись темнотой ночи, он 29 августа лично переправился через Ист-Ривер и застал нас на наших позициях. Его присутствие возродило наши надежды и мужество; мы с уверенностью полагались на его руководство, и наше отступление было осуществлено с таким искусством, которого одного было бы достаточно, чтобы поставить его в ряд лучших полководцев. Правда, в тех обстоятельствах Провидение явило нам поразительное свидетельство своей защиты. Густой туман окутывал Лонг-Айленд всю ночь, так что наши перемещения были полностью скрыты от врага, хотя атмосфера со стороны Нью-Йорка была кристально чистой. Мы прошли так близко от неприятеля, что отчетливо слышали работающих людей, готовившихся к утренней атаке. До рассвета наши 9000 человек со всем багажом, складами, лошадьми и боеприпасами переправились через реку в месте шириной более мили, не потеряв ни единого человека. Через час после нашего прибытия в Нью-Йорк туман рассеялся, как по волшебству, позволив нам увидеть, как англичане с вызовом входят в наши позиции, на которых уже не было ни души».

Во время этого рассказа старого солдата почти все наши попутчики собрались на палубе, сгруппировавшись вокруг нас, и вскоре разговор стал всеобщим. Много говорили о Лонг-Айленде, об изяществе и богатстве его загородных усадеб, куда нью-йоркские купцы отправляются на поиски покоя и свежего воздуха во время затяжной летней жары. Я узнал, что этот остров, называвшийся в древности индейцами-аборигенами Матавак, [10] имеет в длину 140 миль, а его ширина колеблется от одной до пяти миль. Это самый крупный остров между мысом Флорида и мысом Сейбл. Побережье, омываемое Атлантическим океаном, плоское, песчаное и изрезанное различными бухтами. Большая часть его поверхности ровная. Почва состоит из черноватой губчатой земли на песчаном основании, которое впитывает дождевую воду и мало благоприятствует растительности. Доктор Митчилл, ученый переводчик теории земли Кювье, заметил, что на всей протяженности острова на глубине от 30 до 50 футов залегает слой морского песка, содержащий раковины моллюсков и устриц, а при рытье колодцев также обнаруживались куски дерева. Горная цепь, пересекающая остров от Нью-Утрехта на западе до окрестностей Саутхола на востоке, поднимается на Харбор-Хилл более чем на 319 футов над уровнем моря. Несмотря на неблагоприятный характер почвы, на Лонг-Айленде находится самый прекрасный фруктовый сад, пожалуй, во всей Америке. Им управляет мистер Принс, искусный садовод и плодоовод, чей просвещенный энтузиазм приносит великую пользу своей родине и который, несомненно, станет весьма полезен и для Европы, поскольку его переписка уже пользуется большим спросом.

Было около полудня, когда мы прибыли в Нью-Йорк. Генерал Лафайет надеялся вернуться в город тихо и незаметно, но вымпелы и флаги «Оливера Элсворта» выдали его возвращение, а стоявшая на якоре линейная утварь «Франклин» произвела салют из тринадцати орудий. Этот салют стал сигналом для жителей Нью-Йорка, и когда мы высадились на Фултонской пристани, то обнаружили собравшуюся толпу горожан, как и в первый день нашего приезда, которая сопровождала нас с триумфальными криками до Сити-хотела, где наши апартаменты ожидали нас в прежнем виде.


ГЛАВА VI.



Банкет, данный Обществом Цинциннати: происхождение и устав общества: посещение общественных заведений: обед, данный французами Нью-Йорка: бал в Касл-Гарден.

По возвращении в Нью-Йорк генералу Лафайету сообщили, что Общество Цинциннати намеревается отпраздновать на следующий день, 6 сентября, годовщину его рождения, и он получил приглашение на обед, которое с готовностью принял. Около четырех часов пополудни прибыла длинная вереница почтенных людей, шедших по двое и державших друг друга под руку для взаимной поддержки, необходимость которой диктовал груз прожитых лет. Впереди их шел военный оркестр, за ритмом которого их дрожащим шагам было трудно поспевать. Мы спустились им навстречу и были приняты в их ряды; к петлице сюртука Лафайета прикрепили знак ордена Цинциннати, некогда принадлежавший Вашингтону, и мы начали шествие к гостинице, где должен был состояться обед. Поистине трогательным зрелищем было видеть этих старых солдат, славных ветеранов Войны за независимость, ведущих среди себя спутника Вашингтона, приемного сына Америки. Толпа людей, заполнивших улицы по пути нашего следования, своим серьезным и молчаливым поведением демонстрировала уважение, внушаемое этой процессией. Зал, подготовленный для торжества, был украшен трофеями из оружия и шестьюдесятью знаменами с именами главных героев, павших за свободу в годы войны за независимость. Трапеза оживлялась искренней и сердечной радостью всех этих старых воинов, радовавшихся воспоминаниям о пережитых вместе опасностях. Мне посчастливилось сидеть за столом рядом с генералом Фишем, который в Йорктауне командовал батальоном бесстрашного ополчения, под командованием Лафайета ворвавшегося с примкнутыми штыками в английские укрепления. Он был так любезен, что рассказал мне подробности этого славного боя и всей кампании в целом. Живость его рассказа, заставлявшая забыть о его семидесяти годах, и переплетенные с ним интересные черты патриотизма вызывали живейший интерес. «Я прекрасно понимаю, — сказал он в заключение, — что эта виргинская кампания не может сравниться с вашими германскими или итальянскими кампаниями; наши тяготы и лишения также не равнялись вашим бедствиям при отступлении из Москвы». — «Равно как, — добавил я, — и ваши результаты не могут сравниться с нашими: вы завоевали счастье и свободу, а мы заклепали в кандалы себя и всю Европу». Это мрачное размышление на мгновение отравило удовольствие, испытанное мной на этом празднике патриотизма и благодарности.

Ближе к концу трапезы в глубине зала внезапно раздвинулся занавес и открылась грандиозная прозрачная картина, изображающая Вашингтона и Лафайета, держащихся за руки перед алтарем свободы и принимающих гражданский венок из рук Америки. Это зрелище вызвало новый прилив радости среди собравшихся, выражение которого лишь на мгновение прервал звучный голос генерала Свартваута, внезапно начавшего читать приказ по армии под Йорктауном от 17 октября 1781 года.



Head Quarters, before York, Oct. 15th, 1781.





Дивизия маркиза де Лафайета завтра выступит на траншейные работы.

Главнокомандующий поздравляет союзную армию с успехом вчерашнего предприятия против двух важных редутов на левом фланге неприятельских укреплений. Он просит барона Виомениля, командовавшего французскими гренадерами, и маркиза де Лафайета, командовавшего американской легкой пехотой, принять его самую горячую благодарность за превосходную диспозицию и за их собственное доблестное поведение в этом деле; и он просит их передать его благодарность каждому отдельному офицеру и рядовым их соответствующих подразделений за тот дух и стремительность, с которыми они продвинулись к назначенным им пунктам атаки, и за ту восхитительную стойкость, с которой они держались под огнем противника, не выпуская ни единой пули в ответ.

Генерал с величайшим удовольствием размышляет о том доверии, которое войска двух наций отныне будут питать друг к другу; будучи уверены в взаимной поддержке, он убежден, что нет такой опасности, с которой они не встретились бы с радостью, и нет таких трудностей, которые они не преодолели бы с доблестью.

Чтение этого приказа сопровождалось продолжительными аплодисментами, и зал содрогнулся от троекратного «ура», после чего общество вскоре вернулось к чувствам иного рода благодаря жалобному голосу генерала Лэмба, исполнившего балладу, сочиненную в 1792 году во время заключения Лафайета в австрийские темницы и бывшую тогда весьма популярной в Америке.




As beside his cheerful fire,

’Midst his happy family,

Sat a venerable Sire,

Tears were starting in his eye—

Selfish blessings were forgot,

While he thought on Fayette’s lot—

Once so happy on our plains,

Now in poverty and chains.




Fayette! cried he, honour’d name;

Dear to these far distant shores,

Fayette, fir’d by Freedom’s flame,

Bled to make that freedom ours.

What, alas! for thee remains;

What but poverty and chains?




Soldiers! in the field of death

Was not Fayette foremost there?

Cold and shiv’ring on the heath,

Did ye not his bounty share?

What for this your friend remains;

What but poverty and chains?




Born to honour, ease and wealth,

See him sacrifice them all;

Sacrificing even health

At our country’s glorious call;

What reward for this remains;

What but poverty and chains?




Thus, with laurels on his brow,

Belisarius begged for bread:

Thus from Carthage forc’d to go,

Hannibal an exile fled.

Fayette now at once sustains

Exile, poverty and chains.




Courage, child of Washington,

Though thy fate disastrous seems;

We have seen the setting sun,

Rise, and burn with brighter beams.

Thy country soon shall break thy chain

And take thee to her arms again.







Вскоре после этого поздний час и необходимость положить конец усталости от обилия эмоций, пережитых за время этого праздника, заставили нас разъехаться. Возвращаясь в «Сити-хотел», я вспомнил, как часто мне доводилось слышать об ордене Цинциннати в Европе — то подвергаемом яростным нападкам со стороны некоторых лиц как тенденция к уничтожению республиканского равенства, то приводимом в оправдание рыцарских или привилегированных орденов европейских монархий. Однако то, что я увидел с момента своего прибытия в Соединенные Штаты, отнюдь не свидетельствовало о существовании какого-либо ордена, созданного или терпимого законами и разрушающего равенство; но чтобы рассеять всякие сомнения на этот счет, на следующее утро я навел справки у одного из наших друзей, с которым мы обедали и который заходил навестить генерала Лафайета. Он вручил мне небольшую брошюру, содержащую описание происхождения и устава Общества Цинциннати. Изучение этой брошюры убедило меня в том, что характер этого общества из невежества или из злого умысла искажался в Европе и что оно является не более чем привилегированным обществом в Соединенных Штатах, чем Благотворительное общество Парижа или Библейское общество Англии. Общество Цинциннати — это не более чем добровольное объединение старых офицеров революционной армии, объединенных двойной целью увековечения памяти об их патриотических трудах и оказания помощи тем из членов, которых старость и немощи делают нуждающимися; что касается ленты и знака, носимых обществом, то они рассматриваются лишь как украшение, которое члены носят исключительно в торжественных случаях, а не как орден, разрешенный или санкционированный правительством.

Общество Цинциннати не таит в себе никакой опасности для равенства, поскольку не обладает никакими привилегиями. Тем не менее во всех уголках союза раздавались обвинения в том, что основатели общества желали под маской благотворительности и патриотических воспоминаний посеять семена наследственной знати. В настоящее время трудно определить, имели или не имели основатели — по крайней мере, некоторые из них — подобные виды на будущее при выдвижении этого предложения; но несомненно, что пункт устава, позволяющий сыновьям наследовать отцам, вполне мог задеть республиканцев, столь же ревностно оберегающих равенство, сколь и американцы. Все с живостью обрушились на абсурдный принцип передачи по наследству, нашедший врагов по всей стране. Среди сочинений на эту тему, появившихся в то время, письмо Франклина, адресованное его дочери, которая прислала ему во Францию газеты с известием об образовании общества, обладающее всей пикантностью и оригинальностью этого автора, представило данный вопрос в весьма смешном свете и содержит столь убедительные и в то же время столь приятные доводы против наследственной знати, что никто не может прочитать его без чувства убежденности. [11]

Настроения Франклина и мнение общественности не помешали созданию Общества Цинциннати, но свели его к истинному значению; иными словами, все привыкли рассматривать это объединение лишь как благотворительную ассоциацию и с удовольствием воздавали должное уважение членам, заслужившим это право своими прошлыми заслугами и личным характером. Однако аристократический принцип наследственной преемственности подвергся столь сильному осмеянию, что немногие сыновья рискнули наследовать своим отцам в обществе, а в некоторых штатах они больше не допускаются.

По возвращении в город наше время было главным образом посвящено осмотру общественных работ и фортов, защищающих порт и бухту Нью-Йорка. Самым примечательным среди них является форт Лафайет, расположенный у пролива Нароуз, близ оконечности Лонг-Айленда; его огонь легко перекрещивается с огнем противолежащего форта на Статен-Айленде. Офицеры гарнизона, принадлежавшие к отряду регулярной армии Соединенных Штатов, оказали генералу самый сердечный прием и указали на все интересные особенности форта, который имеет преимущество бомбоубежища и при этом не страдает от неудобств, связанных с пороховым дымом, свободно выходящим через открытые галереи во внутреннюю часть плаца. Обильно шедший дождь помешал нам с большим вниманием осмотреть остальные форты.

Из всех посещенных нами государственных школ наибольший живой интерес вызвала бесплатная школа для юных африканцев, основанная и управляемая Аболиционистским обществом. Генерала в этой школе сопровождало, как и во всех остальных, множество дам, которые неизменно уделяют самое пристальное внимание подобным заведениям. Там ему сообщили, что он был единогласно избран членом общества одновременно с Гренвиллом Шарпом и Томасом Кларксоном. Это избрание вполне отвечало его характеру и открыто высказываемым мнениям относительно негритянского рабства и, судя по всему, вызвало у него значительное волнение. Сразу после этого вперед вышел чернокожий ребенок и с живостью произнес: «Вы видите, генерал, перед собой эти сотни бедных африканских детей; они разделяют с белыми детьми блага образования: подобно им, они учатся лелеять воспоминания об услугах, оказанных вами Америке, и более того, они чтят в вашем лице горячего друга эмансипации нашей расы и достойного члена общества, которому мы столь многим обязаны».

Для меня было бы утомительно и трудно приводить точные подробности обо всех благотворительных заведениях, посещенных нами в городе Нью-Йорке. Они весьма многочисленны, и поскольку каждое из них было создано ассоциацией или добровольным союзом граждан, для их надлежащего описания потребовалась бы отдельная история каждого. В целом можно сказать, что все эти учреждения находятся под защитой закона, но не под его влиянием. Большинство активных должностей занимают лица, которые не получают ни вознаграждений, ни жалования, но рассматривают свои назначения как почтенные свидетельства общественного уважения и исполняют свои обязанности с усердием и честностью, которые их оправдывают. Жалование обычно получают лишь младшие служащие, чье время занято полностью. Большинство этих заведений основано обществами либо по завещаниям и поддерживается за счет общественных подписок или ассигнований правительства. Так, например, изучая книги приюта для сирот, основанного в 1806 году, мы обнаружили, что в течение 1822 года это заведение получило от легислатуры штата пятьсот долларов; двести восемьдесят семь долларов в качестве части средств, выделенных государством общественным школам; четырнадцать сотен и тридцать долларов из частных подписок; пять тысяч долларов по завещанию Джейкоба Шерреда; двадцать пять долларов в виде процентов по завещанию миссис Мэри Уильямс; 390 долларов от анонимных жертвователей; 17 000 долларов от Магдалинского общества; девятнадцать долларов за работу, выполненную детьми, и т. д., а также множество частных пожертвований, таких как книги, обувь, ткань, пуговицы и т. д. Какова бы ни была природа и ценность пожертвований, они принимаются и скрупулезно регистрируются вместе с именами дарителей. Благодаря этой помощи, направляемой разумным образом, этот дом с 1806 по 1822 год принял и воспитал 440 детей, из которых 243 уже благополучно устроились в обществе.

В доме для бедных содержится более 1000 человек обоего пола и всех возрастов.

Большая больница Нью-Йорка может вместить почти две тысячи пациентов. Умалишенные, хотя и находятся под тем же надзором, содержатся в отдельном здании.

Во всех этих учреждениях нас поразили чистота палат, белизна белья, хорошее качество пищи и особенно мягкое и доброе отношение управляющих к лицам, находящимся на их попечении. Было легко заметить, что директоров поощряет нечто более драгоценное, чем материальные блага, — общественное уважение.

Сопровождавшие нас лица, производившие впечатление хорошо осведомленных, заверили нас, что в Нью-Йорке насчитывается более сорока благотворительных и филантропических обществ, чье непрекращающееся усердие вносит большой вклад в поддержку всех посещенных нами заведений, а также в облегчение частных несчастий.

Посетив Академию художеств, где среди огромного количества слепков, гравюр и картин нет ничего особенно примечательного, за исключением собрания картин Трамбулла и коллекции гравюр, преподнесенных Академии императором Наполеоном, мы отправились в публичную библиотеку. В ней насчитывается более 20 000 томов, хорошо подобранных и находящихся в отличном порядке. Библиотека открыта каждый день, кроме воскресенья; брать книги могут только пайщики, число которых составляет около пятисот.

Во время нашего пребывания в Нью-Йорке мы несколько раз посещали оба театра, о которых мне было бы трудно высказать какое-либо мнение, поскольку всякий раз, когда там появлялся Лафайет, он становился столь сильным объектом общественного внимания, а шум, вызываемый выражением восторга зрителей, был столь велик, что актеры не могли продолжать свои роли; им разрешалось лишь исполнять несколько куплетов в честь Спутника Вашингтона, Узника Ольмюца или Гостя Нации. Несколько искушенных в искусстве людей, к которым я обратился с вопросами, сообщили мне, что стандартные пьесы в этих театрах привезены из Англии и в целом не отличаются изысканностью выбора, а труппы актеров обычно слабы. Эти два здания явно слишком малы для столь многочисленного населения, и их архитектура не соответствует ни красоте, ни богатству города Нью-Йорка. [12] Разумный ответ горожанина на это заключается в том, что прежде чем думать о роскоши и удовольствиях, необходимо позаботиться о полезных вещах, и они были бы весьма ущемлены, если бы чужеземцев поражала элегантность их театров больше, чем удобство и красота их сооружений общественного назначения.

Девятого числа мы присутствовали на концерте духовной музыки, данном в церкви Святого Павла, где генерала встретили «Марсельезой». Количество и изящество дам были весьма примечательны. Различные услышанные нами произведения были исполнены с таким эффектом, какого мы ранее не замечали ни у одного из хоров или оркестров в Соединенных Штатах; ибо приходится признать, что музыка в этой стране все еще находится в зачаточном состоянии. Причины достаточно очевидны: с одной стороны, английский язык маломузыкален, с другой — американцы еще не нашли времени уделять внимание чисто увеселительным искусствам. [13] У них нет музыкальной школы; есть несколько европейских артистов, которые стремятся привить вкус к этому искусству, но они, как правило, получают доступ исключительно в весьма богатые семьи, которые встречаются почти так же редко, как и сами артисты.

Выйдя из церкви Святого Павла, мы посетили сквер перед ратушей, где в линию выстроились пожарные, и генералу устроили смотр. Осмотрев этот новый вид ополчения, не менее полезного, чем то, что призывается для защиты территории, они прошли маршем с таким же порядком, как артиллерийский дивизион. Мы увидели проходившие мимо нас сорок шесть пожарных машин, каждую из которых везла и сопровождала рота примерно из тридцати человек во главе с капитаном, вооруженным рупором. Каждая машина несла знамя и эмблемы роты. Многие из этих знамен были украшены портретами людей, чьи имена дороги народу. Конные портреты Вашингтона и Лафайета бросались в глаза особенно сильно. После того как все машины прошли маршем, мы поднялись на балкон ратуши, где к генералу с приветственной речью обратился главнокомандующий пожарной команды, а затем мы наблюдали за маневрами пожарных машин. Все они выстроились в круг вокруг пирамиды, сооруженной из лестниц и пожарных багров. На вершине этой пирамиды был помещен небольшой домик, наполненный горючими материалами; его подожгли, и по данному сигналу все машины начали работать одновременно с такой точностью наведения, что все пламя было потушено за две минуты. Сходясь в одной точке, струи воды образовали прекраснейший водяной купол, украшенный цветами радуги.

Десятого числа мы были приглашены на обед к полковнику Фишу; мы уже собирались отправиться туда в четыре часа, как при выходе обнаружили перед отелем 9-й артиллерийский полк, выстроившийся для сопровождения Лафайета к дому его друга. В тот момент, когда появился генерал, командовавший полком полковник Мьюр выступил вперед и преподнес ему от имени товарищей богато украшенную саблю, все детали которой были изготовлены в Нью-Йорке. Выражая свою благодарность, генерала Лафайет сказал: «С радостью и признательностью я принимаю этот драгоценный дар от корпуса гражданских солдат, каждый из которых знает, что сталь была дана людям для защиты свободы там, где она существует, и для ее завоевания там, где она была уничтожена увенчанными коронами и привилегированными узурпаторами». Этот ответ был встречен громкими аплодисментами, и в сопровождении полка и многочисленной толпы граждан генерала препроводили к дому полковника Фиша. День завершился прекрасным фейерверком в честь Лафайета.

На следующий день генерал и его сын присутствовали на масонском празднестве Рыцарей Храма, которые приняли их в свою ложу и пожаловали им высшие знаки отличия, вручив богато украшенные нагрудные знаки. Вечером мы обедали с французскими жителями Нью-Йорка, которые пожелали отпраздновать 47-ю годовщину битвы при Брендивайне. Обед был приготовлен в «Вашингтон-холле», и этот патриотический праздник в узком кругу отличался оригинальным и радостным характером; многие присутствовавшие американцы были поражены. На очень широком столе был выставлен рельефный макет грандиозного канала, который, пересекая штат Нью-Йорк, соединяет озеро Эри с Атлантическим океаном. Эта необычная карта занимала в длину шестьдесят футов на столе, где она была выдолблена в толще дерева и выложена свинцом; чрезвычайно прозрачная вода наполняла канал, окаймленный зеленой дерниной, имитирующей луга, посреди которых располагались модели домов, деревьев и животных. Мосты, изящно пересекающие поток, и массивы скал, под которыми проходил канал, и леса, сквозь которые он вился, — все это вместе составляло уникальный шедевр топографии. Над центром стола возвышалось большое солнце, совершающее непрерывное вращение. Аллегорические картины, портреты Вашингтона и Лафайета в полный рост и трофеи из французских и американских флагов завершали убранство. Господин Моннерон председательствовал на этом приеме. После обеда, прошедшего в атмосфере искренней и сердечной радости, было провозглашено множество тостов, проникнутых тем духом энергичного патриотизма, который отличает все, что говорится или делается в поистине свободной стране. Я не могу противостоять желанию включить некоторые из них сюда.

От комитета. «Соединенные Штаты; их национальное благополучие нерушимо; оно основано на религии, трудолюбии и свободе».

От президента. «Генерал Лафайет; мы гордимся тем, что он француз». И он добавил: «Господа, в XIV веке Лафайеты из Оверни уже улучшали положение тех, кого в ту эпоху называли вассалами».

«В XV веке маршал Лафайет изгнал врагов Франции с ее территории».

«В XVI веке мадемуазель Лафайет была образцом красоты, добродетели и милосердия».

«В XVII веке мадам Лафайет сочинила произведения, которые дойдут до самых отдаленных потомков».

«В XVIII веке родился генерала Лафайет, враг тирании и страстный любитель свободы».

«В юности он прибыл, чтобы поддержать и защитить колыбель свободы в Соединенных Штатах».

«В более зрелом возрасте он появился на публичной трибуне и возвысил голос за свободу в Европе, подобно тому как умел защищать ее в Америке».

«Из трибунов он шагнул в ряды защитников отечества. Я видел его посреди революционных опасностей; его гений и хладнокровие никогда не покидали его: быстрый в замыслах, пламенный в исполнении, он всегда боролся за истинную свободу».

«Я — очевидец и верный историк. Взгляните на эти трофеи, эти флаги и знамена, на каждом из них написано: Свобода! Победа! Лафайет».

В ответ на этот тост генерал произнес следующее: «Памяти французов, павших за дело истинной свободы с 1789 года по сей день. Их тени требуют от нас, чтобы столь многие жертвы не пропали для родины даром».

От господина Диаса. «Память Риего и других мучеников свободы. Преступление покрывает позором, а не эшафот».

От господина Шевре. «Франция такой, какой я желаю ее видеть: без мятежных заговоров, без коррумпированных министров, без продажных обвинителей и без того медленного угнетения, которое исподволь подтачивает ее энергию и жизненную силу».

Несколько изящных, гармоничных и патриотичных строф, посвященных Лафайету, сочинённых господином Пийе и зачитанных господином Шегарэ, завершили восторг гостей, которые разошлись с криками: «Да здравствует свобода! Да здравствует Лафайет!»

В течение многих недель в городе Нью-Йорке велись приготовления к грандиозному празднеству, которое должно было превзойти по вкусу и великолепию все, что до сих пор делалось в честь Лафайета. Местом, выбранным для этого события, стал циркулярный форт окружностью около шести футов под названием «Касл-Гарден», построенный некогда для обороны Нью-Йорка на насыпи перед Баттери и ныне отданный под народные гулянья. Мост длиной в тридцать саженей соединяет форт с Баттери. Мы должны были покинуть Нью-Йорк 14-го числа, чтобы совершить поездку вверх по Гудзону, а бал в «Касл-Гардене» состоялся 13-го. Мы отправились туда вечером при свете иллюминации; мост оказался покрыт богатыми коврами от одного конца до другого, а по обеим сторонам обсажен аллеей красивых зеленых деревьев. Посреди моста возвышалась пирамида высотой в шестьдесят пять футов, освещенная разноцветными фонарями и увенчанная сияющей звездой, в центре которой полыхало имя Лафайета. Несмотря на великолепие входа, наше удивление и восхищение многократно возросли при входе в круглую часть форта. Зал окружностью около шестисот футов имел вокруг себя обширный амфитеатр, вмещавший почти шесть тысяч человек. Арка из флагов всех наций, переплетенных с симметрией и изяществом, поддерживалась в центре колонной высотой в шестьдесят футов. Над главным входом возвышалась триумфальная арка из цветов, увенчанная колоссальной статуей Вашингтона, опирающейся на два орудия. В центре стоял гений Америки, на щите которого были высечены слова: «Гостю Нации». На возвышении перед воротами стоял богато украшенный шатер, декорированный бюстом Гамильтона; перед ним находились два орудия, захваченные под Йорктауном. Шатер предназначался для Лафайета. Вокруг зала тринадцать колонн несли гербы первых штатов конфедерации. Это пространство освещалось тысячей факелов, блеск которых отражался от многочисленных оружейных пирамид. Когда появился генерал, зазвучала мелодия «Приходит победоносный герой», и ропот одобрения и уважения сопровождал его до самого места. В тот же момент занавеси, окружавшие и замыкавшие зал, поднялись так же быстро, как театральная кулиса, и внутреннее убранство открылось глазам толпы, собравшейся на лодках вокруг Баттери в ожидании этого мгновения. Чистая и яркая луна сияла над гаванью, по которой во всех направлениях курсировали шлюпки и пароходы. Спустя несколько минут после того, как генерал устроился под приготовленным для него богатым павильоном, перед ним внезапно обнажилось большое транспарентное полотно, представляющее точную картину его резиденции в Лагранже с ее широкими рвами и прекрасными готическими башнями, под которой красовалась следующая надпись: «Здесь его дом». Лафайет был глубоко тронут этой деликатной идеей своих друзей, пожелавших придать своему празднику благодаря присутствию этого изображения характер семейного торжества. Несколько раз за вечер предпринимались попытки начать танцы, но всякий раз, когда генерал делал шаг, чтобы приблизиться к ним, танцующие рассыпались и спешили сгруппироваться вокруг него. Время пролетело незаметно в этом восхитительном собрании, и в два часа ночи мы с удивлением услышали сигнал к отъезду. Пароход, который должен был доставить нас в Олбани, подошел к Баттери, чтобы принять нас по окончании бала. Мы поднялись на борт вместе с комитетом, сопровождавшим генерала, а также множеством дам и граждан, не пожелавших расставаться с нами. Пароход принял на борту столько из них, сколько было возможно. На борту мы простились с капитаном Аллыном с «Кадмуса», которому предстояло отвезти письма нашим друзьям во Франции, и вопреки темноте, наступившей после захода луны, снялись с якоря. Мы вскоре потеряли из виду «Касл-Гарден», и вместо радостных звуков музыки не слышали ничего, кроме монотонного шума паровой машины, борющейся с быстрыми волнами Гудзона.


ГЛАВА VII.



Путешествие по Гудзону: Измена Арнольда: Военная школа в Вест-Пойнте: Ньюберг: Покипси: Клермонт: Катскилл: Хадсон: Олбани: Трой: Возвращение в Нью-Йорк.

Пароход «Джеймс Кент», на котором мы плыли, был подготовлен к этой поездке с величайшей тщательностью комитетом, назначенным городом Нью-Йорком для сопровождения генерала Лафайета; но поскольку не было предусмотрено, что столько дам пожелает участвовать в поездке, получилось так, что большей части мужчин пришлось спать на палубе, хотя на пароходе имелось более восьмидесяти коек. Сами мы напрасно искали покоя в весьма миловидной каюте, которую занимали совместно с генералом Льюисом и полковником Фишем. Звук пушечных выстрелов, каждые несколько минут возвещавших о нашем прохождении мимо какой-нибудь деревни, и шум нашей команды, пытавшейся снять судно с устричной банки, на которую оно село в темноте, мешали нам уснуть; с первыми лучами рассвета мы вышли на палубу, чтобы насладиться видом величественных берегов Гудзона. Поистине, ничто не может быть более внушительным, чем вид этих высоких гор, которые, покрытые лесом или обнажающие свои голые скалы, обрамляют реку почти на всем ее протяжении. Впервые въезжая в теснину высокогорий, человек чувствует себя почти готовым разделить суеверный ужас индейцев и начинает понимать, как долго призраки и их зловещие вздохи оказывали свое влияние даже на первых европейцев, населявших эти места, где природа предстает лишь в странных формах и мрачных тонах. Человеку, который наслаждается воспоминаниями о грабежах средневековья и любит созерцать руины старых донжонов — древних убежищ свирепого феодализма, — несомненно, ничто не может сравниться с берегами Рейна; но для того, кто предпочитает природу еще девственной и дикой, нет ничего прекраснее берегов Гудзона. Эта река берет свое начало в гористой местности между озерами Онтарио и Шамплейн и делит штат Нью-Йорк с севера на юг на протяжении 250 миль: она судоходна для шлюпов водоизмещением в 24 тонны вплоть до Олбани, находящегося в 160 милях от ее устья, а более крупные суда могут подниматься до селения Хадсон на расстоянии 132 миль от Нью-Йорка. Было бы трудно, полагаю, перечислить суда всех видов и размеров, осуществляющие торговлю между Олбани и Нью-Йорком; река непрестанно усеяна ими, и редко удается плыть в течение четверти часа, не встретив длинную череду таких судов. Прилив поднимается на несколько миль выше Олбани, где он запаздывает на двенадцать часов по сравнению с Нью-Йорком. Вода солоновата на протяжении пятидесяти миль выше Олбани, где высота прилива обычно составляет один фут. У островов Пелпел, к северу от высокогорий, она составляет около четырех футов, а в Киндерхуке, расположенном в двадцати двух милях к югу от Олбани, — три фута.

Несмотря на течение и встречное движение прилива, мы продвигались со скоростью десять миль в час. Группа ветеранов революции собралась вокруг Лафайета на палубе и с удовольствием повторяла подробности событий, пробуждавшихся в их памяти в каждой точке по берегам реки. Мы миновали Тэрритаун, и при виде этой скромной деревни старые солдаты-граждане с уважением произнесли имена трех ополченцев — Джона Полдинга, Дэвида Уильямса и Айзека Ван Вэрта, которые обессмертили себя как благородным бескорыстием, так и услугой, оказанной своей стране и свободе арестом майора Андре. Стоуни-Пойнт и форт Лафайет, где Вашингтон благодаря удачному выбору хорошей позиции разрушил коммуникации английской армии, остались далеко позади, и наш капитан сообщил, что мы скоро увидим Вест-Пойнт, когда я заметил, что взоры наших спутников в тоскливом молчании обратились к стоявшему отдельно дому неподалеку от берега, к которому полого спускалось подножие горы. Я вскоре услышал слово «предатель» в сочетании с именем Арнольда; и этот дом, вызвавший столь сильное негодование, был поистине тем самым местом, где печально известный Арнольд торговал кровью своих товарищей по оружию и порабощением своей страны. История Арнольда преподносит великий урок; она в очередной раз доказывает всю важность в хорошо организованном государстве доверять должности только лицам с признанной нравственностью. Ни храбрость, ни талант без честности в капитане или магистрате — качества опасные, применение которых неминуемо сопряжено с большими рисками.

Арнольд родился в Коннектикуте, но природа, судя по всему, отказала ему в тех добродетелях, которые столь ярко характеризуют жителей этого штата; тем не менее с самого начала он с жаром примкнул к священному делу своей страны. Его военный талант, храбрость в бою, стойкость и терпение перед лицом трудностей и лишений, а особенно блестящие заслуги во время канадской экспедиции стяжали ему большую репутацию в армии и доверие Конгресса, который счел справедливым вознаграждением возвести его в звание генерал-майора. Он был ранен под Квебеком и еще полностью не оправился от ран, когда ему было доверено управление городом Филадельфией после его эвакуации британцами в 1778 году.

К несчастью, наряду с храбростью, проявленной перед лицом врага, Арнольд был совершенно лишен твердости принципов и прямоты суждений, которые одни только могли позволить ему противостоять многочисленным искушениям, неизменно окружавшим его в том блестящем положении, какое он теперь занимал. Подгоняемый гордыней и нелепым тщеславием и забывая об отсутствии у него ресурсов в виде крупного личного состояния, он пустился во все излишние расходы ради роскошного стола и пышной свиты. Вскоре он наделал долгов, превышавших его доходы; в надежде расплатиться с ними он ввязался в спекуляции, запрещенные его должностными обязанностями и имевшие самые пагубные последствия. Натиск кредиторов заставил его искать спасения в растрате государственных средств, однако расследование комитетом Конгресса обнаружило значительный дефицит в его отчетах, многие жители Филадельфии жаловались на его многочисленные поборы, а правительство Пенсильвании обвиняло его в еще более тяжких проступках. Наконец, в июне 1778 года Конгресс арестовал его и предал суду военного трибунала, который признал его виновным и приговорил к выговору со стороны главнокомандующего. Этот приговор был утвержден Конгрессом и приведен в исполнение в начале 1779 года. Разъяренный тем, что закон и общественное мнение нанесли ему удар одновременно, Арнольд разразился горькими жалобами на то, что он назвал неблагодарностью сограждан, и поклялся отомстить.

В то время огромное значение придавалоcь крепости Вест-Пойнт, ради сохранения которой американская армия долго маневрировала и неоднократно вела сражения. Эта позиция рассматривалась как ключ к сообщению между восточными и южными штатами. Фактически ее положение на вершине одной из высочайших гор на правом берегу Гудзона и ее двойной ряд батарей и редутов, спроектированных самыми искусными инженерами, делали ее превосходным оборонительным пунктом, владение которым давало огромный перевес в штате Нью-Йорк. Арнольд отлично понимал это и остановил свой выбор на данном важном пункте, чтобы излить свою месть. Путем интриг и настойчивых просьб он добился назначения командующим Вест-Пойнтом как раз в тот момент, когда написал английскому полковнику Робинсону, что отрекается от своих революционных принципов и искренне желает вернуть расположение короля ярким доказательством своего раскаяния. Это письмо положило начало активной переписке между ним и сэром Генри Клинтоном, которая велась в строжайшей тайне. Главной целью этой переписки было выработать средства для скорейшей передачи крепости Вест-Пойнт в руки англичан. Для более надежного ведения этой интриги английский генерала выбрал одного из своих адъютантов, майора Андре, молодого человека, одинаково отличавшегося своими любезными манерами и военными талантами, который уже успел приобрести превосходную репутацию среди товарищей по оружию. Шлюп военного флота под названием «Вашюр» поднялся вверх по Гудзону до Кингс-Ферри, в двенадцати милях ниже Вест-Пойнта: отсюда его связи с Арнольдом стали более частыми и легкими, однако для полного взаимопонимания было необходимо личное свидание, на котором настаивал Арнольд. Андре поначалу отказывался — то ли потому, что испытывал отвращение при мысли о соприкосновении с предателем, то ли потому, что считал недостойным для верного офицера проникать в тыл врага под чужим именем и в чужой одежде. Однако, подгоняемый стремлением оправдать доверие своего генерала, он в конце концов согласился на свидание, назначенное на ночь в доме некоего Джошуа Смита, который считался тайным сторонником английской партии. Сам Смит явился на поиски майора Андре в ночь на 21 сентября и доставил его на берег в лодке, управляемой его собственными слугами. Андре был встречен Арнольдом на берегу и препровожден в дом Смита, где оставался в укрытии до следующей ночи. По завершении совещания и окончательном утверждении планов Андре пожелал воспользоваться темнотой ночи, чтобы удалиться; но, выйдя к берегу, он обнаружил, что «Вашюр» был вынужден сняться с якоря и отойти, чтобы избежать огня батареи, угрожавшей судно; лодочники, доставившие его на берег, отказались везти его на военный шлюп, и ему пришлось принять решение возвращаться в Нью-Йорк сушей. Для ускорения пути Смит предоставил ему лошадь, а для безопасности Арнольд выписал ему паспорт на имя Джона Андерсона, выполняющего государственное поручение. Этот паспорт помог ему благополучно миновать американские посты и прибыть в Кромпонд, где Смит, сопровождавший его, распрощался с ним, дав указания относительно дальнейшего пути. Он уже приближался к английским постам близ Тэрритауна, как вдруг ополченец, патрулировавший между двумя армиями вместе с двумя другими товарищами, выскочил из-за куста и схватил его лошадь за узду. Этот внезапный арест лишил Андре привычного присутствия духа, и вместо того чтобы предъявить паспорт, он спросил ополченцев: «К какой стороне вы принадлежите?» — «К нижним», — последовал ответ (так обозначалась английская армия, оккупировавшая Нью-Йорк); — «И я тоже», — неосторожно ответил Андре. Едва он произнес это роковое признание, как появление двух других ополченцев открыло ему его ошибку и опасность. Он попытался исправить первую и избежать второй, предложив захватившим его людям кошелек, полный золота, свои весьма дорогие часы и пообещав им в случае освобождения огромное богатство и покровительство английского правительства. Чем более блестящие награды он сулил, тем сильнее три ополченца убеждались в том, что его арест послужит делу независимости, и они с презрением отвергли его предложения, заявив, что, хотя они очень бедны, все золото мира не соблазнит их поступиться своим долгом, после чего немедленно приступили к тщательному обыску своего несчастного пленника, дабы выяснить, не везет ли он каких-либо бумаг, способных прояснить его истинный статус. Их подозрения подтвердились, когда в его сапогах были обнаружены точные планы подступов и укреплений Вест-Пойнта, а также множество других деталей, написанных рукой Арнольда; они доставили его подполковнику Джеймисону, командовавшему передовыми постами. Андре, несомненно намереваясь дать знать Арнольду о необходимости позаботиться о собственной безопасности, потребовал немедленно известить Арнольда об аресте его офицера Андерсона, следовавшего в Нью-Йорк. Получив это известие, предатель бежал и искал воздаяния за свою низость в рядах британской армии.

Майор Андре объявил себя британским офицером, как только счел, что Арнольд находится в безопасности. Немедленное возвращение генерала Вашингтона ускорило формирование военно-полевого суда, председателем которого был генерал Грин, а в число членов входили генералы Лафайет и барон Штойбен. Андре предстал перед этим трибуналом по страшному обвинению в шпионаже. Его судьи отнеслись к нему с большим почтением и снисхождением, и с самого начала суда ему было сообщено, что он может не отвечать ни на один вопрос, способный ущемить его совесть. Но молодой несчастный, дороживший честью больше, чем жизнью, откровенно признал свои замыслы и без утайки изложил свое поведение, заботясь лишь о том, чтобы оправдать тех, кто содействовал его предприятию. Его мужество глубоко тронуло судей, которые едва могли скрыть свое волнение при подписании смертного приговора. Сам же он ожидал своей участи с покорностью. Его последние минуты были достойны его благородного характера; следующие подробности о них приводятся очевидцем, доктором Тэтчером. [14]

Выдержка из «Журнала» Тэтчера.

«2 октября. — Майор Андре больше не среди живых. Я только что стал свидетелем его ухода из жизни. Это была трагическая сцена глубочайшего драматизма. Во время своего заключения и суда он демонстрировал те гордые и высокие чувства, которые определяют величие и достоинство духа. Ни ропот, ни вздох никогда не вырывались из его груди, а оказанные ему знаки вежливости и внимания были им любезно признаны. Оставив в Англии мать и двух сестер, он, как слышали, упоминал о них в выражениях нежнейшей привязанности, а в письме к сиру Генри Клинтону он поручает их его особой заботе.

«Старший офицер караула, неотлучно находившийся в комнате с заключенным, рассказывает, что, когда ему утром объявили час казни, он воспринял это без эмоций, и в то время как все присутствующие были охвачены безмолвной скорбью, он сохранил твердое выражение лица, спокойствие и душевное равновесие. Заметив вошедшего в комнату со слезами на глазах слугу, он воскликнул: „Оставь меня, пока не сможешь проявить себя более мужественно“. Когда ему принесли завтрак с沒有 table... со стола генерала Вашингтона, что делалось во все дни его заключения, он отведал его как обычно, а затем, побрившись и одевшись, положил шляпу на стол и бодро сказал офицерам караула: „Я готов в любой момент, господа, составить вам компанию“. Наступил роковой час, был выстроен большой отряд войск и собралось огромное стечение народа; почти все наши генералы и штабные офицеры, за исключением его превосходительства и его штаба, присутствовали верхом; меланхолия и скорбь царили во всех слоях общества, и сцена эта была поразительно жуткой. Во время торжественного марша к месту казни я находился настолько близко, что мог наблюдать каждое движение и разделять каждое чувство, которое должна была вызвать эта мрачная сцена. Майор Андре шел от каменного дома, в котором содержался, в сопровождении двух наших суб-офицеров, под руку; взоры огромной толпы были устремлены на него, и он, возвышаясь над страхом смерти, казалось, сознавал то достоинство, с которым держался. Он не выказал недостатка в стойкости, сохранял приветливую улыбку на лице и вежливо кланялся нескольким знакомым джентльменам, на что те отвечали с уважением. Его горячим желанием было быть расстрелянным, поскольку этот вид смерти наиболее соответствовал чувствам военного человека, и он лелеял надежду, что его просьба будет удовлетворена. Поэтому в тот момент, когда он внезапно увидел виселицу, он невольно отшатнулся назад и замер. „К чему это волнение, сэр?“ — произнес стоявший рядом офицер. Мгновенно обретя самообладание, он сказал: „Я смирился со своей смертью, но я ненавижу ее орудие“. Ожидая вблизи виселицы, я заметил некоторую дрожь: он поставил ногу на камень, перекатывая его, и сглатывал в горле, словно пытаясь что-то проглотить. Однако, как только он заметил, что все готово, он быстро запрыгнул в фургон, и в этот момент он, казалось, сжался, но тут же твердо поднял голову и произнес: „Это будет лишь мгновенная боль“, — и, вынув из кармана два белых платка, один из которых проволочный маршал... промаршал использовал, чтобы свободно связать его руки, а другим заключенный, сняв шляпу и галстук, с абсолютной твердостью завязал себе глаза, что растопило сердца и увлажнило щеки не только его слуги, но и толпы зрителей. Веревка была закреплена на виселице, и он сам проскользнул головой в петлю, подогнав ее к шее без помощи неуклюжего палача. Полковник Скаммел сообщил ему теперь, что у него есть возможность высказаться, если он того желает; он приподнял платок с глаз и произнес: „Прошу вас быть свидетелями того, что я встречаю свою участь как храбрый человек“. Повозка была вывезена из-под него, он повис и немедленно скончался; это поистине оказалась „лишь мгновенная боль“. Он был одет в свой парадный королевский мундир и сапоги, и в том же облачении его останки были положены в обычный гроб и преданы земле у подножия виселицы. Так погиб в расцвете лет искусный майор Андре, гордость королевской армии и ценный друг сира Генри Клинтона». [Военный журнал Тэтчера, 1780 г., стр. 272 и след.]

Некоторое время спустя после того, как Арнольд бежал из Вест-Пойнта и уже отличился свирепостью, с которой он терзал грудь своей родины всеми ужасами войны, к нему в качестве пленного привели американского гренадера, захваченного в стычке. Арнольд узнал в нем солдата, служившего под его началом в Вест-Пойнт, и стал расспрашивать его о том впечатлении, которое его побег произвел на гарнизон. Смелый гренадер ответил ему с откровенностью и ничуть не скрывал всеобщего негодования. «Что бы они сделали, если бы захватили меня?» — «Мы с почестями похоронили бы твою ногу, раненую под Квебеком, а остальное твое тело повесили бы на виселице».

В то время как различные группы на нашей палубе все еще проклинали память Арнольда и жалели несчастного Андре, грохот пушек, тысячекратно повторенный эхом Гудзона, возвестил о нашем прибытии в Вест-Пойнт. Нас быстро доставили на берег на лодках. Генерал Лафайет был встречен майором Тейером, комендантом заведения, а также генералами Брауном и Скоттом в сопровождении их штабов. Лафайет был посажен в открытый экипаж в сопровождении вдовы полковника Гамильтона, за которым следовала длинная колонна дам, прибывших с миссис Г., и многочисленная толпа жителей, собравшихся встретить его: они медленно поднимались по дороге, ведущей к военной академии. Во время этого шествия два орудия, установленные на вершине скалы далеко над нашими головами, непрерывно гремели. Достигнув плато, на котором стоят здания института, мы обнаружили кадетов выстроившимися в линию. Генерал немедленно провел их смотр, и они пронеслись перед ним маневрами. По завершении их эволюций они оказали почести устроенному для него приему с самой сердечной заботливостью.

Вест-Пойнт кажется мне отлично выбранным местом для военной школы. Он расположен на прекрасном плато, возвышающемся на правом берегу Гудзона и увенчанном другими высокими горами, на вершинах которых до сих пор виднеются руины старого форта Путнам. Его удаленность от крупных городов, безмолвие леса и облик природы, одновременно столь величественный и прекрасный, — все это, казалось бы, располагает к размышлениям и учебе.

Воспитанников насчитывается двести человек: вакантные места находятся в распоряжении президента Соединенных Штатов. Для поступления кандидат должен быть не моложе четырнадцати и не старше двадцати одного года, уметь читать, писать и считать, а также подписать вместе с родителем или опекуном обязательство прослужить в течение пяти лет, если он не будет уволен до истечения этого срока. Кадеты обучаются естественной и экспериментальной философии, математике, химии и минералогии, рисованию, фортификации, стратегии, фехтованию и французскому языку. Все расходы заведения оплачиваются из национальной казны. Каждый кадет получает жалование в размере шести долларов в месяц и два рациона в день. Они сведены в роты, все несут службу в качестве рядовых или унтер-офицеров и три месяца в году живут в лагере для освоения лагерной службы. По окончании срока обучения они получают офицерские звания в различных родах войск по мере появления вакансий; однако большинство из них возвращается к гражданской жизни. Правительство редко отказывает им в этой привилегии, когда об этом просят, поскольку его цель состоит не столько в том, чтобы иметь в этом заведении питомник солдат, сколько в том, чтобы формировать граждан, способных при необходимости занимать первые должности в службе ополчения, которое таким образом ежегодно пополняется множеством образованных молодых офицеров.

Мы имели удовольствие обнаружить среди преподавателей трех наших соотечественников — господ Берара, Дюкоммуна и Жимреда, которые с огромным удовольствием отвечали на наши вопросы и, судя по всему, пользовались большим уважением среди офицеров и воспитанников заведения.

В шесть часов вечера мы вернулись на берег для посадки на судно. Большое число наших спутников по путешествию, и в особенности дамы, обнаружив невозможность и далее оставаться столь тесно сплоченными в «Джеймс Кенте», покинули нас, чтобы перейти на другой пароход, возвращавшийся в Нью-Йорк, а мы продолжили путь вместе с любезными и приветливыми членами нью-йоркского комитета, назначенного для сопровождения генерала.

В 7 часов мы прибыли в Ньюберг; мы должны были прибыть туда в 3 часа, если бы не наше происшествие на устричной банке, и тридцать тысяч человек с величайшим нетерпением ждали на берегу прибытия Гостя Нации. Столы были накрыты с самого утра. Впрочем, в этом легко было убедиться, поскольку наш прием здесь оказался более бурным, чем все виденные нами ранее. Но даже это брожение предоставило нам возможность оценить степень влияния магистратов на народ, который даже в моменты возбуждения никогда не теряет уважения, подобающего гражданам по отношению к законам, на которые они дали свое свободное согласие. После стремительного проезда в открытом экипаже при свете факелов по улицам Ньюберга мы остановились у отеля «Оранж», где нам предстояло обедать с главными жителями города. Пока мы находились за столом, распространился слух, будто генерала Лафайет собирается немедленно покинуть город; и огромная толпа народа собралась перед отелем, и тысяча слитных голосов кричали, что постыдно вот так лишать граждан Ньюберга друга, которого они столь долго и страстно желали увидеть; что темнота, скрывшая его прибытие, никому не позволила его разглядеть; что им выпадет горечь не суметь воздать ему те почести, с которыми они готовились его принять; и, короче говоря, что они не отпустят его до восхода солнца на следующий день, дабы он мог преподать свое благословение детям Ньюберга. К шуму этих криков вскоре добавился шум борьбы между толпой и стражей, стоявшей у дверей отеля. В течение нескольких мгновений мэр города, обедавший с нами, почти не обращал внимания на происходящее на улице, но когда ему сообщили, что беспорядки могут стать серьезными, а ополченцы и полицейские начинают уставать от сопротивления, мэр встал, взял генерала Лафайета за руку и, ведомый двумя факелоносцами, вышел на балкон, выходивший на улицу. При виде Лафайета крики и рукоплескания усилились со всех сторон, тогда мэр сделал знак соблюдать тишину, которая воцарилась немедленно. Затем он обратился к народу: «Господа! (ибо в Америке магистраты всегда вежливо разговаривают с народом), хотите ли вы огорчить Гостя Нации?» — «Нет! нет! нет!» — «Хотите ли вы, чтобы Лафайет был лишен свободы в стране, обязанной ему своей свободой?» — «Нет! нет! нет!» — «Тогда выслушайте то, что я собираюсь сказать, и не принуждайте меня призывать закон к восстановлению порядка». После этого наступила глубокая тишина. «Вашего друга ждут в Олбани, он обязан быть там завтра до вечера; он уже задержался на три часа из-за непредвиденного происшествия; если вы удержите его здесь до завтра, вы лишите его удовольствия посетить все остальные города, которые ждут его по пути, и заставите нарушить все его обязательства; хотите ли вы причинить ему эту боль?» — «Нет! нет! нет!» — и воздух огласился криками и ура. Тогда Лафайет обратился к толпе с несколькими словами благодарности, которые были встречены с величайшим энтузиазмом. Толпа, однако, затихла, но осталась на улице, не допуская при этом никаких бесчинств у дверей отеля. Когда Лафайет спустился вниз, несколько горожан подошли к нему и сказали, что утешить жителей Ньюберга в его полной власти и это не будет стоить ему ничего, кроме задержки на четверть часа: «наши жены и дети собрались неподалеку в зале, подготовленном для вашего приема; зайдите на мгновение, чтобы они могли увидеть вас, и мы все будем счастливы». Невозможно было противиться столь трогательному призыву. Мы вошли в этот зал, наполненный дамами и девочками, одетыми для бала; они уже перестали надеяться увидеть Лафайет, и его присутствие вызвало у них приятный сюрприз. В полноте своей радости они все столпились возле него, осыпая его венками и цветами, которыми были украшены. Покидая этот зал, мы обнаружили всех мужчин выстроившимися в два ряда вдоль дороги, ведущей к берегу, и генерал не смог добраться до парохода, не услышав самых трогательных выражений признательности от этих прекрасных людей, которые вопреки его уверениям все еще опасались, что причинили ему беспокойство. На борту судна он попрощался с властями Ньюберга, и по сигналу нашего капитана мы возобновлении путешествия, несмотря на темноту.

Восход солнца застал нас в окрестностях Покипси, где генерал никак не мог отказаться от высадки на берег. Пристани и берег были запружены солдатами, горожанами и даже огромным числом дам, которые всю ночь ждали прибытия Лафайета.

Покипси, как и все города, примыкающие к Гудзону, является одновременно производственным и торговым центром, поэтому его население быстро растет. В 1820 году оно составляло 3400 душ, а в настоящее время достигает почти 5000.

Именно в доме Джорджа Клинтона в Покипси Вашингтон, Гамильтон, канцлер Ливингстон и мистер Джей собирались для обсуждения конституции, принятой Соединенными Штатами. Генералу красноречиво напомнил об этом обстоятельстве полковник Ливингстон, которому было поручено обратиться к нему с приветственной речью от имени сограждан.

Продолжая наше путешествие, мы навестили семью бывшего губернатора Льюиса, которая проживает в красивом доме на правом берегу реки, а в четыре часа прибыли в Клермонт, где высадились напротив элегантной резиденции мистера Роберта Ливингстона, прежнего дома канцлера Ливингстона. Праздничные мероприятия, подготовленные для нас жителями окрестностей и семьей Ливингстонов, задержали нас до следующего утра.

Едва мы покинули Клермонт, как перед нами предстала прекрасная гора Катскилл, которая, поднимаясь в нескольких милях от реки, изящно замыкает горизонт своим красивым бурым массивом, раскинувшимся амфитеатром. В центре этого массива выделяется белый дом соснового сада, расположенный на высоте 250 футов над уровнем Гудзона. Этот дом служит объектом любопытства для путешественников и местом прогулок для окрестных жителей.

Толпы солдат и горожан, заполнившие длинный пирс, выдающийся в реку, своими возгласами дали знать генералу Лафайету, что жители Катскилла также ожидают визита Гостя Нации. Мы провели с этим народом лишь несколько минут, в течение которых генерал имел удовольствие побеседовать с некоторыми из своих бывших товарищей по революции, среди которых он узнал некоего Фостера, состоявшего при нем неотлучно, когда он был ранен в битве при Брендивайне.

Чтобы высадиться в небольшом городке Гудзон, нам пришлось пересечь реку по диагонали; в порту, который ведет оживленную торговлю, нас встретили властные лица и народ, во главе которого находился отряд примерно из 80 ветеранов войны за независимость. Один из них вышел из рядов и показал ему шпагу, полученную от Лафайета на Род-Айленде. «После моей смерти она сменит владельца, — сказал он, — но ее назначение никогда не изменится, она всегда будет служить защите свободы».

Были воздвигнуты триумфальные арки, приготовлено общественное угощение, и дамы были готовы к танцам, но нам пришлось отказаться от всех этих торжеств, чтобы в тот же день прибыть в Олбани, где генерала ждали с нетерпением. Жители Гудзона прекрасно поняли его положение и любезно задержали его лишь на очень короткое время.

Благосостояние Гудзона ежедневно возрастает благодаря его торговле и промышленности. Население, которое в 1820 году составляло чуть менее 3000 душ, в настоящее время достигает 5000. Город регулярной планировки и хорошо застроен; он поднимается амфитеатром примерно на сто футов выше уровня реки. К его причалам могут швартоваться крупнейшие торговые суда. Его окрестности отличаются приятным пейзажем и ухоженностью. Гудзон был основан в 1784 году и до сих пор насчитывает немало потомков голландцев, переселившихся сюда в 1636 году.

Несмотря на мощность нашей паровую машины, позволившую нам подниматься вверх по реке со скоростью шесть миль в час, было пять часов вечера, когда мы достигли Оверсло, небольшого городка на левом берегу реки, недалеко от Олбани. Здесь мы были вынуждены прервать путешествие, так как пароход имел слишком большую осадку. Мы сошли на берег и сразу же пересели в элегантный фаэтон в сопровождении эскадрона драгун под командованием генерала Ван Ренсселера и полковника Купера. Через несколько минут мы прибыли в Гринбуш — другую деревню, в центре которой увидели триумфальную арку. Под ней были поданы легкие закуски, в то время как члены корпорации обратились к генералу с речью, на которую он ответил с той непринужденностью и уместностью, что по меньшей мере четыре-пять раз на дню вызывала удивление и восхищение слушателей.

Лишь с наступлением темноты мы оказались напротив Олбани, на берегу реки, которую нам предстояло пересечь, чтобы войти в город, стоящий на правом берегу. Большое паромное судно под названием «Horses Back» приняло на борт оба наших экипажа (каждый запряжен четырьмя лошадями), около тридцати конников эскадрона сопровождения и более сотни пеших пассажиров, и быстро переправило нас на другой берег, огласившийся криками ликующей толпы и непрекращающимся громом артиллерийского салюта. Обстановка была грандиозной и величественной; ночная темнота делала ее еще более внушительной, однако не обошлось и без опасностей. Каждый пушечный залп своими раскатами и вне вспышками пугал норовистых лошадей, окруживших нас, перед которыми не было иной преграды, кроме хрупкой цепи, неспособной удержать их от прыжка в реку, если бы их не удерживали сильные мужчины. Сыновняя забота Джорджа Лафайета об отце заставила его покинуть экипаж и лично заняться усмирением лошадей, везших генерала. В момент нашей высадки толпа удесятерила крики радости; эскадрон и экипажи стремительно выскочили на берег среди столь плотной толпы, что трудно постичь, как столько людей, которых энтузиазм благодарности толкнул прямо под колеса экипажа Лафайета, смогли уцелеть. У въезда в пригороды был построен порядок шествия; оркестр музыкантов вел марш, и мы направились к капитолию по главным улицам, освещенным бесчисленными иллюминациями и высокими пирамидами пылающих дров. У входа на улицу, ведущую к капитолию, стояла триумфальная арка, на которой восседал крупный живой орел; при приближении генерала он захлопал крыльями, словно воздавая ему должное.

Мы вошли в зал заседаний сената капитолия. Галерею заполняло множество дам. Там же собралась городской муниципалитет. Генерала встретил и приветствовал мэр, который красноречиво выразил признательность Соединенных Штатов и особенно города Олбани. «Те, кто разделял с вами тяготы нашей революции и кто все еще жив, — сказал он, — приветствуют вас как друга и брата. Поколение, выросшее после того, как вы покинули эти берега, одушевлено теми же чувствами, и те, что родятся в грядущие века, будут прославлять в вашем лице благодетеля Америки, героя свободы. В каждом бьющемся вокруг вас сердце вы занимаете место дружбы, и ваша хвала звучит на всех устах».

В своем ответе Лафайет не преминул выразить изумление перед теми многочисленными переменами, которые претерпел облик всего предстающего ныне его взору. «Не прошло и полувека с тех пор, как этот город, правда, и тогда уже старинный, но совсем маленький, служил мне штаб-квартирой на рубеже огромной дикой местности. Здесь, в качестве командующего северными департаментами, я принял отречение королевской власти и признание более законного суверенитета народа Соединенных Штатов. Ныне я вижу Олбани богатым и могущественным городом, центральным местом пребывания правительства штата Нью-Йорк, а окружающие его дикие земли превратились в плодородные, ухоженные равнины. Нынешнее поколение уже отмечено двумя славными войнами и, что еще важнее, своей искренней привязанностью к институтам, чье превосходство обеспечивает ему неоспоримое превосходство над надменной державой, пожелавшей присвоить себе право контроля над ним».

Из зала сената мы направились в покои губернатора Йейтса, который в окружении своего штаба принял генерала с величайшей сердечностью и обратился к нему с приветственной речью от имени штата.

Покинув губернатора, генерал был препровожден на главный балкон капитолия для представления собравшемуся народу. В ту минуту, когда он вышел между двумя центральными колоннами балкона, спустился орел и возложил на его голову венок из лавра и вечнозеленых растений. Это вызвало бурные аплодисменты многочисленных зрителей.

Прежде чем отправиться в отель, подготовленный для нашего приема, генерал пожелал навестить одного из своих старых соратников по оружию — мистера Мэтью Грегори, который во время штурма Йорктауна вместе с ним и Гамильтоном одним из первых поднялся на окопы. Там мы застали многочисленное общество, состоявшее из судьев верховного суда, членов коллегии адвокатов и высших должностных лиц штата.

Этот день, полный эмоций и усталости, от которых человек менее выносливый, чем Лафайет, наверняка бы упал духом, завершился ужином, на котором произносились тосты за здоровье «Гостя Нации» и «за свободу и суверенитет народа», а также блистательным балом, который мы покинули в полночь в поисках небольшого отдыха.

Олбани был основан в 1612 году выходцами из Голландии и после Джеймстауна в Виргинии является самым древним поселением в Соединенных Штатах. Расположенный на правом берегу Гудзона, в 150 милях от Нью-Йорка, этот город не производит приятного впечатления: рельеф повсюду неровный; улицы, правда, широкие и правильные, но архитектура домов дурного вкуса и сильно напоминает старые города Германии. За исключением капитолия, здесь нет зданий с монументальным обликом; это здание производит очень хорошее впечатление, будучи расположено на возвышении, замыкающем красивую улицу под названием Стейт-стрит. Это здание, служащее для заседаний сената, палаты представителей, судов, общества искусств и земледелия, а также вмещающее библиотеку, построено из гранита с берегов Гудзона, а колонны и все внешние украшения выполнены из прекрасного белого мрамора из карьеров Массачусетса. Главный фасад выдержан в ионическом стиле. Большинство залов декорировано и обставлено с роскошью, которую сначала восхищает, но в конце концов невольно начинаешь осуждать, когда узнаешь, что она ввергла корпорацию в долги, которые неизбежно ложатся бременем на народ. Общие расходы на строительство составили 120 000 долларов, из которых по меньшей мере 34 000 были выплачены городом.

Ратуша, академия, ланкастерская школа, арсенал, тюрьма и некоторые другие здания общественной пользы построены из кирпича надлежащим и удобным образом.

Город управляется корпорацией, состоящей из мэра, секретаря (рекордера), десяти олдерменов и десяти помощников олдерменов, назначаемых народом. Для упрощения управления и облегчения надзора за полицией он разделен на пять участков или районов. Ночные сторожа специально обязаны охранять город от опасности пожаров, а отличная организация пожарных обеспечивает оперативную помощь в случаях бедствия. Эти меры предосторожности особенно необходимы из-за наличия многочисленных складов масел и спиртных напитков, опрометчиво устроенных в самом сердце города.

Правила полиции соблюдаются со строгостью, которая не позволяет ни одному классу граждан и мыслить об их безнаказанном нарушении. Среди множества рассказанных мне примеров весьма примечателен следующий. По городу категорически запрещено передвигаться галопом. Некоторое время назад мэр находился в своей загородной усадьбе недалеко от города. Внезапный звон колоколов и зарево пожара дали ему знать о вспыхнувшем бедствии; он вскочил на коня и помчался в город, проскакав галопом сквозь улицы к месту пожара; спешился и встал во главе пожарных команд. За мгновения его пример и благоразумные советы помогли устранить опасность, и он спокойно вернулся к себе. На следующее утро ему пришла повестка явиться к мировому судье, который оштрафовал его за нарушение постановления, запрещающего езду галопом по улицам. Мэр даже не пытался оправдать свой проступок побудительными причинами и безропотно подчинился решению, признав его справедливым. Такое подчинение закону послужило хорошим примером, и при выходе из кабинета магистрата он встретил многочисленную депутацию граждан, которая выразила ему публичную благодарность за выдающиеся услуги, оказанные накануне, когда он мужественно подверг себя опасности ради спасения имущества сограждан.

Ежегодные расходы города составляют около 45 000 долларов; его доходы в 1824 году оценивались в 49 000, однако долг превышал двести пятьдесят тысяч долларов. Этот долг, неизбежно обесценивающий недвижимость в Олбани, возник из-за расточительности прежних администраций. Полагают, что он будет быстро погашен за счет амортизационного фонда в сто тысяч долларов и, главным образом, благодаря ресурсам, которые ежедневно предоставляет неуклонно растущее процветание торговли.

Как торговый центр Олбани — один из значительнейших городов унии. Со времени своего основания он служил перевалочным пунктом для всех западных товаров; в настоящее время легкость сообщения с озером Эри посредством Большого канала еще более увеличивает его торговое значение.

Около двадцати четырех пароходов непрерывно курсируют между Олбани и Нью-Йорком, а число шлюпов, ведущих торговлю между двумя городами, весьма велико.

In 1820 the population of Albany was 12,630 souls; it is
at present 16,000.

18 сентября в 8 часов утра Девит Клинтон в сопровождении большого числа горожан посетил покои генерала Лафайета, чтобы от имени литературно-философского общества Нью-Йорка преподнести ему диплом почетного члена этого общества. По этому случаю мистер Клинтон произнес изящную речь, которая тронула генерала тем сильнее, что исходила от оратора, бывшего сыном и племянником двух выдающихся мужей, с которыми тот был тесно связан в годы Войны за независимость. Во время этой короткой церемонии перед нашим отелем выстроилась многочисленная процессия, и в девять часов под грохот пушек мы сели на суда на канале, ведущем к Трою. Для нашего путешествия было подготовлено пять красивых канальных лодок. Первая везла музыкальный оркестр; в сесть во второй генерал Лафайет вместе с губернатором Йейтсом, экс-губернаторами Льюисом и Клинтоном, мэром, членами городского совета и некоторыми видными гражданами Олбани. В трех последних следовали эскорт под командованием майора Коулза, состоявший из артиллерийской роты и трех пехотных рот. По пути мы сделали короткую остановку, чтобы посетить арсенал Гиббонсвиля, принадлежащий Соединенным Штатам. Этот арсенал, один из самых значительных и хорошо укомплектованных в унии, был основан в 1813 году под руководством полковника артиллерии Бамфорда, ныне состоящего при военном министерстве, и завершен майором Даллибой из того же корпуса, который внедрил в нем порядок и экономию ведения дел, заслуживающие удивления. При входе на территорию арсенала генерала встретили офицеры гарнизона и приветствовали залпом из трех орудий, захваченных при Йорктауне. Среди артиллерийских орудий мы отметили французские пушки, подаренные Францией Соединенным Штатам в годы войны за независимость, а также весь обоз, захваченный у генерала Бергойна при Саратоге. Мы осмотрели все арсеналы, которые содержатся в удивительном порядке и изяществе. Там мы обнаружили более 30 000 ружей, изготовленных по лучшим европейским образцам, а также множество прекрасно выполненных пистолетов и сабель. Пороховой склад также снабжен более чем достаточно.

До полудня мы прибыли в точку, где канал соединяется с Гудзоном напротив Троя. При виде этого города, насчитывающего ныне 8000 жителей и уступающего по торговому значению в штате Нью-Йорк лишь Олбани, генерал Лафайет был поражен изумлением. «Как! — воскликнул он, — этот город вырос как по волшебству!» — «Нет, — ответил кто-то рядом, — но он создан и заселен за несколько лет трудом, защищенным свободой». Затем генерал рассказал нам, как в 1778 году он переходил Гудзон в том же самом месте с частью подчиненной ему армии, и тогда на этом месте стояло всего две-три маленькие хижины, в одной из которых с большим трудом он раздобыл чашку молока и кукурузного хлеба. Пока он сообщал нам эти интересные подробности, наше судно спустилось к реке, где дюжина украшенных лодок взяла нас на буксир и переправила через реку в Трой.

Приставая среди многочисленной толпы, заполнившей берег, генерал был встречен комитетом, призванным выразить ему чувства признательности и привязанности граждан. «Ваша неутомимая преданность делу гражданской и религиозной свободы, — сказал оратор, — сделала ваше имя прославленным везде, где уважают и чтят права человека. Освобождение этой страны было деянием, достойным патриотов, чьими советами и оружием оно было совершено. Их труды, лишения и жертвы и, что особенно важно, ваши щедрые усилия запечатлели в сердцах граждан этих штатов глубокое чувство благодарности, которое ежедневно возрастает по мере развития беспримерного процветания и благ мудрейших институтов. Дай бог вам долго наслаждаться среди нас плодами ваших славных трудов. Эти плоды вы можете пожинать в форме нашего правления, гарантирующего нам порядок и свободу; в нашей правовой системе, одновременно обеспечивающей общественный мир и частные права; в наших государственных школах, дающих бедным и богатым блага хорошего образования; в превращении наших обширных пустынь в плодородные поля; в возникновении, росте и умножении наших городов, местечек и селений; в создании бесчисленных средств сообщения для облегчения торговых связей; в разнообразии и согласии наших различных религиозных конфессий; наконец, плоды ваших трудов и трудов наших революционных патриотов вы пожнете в предприимчивости и трудолюбии бережливого народа, довольного своим жребием, послушного законам, живущего в мире с самим собой и со всем миром, который обращает свои благодарные гласы сперва к Богу, а затем к своим благодетелям, во главе которых ваши добродетели и щедрые заслуги ставят вас».

Единодушные аплодисменты и тысячекратно повторенный возглас «Добро пожаловать! Добро пожаловать, Лафайет!» последовал за этой речью и ответом Лафайета. Сразу после этого его подняли на руках и усадили в открытый экипаж в сопровождении полковника Лейна, сражавшегося с ним при Брендивайне, Монмуте и Йорктауне. Процессия, шествуя впереди масонской ложи и в сопровождении многочисленных воинских частей, прошла по улицам города под крики радости свободного и благодарного народа. Пока мы завтракали в доме, с балкона которого наблюдали за прохождением войск города и окрестностей, генерал получил послание от дам Троя, пригласивших его посетить школу для девочек, где они собрались для встречи с ним. Он с энтузиазмом принял приглашение. Дорожки этого заведения, возглавляемого миссис Уиллард, были украшены зелеными ветвями и цветами и заканчивались у дома триумфальной аркой, под которой его приветствовал комитет из пяти дам во главе с миссис Поулинг. Она в нескольких словах изящно выразила патриотические чувства жительниц Троя и их нежную благодарность славному благодетелю их любимой родины. Комитет провел его вглубь заведения, куда не допускался никакой другой мужчина, и спустя мгновения мы услышали чистые и ангельские голоса юных девиц, хором повторявших: «Чтобы навестить нас, ты оставил любимую семью в далекой стране, но не скорби; разве ты не здесь, на своей родине? Посмотри, как много дочерей Колумбии гордятся и счастливы приветствовать тебя нежным именем отца».

Генерал вскоре вернулся из дома; на его лице читалось глубокое волнение, а глаза плавали в слезах. Он медленно спустился по ступенькам в окружении и при поддержке главных дам учебного заведения. Двести девушек в белых одеждах следовали за ним, стройно вознося к небесам благодарные голоса. Они проводили его до внешних ворот, где трогательно с ним распрощались на глазах у нескольких тысяч зрителей, которых эта сцена повергла в благоговейное молчание.

Генерал Лафайет не пожелал покинуть Трой, не нанеся частных визитов разным лицам из своего близкого круга, в особенности миссис Тейлор, с семьей которой был связан со времен революции. Миссис Тейлор — молодая женщина, выдающаяся своими талантами и познаниями, почерпнутыми в только что посещенном нами заведении. В ее доме мы обнаружили весьма красивый минералогический кабинет, примечательный богатством и порядком. Она преподнесла генералу на память о Трое прекрасный гербарий, содержавший более двух сотен наиболее примечательных растений окрестностей, собранных, классифицированных и описанных ею лично.

После этих визитов мы неспешно покинули город среди толпы, заполнившей дорогу, по которой нам предстояло выйти к Гудзону. Каждый стремился к экипажу, желая пожать руку Лафайету. Отцы поднимали детей над толпой, чтобы те могли получше разглядеть его и испросить благословения. В момент пересечения реки троекратное «ура» и артиллерийский салют выразили прощание и последние пожелания этого богатого и счастливого города.

Город Трой расположен на левом берегу Гудзона, в шести милях от Олбани, чуть выше уровня приливов, на несколько обширной и весьма плодородной аллювиальной равнине. Река в этом месте по-прежнему шире 800 футов. Шестьдесят шлюпов, принадлежащих жителям этого города, заняты в торговле, что не мешает другим судам находить себе работу. Весьма значителен экспорт зерна.

На всех водотоках, впадающих в реку, и на самой реке работает множество печей, занимающихся прокатом, резкой и отливкой железа и свинца. Наиболее значительным из таких предприятий является Адамсвиллское. Главное здание, где помещается гвоздильня, имеет двадцать четыре машины для рубки и формовки шляпок гвоздей; все они приводятся в движение огромным колесом, вращаемым силой потока. Это предприятие производит тысячу тонн железа ежегодно.

Примерно в двух милях от Адамсвилла находится прекрасная хлопчатобумажная мануфактура с постоянно работающими 1700 веретенами, приводимыми в движение тридцатью водяными машинами. Неподалеку расположен белильный цех для хлопчатобумажных тканей, где отбеливание производится химическим способом по цене один-два цента за ярд.

Кожевенные заводы, гончарные мастерские, бумажное и мыловаренное производство, а также лесные склады окружают со всех сторон этот город, которого в 1786 году еще не существовало; который в 1801 году был лишь небольшой деревней; получил статус города лишь в 1816 году, а в 1820 году пострадал от пожара, ущерб от которого превысил 360 000 долларов! В течение шестидесяти дней после этой катастрофы страховая компания честно выполнила обязательства на сумму 110 000 долларов, и вскоре сгоревшие постройки сменились новыми, возведенными более изящно, удобно и прочно. Ныне город ежедневно расширяется по регулярному плану; все улицы широкие, прямые, вымощенные прекрасной мостовой.

Жители Троя не менее примечательны любовью к словесности и наукам, чем своей деятельностью и разумным трудолюбием. В городе имеется три периодических издания, четыре типографии, пять крупных библиотек и множество государственных школ.

Трой обладает и многими другими источниками благополучия и процветания, получить точные сведения о которых наш короткий визит не позволил. Похоже, канальные работы по облегчению торговли заслуживают особого внимания. Впрочем, возможно, мне представится случай вернуться к этой теме, поскольку мы рассчитываем посетить большую часть каналов в штате Нью-Йорк.

Я с удовольствием отметил, что немногочисленное чернокожее население (около 300 человек) свободно соединило свои пожелания Гостю Нации с белыми гражданами. Ныне в городе насчитывается едва ли тридцать рабов; с 1827 года свободе больше не придется краснеть в присутствии цветных людей!

Возвращаясь в Олбани, куда мы направились сушей, мы навестили губернатора Йейтса и Девита Клинтона, который также был губернатором штата в 1817 и 1818 годах. Последний, уже прошедший долгий и славный политический путь, суждено, если я не ошибаюсь, сыграть важную роль в делах своей страны. Он успел последовательно побывать секретарем своего дяди Джорджа Клинтона, членом легислатуры Нью-Йорка, сенатором Соединенных Штатов, трижды мэром Нью-Йорка, членом комитета внутреннего судоходства, председателем совета по каналам, вице-губернатором, а затем и губернатором штата; многие благотворительные заведения обязаны ему своим существованием; он состоит членом почти всех научных обществ, и я не удивлюсь, услышав однажды его имя среди кандидатов в президенты Соединенных Штатов. Ему сейчас 55 лет. Трудно отыскать человека с более внушительной фигурой или благородными чертами лица. Все согласны с тем, что его главная страсть — приумножать благо ближних. Таковы его рекомендации перед нацией, умеющей вознаграждать тех, кто посвятил себя ее служению.

Мы выехали из Олбани очень поздно: покидали город, как и въезжали в него, при свете костров, и взошли на борт парохода «Кент» в том самом месте, где впервые высадились. Спустя мгновения мы начали спуск по Гудзону в сторону Нью-Йорка, куда прибыли в понедельник на рассвете после тридцатишестичасового плавания, прерывавшегося лишь краткими визитами в Ньюбург, Вест-Пойнт и др.


ГЛАВА VIII.



Улицы Нью-Йорка: Пьянство: Проституция: Лотереи: Гостеприимство: Банкротство: Женщины и молодые девушки: Роскошь: Отели: Полиция: Анекдот: число пассажиров, прибывающих в Нью-Йорк с 1818 по 1819 год.

Вернувшись из поездки вверх по Гудзону, генерал Лафайет выразил желание предаться спокойствию частной жизни, дабы уделить мгновения той душевной близости, которой требовали многие из его старых друзей. Вследствие этого общественные мероприятия были приостановлены, граждане вернулись к привычным занятиям, и у меня появилась возможность с пользой изучить нравы и облик жителей этого великого города, доселе виденного мною лишь в праздничном убранстве.

Естественным предметом моей первой экскурсии стал осмотр Бродвея на всем его протяжении; это одновременно базар американской продукции и товаров со всего мира. Протяженность около трех миль, ширина тротуаров, мощщенных широкими каменными плитами, элегантность зданий, богатство и разнообразие магазинов, а также неутомимо снующие толпы делают эту прекрасную улицу одним из интереснейших объектов для путешественника, располагающего временем для наблюдений. Единственное обстоятельство, на мой взгляд, омрачает впечатление: гигантское кладбище Троицкой церкви отделено от улицы лишь железной решеткой. Этот вид болезненно контрастирует с веселыми группками барышень, беззаботно проходящих мимо этого печального вместилища мертвецов. Меня удивляет, что мудрость нью-йоркской корпорации, сделавшей столь многое для благоустройства и здоровья города, еще не задумалась об устранении этого очага зловонных испарений, способного в некоторые сезоны года стать роковым для всего населения.

Большинство улиц, примыкающих к Бродвею, также весьма чисты и правильны; но те, что пролегают вблизи пристаней, обычно довольно неприглядны. Там много грязных и плохо построенных деревянных домов, служащих убежищем для пьянства и разврата. Пьянство производит страшные опустошения, ежегодновергая множество жертв в тюрьмы и больницы. Огромное количество преступлений и болезней не имеют иной причины. Чрезвычайная легкость, с которой беднейшие бродяги добывают деньги, дешевизна не облагаемых налогом спиртных напитков и, быть может, чрезмерная жара климата — несомненно, главные причины этой отвратительной страсти. Говорят, что в Нью-Йорке насчитывается свыше трех тысяч кабаков, где ежегодно в розницу продается по меньшей мере на три миллиона долларов вина и крепких напитков. Эта цифра кажется пугающей в сравнении с численностью населения.

Проституция здесь распространена меньше, чем можно было бы ожидать в крупном торговом городе, постоянно переполненном чужеземцами и матросами. Публичных женщин насчитывается не более трех тысяч, что составляет едва ли шестидесятую часть населения. Для Парижа и особенно для Лондона, где эти несчастные обычно составляют двадцатую долю жителей, это была бы ничтожная доля. Если искать причины столь разительной разницы, то они обнаруживаются главным образом в ранних и частых браках местных жителей. Мужчины женятся здесь обычно в возрасте от двадцати до двадцати пяти лет, а женщины — от шестнадцати до двадцати. К тому же брачный возраст не определен законом, равно как нет и закона, уполномочивающего родителей препятствовать бракам детей. Единственным брачным актом служит религиозный обряд, а различие конфессий никогда не мешает священнику иного толкований даровать свадебное благословение тем, кто о том просит. Всегда будучи уверен в средствах к существованию для себя и спутницы жизни, юный американец никогда не руководствуется соображениями финансового расчета при выборе, который почти всегда совершается по велению сердца. Оттого в обществе меньше одиноких мужчин, а следовательно — меньше причин для развращения. Третья напасть, более страшная, чем пьянство или проституция, распространяет опустошения по Нью-Йорку и ежедневно развращает общественную нравственность: я говорю об этих бездонных пучинах, которые без разбора поглощают состояние богатого купца и сбережения бедного работяги, что служат крушением стольких проверенных добрых репутаций и взамен отданных им денег не приносят ничего, кроме позора и нищеты, — короче говоря, я имею в виду лотерейные конторы.

Законы штата Нью-Йорк запрещают учреждение новых лотерей, однако легислатура сочла правильным уважать уже существующие, поскольку те были основаны в силу привилегий, предшествующих конституции. Разве подобное уважение к освященному временем злу не есть предосудительная слабость? Некоторые собеседники отвечали мне, что нью-йоркские лотереи не порождают столько безнравственности, сколько европейские, поскольку их доход идет не в государственную казну, а на поддержку больниц; к тому же они не столь опасны для трудящихся классов, поскольку высокая цена билетов делает их доступными лишь для богачей. Эти аргументы кажутся мне весьма слабыми и вовсе не примирили меня с лотереями.

Из всех городов Соединенных Штатов Нью-Йорк, безусловно, является тем, где общество в наибольшей степени утратило национальный характер. Огромное число непрерывно прибывающих иностранцев выступает постоянно действующей причиной. Тем не менее мы находим там ключевые, ярко выраженные черты, сохраняющие в его облике национальный дух. Одной из таких черт выступает гостеприимство. Единственного рекомендательного письма здесь достаточно, чтобы открыть чужеземцам доступ в самое изысканное общество, и если их характер и поведение достойно соответствуют доброжелательности, проявляемой всеми, им несложно в короткий срок извлечь из этого как удовольствие, так и пользу. К сожалению, многие выказывают себя недостойными столь любезного приема, и я едва ли постигаю, как после стольких печальных опытов ньюйоркцы могут вновь добровольно подвергать себя риску того, что на их щедрое гостеприимство ответят обманом, предательством или клеверой. Нередко можно встретить европейцев, которые на вопрос о характере американцев с наглым видом отвечают: «Все они продажные, лицемерные эгоисты». Если взять на себя труд рассмотреть поведение столь резко обвиняющих, мы приходим в совершенное изумление, обнаруживая: один не смеет показаться перед неким лицом, поскольку давно залез в долги, несостоятелен и недостоин; другой, принятый сначала с доверием в определенную семью, был изгнан за попытку грязного совращения; короче говоря, третий ныне является объектом всеобщего презрения, хотя сперва снискал общественное мнение под маской добродетелей, к осуществлению которых совершенно неспособен. Мне было бы легко доказать свои слова и назвать некоторых из этих негодяев, но куда приятнее было бы, не боясь задеть их чувства, упомянуть господ П., Б., М., Г. и др., которые своим умом обеспечили себе честное существование, а благородством характеров спасли французское имя от презрения, в каковое его ввергли бы прочие авантюристы.

Среди стольких клеветнических измышлений, распространяемых невежественными и злонамеренными путешественниками, есть и неприятные истины, умалчивать о которых было бы проявлением слабости. Так, я не обойду молчанием многочисленные банкротства, которые в Нью-Йорке, как и во всех крупных коммерческих городах унии, наносят столь же тяжелый удар по общественной нравственности, сколь и по доверию с безопасностью, повсеместно требуемым торговлей в качестве основы, неизбежной для ее существования и процветания. Человек без чести не сдерживается в торговых делах никакими ограничительными законами, и следует признать, что справедливость общественного мнения далеко не всегда достаточна сурова. Впрочем, на протяжении последних лет честная и порядочная часть нью-йоркского торгового общества, составляющая подавляющее большинство, весомо возвысила голос с требованием к конгрессу принять закон, обеспечивающий кредиторам разорившегося купца равное право на участие в дивиденде с того, что он передает, и препятствующий купцу, чьи дела пришли в расстройство, заблаговременно переписывать всё имущество в уплату нескольким доверенным лицам, одолжившим ему имена и деньги, с помощью которых они предали общественное доверие. Конгресс не остался глух к призывам торговой палаты Нью-Йорка и многих других городов; он уже тщательно изучил возможность создания закона, пресекающего эти страшные злоупотребления без ущерба для абсолютной свободы, столь существенной для существования торговли. Трудности представились законодателям значительными, но не непреодолимыми. От их совестливого и просвещенного усердия ожидают многого.

Местные дамы одеваются на французский манер, но их манеры остаются сугубо американскими; иными словами, они посвящают почти всю жизнь ведению хозяйства и воспитанию детей. Они держатся в тени, и хотя многие обладают весьма приятными и прекрасными способностями к беседе, они все же не привлекают к себе особого внимания в обществе, где исключительное право властвовать принадлежит барышням. Последние, правду сказать, обладают от природы и воспитания всеми средствами нравиться. Безграничная свобода, которой они пользуются, никогда ею не злоупотребляя, придает их манерам изящество, искренность и скромную непринужденность, напрасно разыскиваемую в наших кругах, где под названием сдержанности на молодых девушек налагается тягостнейшая незначительность.

Американские дамы не более примечательны строгой супружеской верностью, нежели девушки — постоянством в своих помолвках. На приемах мне часто указывали на девятнадцати- или двадцатилетних барышень, которые уже были помолвлены, причем будущие мужья одной находились в Европе для продолжения учебы, другой — в Китае по торговым делам, а третий опасно трудился на китобойном промысле в самых отдаленных морях. Юные девицы, состоящие в такой помолвке, занимают промежуточное положение между еще свободными подругами и замужними дамами. Они уже утратили часть беззаботной веселости первых и обрели легкий оттенок серьезности вторых. Многочисленные претенденты, именуемые здесь кавалерами, что сперва окружали их и принимались до совершения выбора, продолжают оказывать им деликатные знаки внимания, но далеко не столь определенные, как прежде; и если кто-то из них по неведению или упорным надеждам продолжает предлагать сердце и руку, ответ «Я помолвлена», произнесенный с милой искренностью и снисходительной улыбкой, быстро разрушает все его иллюзии, не задевая гордости. Подобные предварительные помолвки весьма обычны не только в Нью-Йорке, но и по всему пространству Соединенных Штатов; и крайне редко случается, чтобы они не выполнялись с религиозной верностью. Общественное мнение здесь весьма сурово и не щадит ни одну из сторон, способных распорядиться собой без согласия другой.

Люди, полагающие республиканские принципы несовместимыми с благами, добываемыми богатством, найдут нью-йоркскую роскошь чрезмерной и могут предположить, будто народ, ступающий по богатейшим английским коврам, щедро льющий в золото и хрусталь тончайшие французские вина и гоняющийся за удовольствиями в роскошных экипажах, не сможет долго сохранять независимость. Такие люди могли бы с полным правом испугаться, если бы здешняя роскошь, подобно роскоши европейских князей и придворников, проистекала из угнетения и трудов народа; однако они могут успокоиться мыслью о том, что эта роскошь порождена трудом, будучи богатой и плодоносной дочерью свободы.

Если роскошь и вторглась в жилище банкира, если она восседает за столом фабриканта или проникла даже в кабинет человека науки, она еще не переступила порог отелей. Ничто не может быть проще, скромнее, я бы почти сказал — неудобнее пансионов Нью-Йорка и вообще всех прочих городов унии. Спальни обычно представляют собой обширные залы с семью-восемью кроватями, расставленными на расстоянии не более трех-четырех футов друг от друга, где путешественники ночуют и откуда уходят спозаранку. Каждый одевается и раздевается молча, чуть ли не прилюдно, поскольку отсутствуют ширмы или занавеси, способные скрыть туалетные процедуры. Постояльцам ежедневно предлагается три трапезы: утром в 8 часов — завтрак, состоящий обычно из хлеба с маслом, яиц, рыбы, копченостей, с чаем или кофе в качестве питья; обед изобилует крупными кусками вареного и жареного мяса в сопровождении выпечки и скудных приправленных овощей, и все это запивается изрядным количеством вин и прочих напитков; ужин в точности повторяет завтрак. Трапезы неизменно возвещаются в назначенные часы колокольным звоном, под звуки которого постояльцы спешат занять места за столом, столь же поспешно поглощают пищу, и не слышно ничего, кроме звона ножей, вилок и посуды, поскольку беседы между совершенно незнакомыми людьми завязываются редко, если только они не были представлены друг другу общим знакомым. Общая гостиная или зал, посещаемый жильцами в промежутках между трапезами, обычно с лихвой компенсирует тесноту спален и молчаливую спешку столовой. Там обнаруживаются газеты, порой фортепиано и часто избранное общество, почести которого почти всегда изящно поддерживает хозяйка дома, чье образование и манеры принципиально отличаются от владельцев пансионов в Европе. Именно в отношениях хозяев с постояльцами чувство равенства, оживляющее здесь все сословия, проявляется во всей силе, нисколько не страдая ни от приема, ни от выплаты денег. Сервилизм и надменность столь же редки в пансионах Нью-Йорка, сколь, по слухам, часты в лондонских. Средняя цена проживания с пансионом в Нью-Йорке составляет около полутора долларов в сутки. Никаких вычетов за пропущенные постояльцем трапезы никогда не делается.

Хотя Нью-Йорк — весьма обширный город с многочисленным населением, ежегодно принимающий не менее 30 000 иностранцев, крупные беспорядки здесь неизвестны, а малейшие преступления редко ускользают от бдительности полиции, поражающей не столько активностью, сколько бесшумностью действий. Благодаря безупречному порядку, царящему днем и ночью, она кажется повсеместно присутствующей, хотя нигде не видна впотьмах. Обеспечиваемая ею безопасность для чужеземцев и граждан — не результат гнусного союза наемных убийц и мерзких соглядатаев, как в Париже; путешественник не обязан по прибытии заявлять имя, звание и род занятий ради получения положенной каждому защиты; словом, пожив некоторое время в Нью-Йорке, невольно признаешь, что здешнее правительство, подобно доброму гению, повсеместно являет благотворное влияние, оставаясь незримым.

Европейцы, издревле привычные подчиняться одному или нескольким людям, которые под именем правительства по своему произволу попирают естественные права прочих людей — своих подданных, с трудом воображают нацию, где все индивидуумы без исключения способны путешествовать в любом направлении на любые расстояния, входить во все города и мирно спать во всех постоялых дворах, не обременяя себя ношением нелепого и тиранического правительственного разрешения, начертанного на клочке бумаги и именуемого паспортом. Эта безграничная свобода передвижения во всех направлениях вызывает у них изумление, порой граничащее с неверием. Приводимый ниже анекдот, достоверность которого гарантирована, служит приятным доказательством упомянутого утверждения.

Изгнанный в 1815 году в результате Реставрации, генералы К. был вынужден поспешно покинуть Париж и искать убежище неподалеку от Гавра у одного друга, откуда надеялся беспрепятственно переправиться в какую-либо страну, менее враждебную к нему, чем его собственная. Возможность вскоре представилась: капитан американского судна, тронутый его печальным положением, охотно принял его на борт и доставил в Соединенные Штаты. Радость, которую испытал генералы К., оказавшись вне опасности, была чувством, поначалу полностью завладевшим им; он забыл, что бежит, возможно навсегда, из своей страны, от семьи и друзей; бескрайний океан и предстоящие тридцать дней пути, отделявшие его от Нью-Йорка, давали ему ощущение безопасности, которое нарушалось лишь видом новой земли, чье госпеприимство он искал. Тогда он с ужасом вспомнил, что покинул Париж столь стремительно, что не захватил с собой ни единой бумаги. Без подлинных документов, без паспорта — что с ним будет? Тем не менее он сошел на берег, и таможенный чиновник, вежливо расспросивший его о содержимом чемодана, внушил ему такой страх, какого он прежде не испытывал никогда, за исключением тех моментов, когда его господин, император Наполеон, смотрел на него с выражением недовольства; спустя несколько минут таможенник позволил ему идти, не потребовав паспорта! Несомненно, это произошло по недосмотру, воспользоваться которым он и решил. Наш генерал-офицер, став вдвое легче на подъём, велел носильщику быстро доставить свой багаж в один из отелей на Бродвее; там слуга принял его и провел в комнату с четырьмя или пятью кроватями, на нескольких из которых лежали вещи, свидетельствовавшие о том, что они уже заняты; он с беспокойством поинтересовался, нельзя ли получить отдельную комнату. Была лишь одна комната с двумя кроватями, которую ему и предоставили, пообещав, что никого больше туда не подселят. Осташись один, он вздохнул свободнее и поблагодарил свою счастливую звезду за то, что столь благополучно миновал столь многие опасности. Следующий пакетбот из Гавра должен был привезти ему аккредитивы; тогда он сможет открыть свое имя и получить защиту. Оставалось лишь попытаться избежать ареста как бродяги-авантюриста или подозрительного лица, проведя пятнадцать дней в своем уединении, и с этим он смирился. Он провел в своем одиночном заключении уже три дня, когда утром четвертого дня появился его хозяин и с ноткой ненавязчивой вежливости и искреннего интереса без лишнего любопытства сказал: «Я отнюдь не нескромный человек, сударь, и не имею привычки утомлять своих гостей неуместными расспросами, но боюсь, что суровое затворничество, к которому вы, судя по всему, обрекли себя с тех пор, как поселились в моем доме, вызвано душевной скорбью или каким-то досадным затруднением, и я пришел без лишних церемоний предложить вам свои услуги, которые, надеюсь, вы примете с тем же чувством». Простой и сердечный тон, прозвучавший в этих словах, ободрил нашего бедного отшельника. «Вы кажетесь добрым человеком, — сказал он хозяину, — и я доверюсь вам; мое положение незавидно, в чем вы сами сейчас убедитесь». Затем, бросив тревожный взгляд по комнате и понизив голос, продолжил: «Я французский офицер, вынужденный вследствие великих событий, о которых вам известно, покинуть свою страну и искать убежища от преследований. Американцы и их правительство гостеприимны, я знаю, но здесь, как и везде, полиция, охраняющая безопасность граждан, несомненно, требует, чтобы иностранцы заявляли о себе, а как могу это сделать я, если у меня нет даже паспорта? Как же тогда получить разрешение жить в этом городе или отправиться в другой? Вы предлагаете помощь; будьте же моим поручителем перед полицией, чтобы я мог жить здесь и передвигаться без помех, и моя благодарность не будет знать границ». Услышав это признание и видя сопровождавшее его волнение, американец решил, что французский офицер сошел с ума, и остался бы при этом мнении, если бы тот не объяснил ему непреложное значение и необходимость паспорта для путешественника в Европе. Он поспешил развеять его страхи, заявив: «Власть, которая нами управляет, исходит от нас самих, и мы не были столь безумны, чтобы наделить ее абсурдным правом парализовывать наши самые естественные способности, такие как право двигаться в любом направлении или сколь угодно далеко. Иностранцам, ступающим на нашу землю, дозволено пользоваться всеми своими способностями, которые не ущемляют прав других людей. Отправляйтесь же куда пожелаете — от Лабрадора до Мексиканского залива, от Атлантического океана до озера Гурон — или оставайтесь жителем Нью-Йорка, и я гарантирую вам совершеннейшую безопасность и абсолютную свободу». Генерал едва поверил этому заверению, но опыт вскоре убедил его, и в своих первых поездках его поражали не столько красоты природы и вид совершенно новой страны, сколько счастье не быть обязанным при въезде в каждый город или при каждой смене лошадей предъявлять паспорт полицейскому.

Портовая жизнь Нью-Йорка представляет собой одну из самых оживленных и разнообразных картин, какие только можно вообразить. Едва ли проходит полчаса, чтобы к причалам не пришло или от них не отчалило какое-нибудь судно. Причалы постоянно заполнены группами прибывающих или уезжающих путешественников; разнообразие их костюмов и языков доказывает, что в мире осталось мало уголков, с которыми Соединенные Штаты не поддерживали бы связи. Среди толпы, охваченной самыми разными чувствами — от удивления до сожаления, — легко выделить американцев по их спокойному, я бы даже сказал равнодушному, выражению при возвращении на родную землю или отправлении с нее, а также по их друзьям, сопровождающим их на берегу или встречающим там. Привыкнув с детства соизмерять огромные расстояния, разделяющие различные точки их страны, американец меньше переживает в момент отплытия из Нью-Йорка в Китай, чем житель Парижа при поездке к морю в Дьеп. О легкости, с которой американцы путешествуют за рубежом, можно судить, взглянув на таблицы числа пассажиров, сошедших на берег в различных портах союза: мы увидим, что граждане Соединенных Штатов составляют колоссальную долю по отношению к общей численности населения.

Следующая таблица, содержащая данные о количестве пассажиров, высадившихся в одном лишь порту Нью-Йорка с 1 марта 1818 года по 11 декабря 1819 года, позволит приблизительно оценить долю путешественников, которую каждая нация дает среди приезжающих в Соединенные Штаты.



	Americans
	16,628



	English
	7,629



	Irish
	6,067



	Scotch
	1,492



	French
	930



	Belgians
	590



	Germans
	499



	Swiss
	372



	Spaniards
	217



	Hollanders
	155



	Italians
	103



	Danes
	97



	Portuguese
	54



	Prussians
	48



	Swedes
	28



	Africans
	5



	Sardinians
	3



	Norwegians
	3






ГЛАВА IX.



Отъезд из Нью-Йорка: поездка из Нью-Йорка в Трентон: сражения при Трентоне и Принстоне: визит к Жозефу Бонапарту: состояние штата Нью-Джерси.

22 сентября мы в третий раз покинули Нью-Йорк. Глубокое молчание толпы, заполнившей улицы, и печаль на всех лицах показывали, что этот третий отъезд Лафайета затянется надолго. Как же этот отъезд контрастировал с нашим прибытием! На сей раз — ни единого крика радости, ни единой аКкламации; но сколько же выразительности было в самом молчании народа и солдат, стоявших в два ряда от нашего отеля до берега, где нас ждал пароход. Генерал пожелал пройти пешком через все пространство, которое нам предстояло пересечь, и отослал приготовленные экипажи; однако, когда он появился у дверей, его так обступили желающие хотя бы еще раз взглянуть на него, что в течение нескольких минут было невозможно вырвать его из толпы и проложить ему дорогу вперед. На каждом шагу его задерживали самые трогательные прощания; люди бросались перед ним на колени, брали за руку и с нежность сжимали ее, а затем резко отворачивались, чтобы скрыть слезы, которые не могли сдержать.

В сопровождении многочисленной делегации от города мы поднялись на борт парохода «Кент», который должен был доставить нас в штат Нью-Джерси, отделенный от нас лишь Гудзоном, имеющим в этом месте колоссальную ширину. В момент отплытия грянул прощальный пушечный салют, но его звуки показались нам скорбными! Казалось, они гармонируют с прощальными словами толпы, печально стоявшей на берегу. Мы разделяли эту печаль и, возможно, поддались бы своим чувствам, если бы нас внезапно не поразил контраст, быстро изменивший характер наших ощущений. На левом берегу реки мы оставили безутешную семью, оплакивающую отъезд отца, в то время как на правом берегу мы услышали крики радости людей, ждавших своего освободителя. Мы вскоре оказались среди них, и их искренний и радушный прием смягчил боль недавней разлуки.

Мистер Уильямсон, губернатор Нью-Джерси, собрал в Джерси-Сити, куда мы прибыли, весь свой штаб и отряд ополчения (милиции), сопровождавший нас на протяжении всего пути по Нью-Джерси. Наш путь пролегал через Берген, Ньюарк, Элизабеттаун, Рауэй, Нью-Брансуик, Принстон и Трентон; в каждом из этих городов, как и во всех деревнях по дороге, Лафайета встречали пышными празднествами, подготовленными в том же духе энтузиазма и благодарности, который проявился во всех уголках Новой Англии. В Бергене делегация горожан преподнесла ему в подарок трость, изготовленную по поручению жителей из ветви яблони, под которой он завтракал с Джорджем Вашингтоном во время своего прохода через город в годы Войны за независимость. Эта яблоня была повалена страшной бурей в 1821 году. Все эти обстоятельства были выгравированы на золотом набалдашнике трости.

В Ньюарке, красивом небольшом городке, расположенном на Пассейке, Гостя Нации приветствовали патриотическими песнями многочисленные хоры мальчиков и девочек. Лафайет провел ночь в Элизабеттауне, а на следующее утро въехал в Нью-Брансуик под колокольный звон и грохот пушек. 25-го числа он на несколько минут остановился в Принстоне, где президент колледжа во главе профессоров вручил ему диплом члена общества, единогласно избравшего его под председательством доктора Уизерспуна. Вечером мы прибыли в Трентон, где Лафайета ожидало огромное стечение народа, во главе которого магистраты выразили чувства любви и признательности, которыми каждый гражданин был преисполнен к нему.

Весь тот край, который мы пересекли за эти два дня, обычно называют садом Соединенных Штатов. Это название как нельзя лучше подходит к плодородной части Нью-Джерси, орошаемой многочисленными ручьями и украшенной прекраснейшими плантациями. Если в течение этого двухдневного марша наши взоры неустанно радовались прекрасным видам природы, то наше воображение не менее приятно занимали исторические воспоминания, которые вызывал каждый шаг по этой земле. Именно по этой дороге Джордж Вашингтон совершил свое превосходное отступление в 1776 году после ряда неудач на Гудзоне. Именно в Трентоне и Принстоне он смелым маневром вновь перешел в наступление против самонадеянного противника, вдохнув уверенность в свои войска и вернув победу под свои знамена.

Подробности тех славных дней не могли не вызвать у меня живейшего интереса, и я слушал их с жадностью, когда их рассказывали старые члены Общества Цинциннати, с которыми мы обедали в день нашего прибытия в Трентон. Ниже приводится рассказ о событиях, свидетелями которых они были.

«Узнав, что передовой отряд из пятисот гессенских и английских кавалеристов под командованием полковника Раля занял позицию в Трентоне, Джордж Вашингтон задумал застичь их врасплох и по возможности захватить в плен. Для осуществления своего замысла он выбрал рождественский сочельник, справедливо полагая, что дисциплина и бдительность в праздник будут несколько ослаблены. Под его началом тогда было не более 3000 человек: он взял 2400 из них, разделив на две дивизии под командованием генерала Грина и генерала Салливана, и во главе их переправился через Делавэр на лодках в полночь с 25 на 26 декабря во время свирепой бури с дождем и снегом. Высадившись на берегу Джерси, он направил одну из колонн налево, чтобы выйти на большую дорогу на Мейденхед, а другую — следовать вдоль реки прямо на Трентон. Марш был столь стремительным и тайным, что обе колонны прибыли к передовым постам к семи часам утра и застали их врасплох. При первых же ружейных залпах бригада бросилась к оружию, и некоторые солдаты попытались впрячь лошадей в артиллерию, стоявшую на церковном дворе, но им помешало стремительное появление американского передового отряда. Гессенцы и англичане, видя себя полностью окруженными, вскоре прекратили сопротивление; поскольку полковник Раль и несколько других офицеров были тяжело ранены в самом начале атаки, отряд сдался на милость победителя. Это сражение, принесшее победителям шесть пушек, сто ружей, три знамени, двенадцать пленных и много обоза, стоило им потери самое большее десяти человек. Джордж Вашингтон распорядился отправить гессенцев в глубь Пенсильвании и оставить им весь их багаж. Это великодушное обращение, которого они никак не ожидали, внушило им глубокое уважение к американскому генералу, назвавшемуся, по их словам, очень хорошим и очень милым мятежником.

После этого успеха Джордж Вашингтон отошел за Делавэр, откуда, получив значительные подкрепления из штатов Мэриленд и Виргиния, вновь вступил в Джерси и разбил лагерь в Трентоне: узнав об этом, лорд Корнуоллис понял, что заблуждался, считая войну оконченной; он быстро осознал, что его противник — не тот человек, который откажется от начатого дела, пока цела хоть одна мушкет; в результате он решил преследовать его самым решительным образом. Несмотря на суровость сезона, он собрал разбросанные по зимним квартирам войска и двинулся на него со значительными силами. При этом приближении Джордж Вашингтон отвел войска за Ассанпинк, так что Трентон оказался между двумя армиями, которые в первый же вечер после некоторой разведки обменялись несколькими пушечными выстрелами. Между тем Корнуоллис ежедневно получал подкрепления и ждал лишь прибытия двух брауншвейгских бригад, чтобы попытаться форсировать ручей и пойти в атаку. Положение Джорджа Вашингтона было в ту пору весьма критическим; продовольствие стало иссякать, всякая связь с Джерси и западными штатами оказалась прервана, но он никогда не отчаивался в успехе святого дела, которое защищал. 2 февраля, в час ночи, он приказал зажечь костры и оставил нескольких солдат поддерживать огонь, в то время как армия, маршируя правым крылом с последующим маневром на левое, обошла британскую армию с тыла и вновь вошла в Джерси. Маневр этот был опасен, если бы не сохранялся в тайне, поскольку для более удобного преодоления Ассанпинка у его истоков пришлось бы значительно удлинить путь на правом фланге, а затем снова повернуть на Принстон. Все было исполнено с редким успехом; примерно в миле от Принстона авангард Джорджа Вашингтона, выйдя на большую дорогу, лицом к лицу столкнулся с английским полком полковника Моухуда, который в полном спокойствии направлялся к Трентону; немедленно завязался бой; американский авангард был быстро отброшен сильным английским огнем. Генерал Мерсер, командовавший им, поддавшись своей импульсивности, попытался возобновить атаку в штыки, но при перепрыгивании через канаву упал среди англичан, которые безжалостно закололи его штыками в тот момент, когда он протягивал шпагу, полагая, что взят в плен. Американцы, деморализованные гибелью своего командира, укрылись в лесу в ожидании подхода главных сил армии, который не заставил себя ждать. Английский отряд продолжил марш на Мейденхед, так что, когда Джордж Вашингтон прибыл на место боя, он застал там лишь сорок восьмой английский полк, который при звуках первой стрельбы повернул назад к большой дороге; он внезапно атаковал его, рассеял и захватил пленных. В это время генерал Салливан стремительно продвигался вперед, оставляя принстонскую дорогу слева, с намерением обойти этот город и отрезать занимающим его войскам всякую надежду на отступление к Брансуику. Лес, через который ему пришлось пройти, был занят двумястами англичанами, которых мгновенно выбили с позиций и стремительно преследовали вплоть до Принстонского колледжа; они могли бы оказать там упорное сопротивление, но не попытались этого сделать и были вынуждены сложить оружие почти без боя. Джордж Вашингтон во главе главных сил, рассеяв и захватив все на своем пути, стремительно двинулся на Миддлбрук. Он был готов продвинуться вперед вплоть до Брансуика, который тогда мог бы взять без труда, но его войска прошли тридцать миль за день и были изнурены усталостью; поэтому он был вынужден сделать привал. Трудно описать изумление Корнуоллиса, когда в двенадцати милях у себя в тылу он услышал дерзкое нападение неприятеля, которого считал перед собой, посреди все еще пылавших костров на берегах Ассанпинка. Он поспешно отступил к Брансуику, и с той минуты Джерси был свободен, а Пенсильвания — в безопасности.

«Мы прибыли в Трентон в субботу, 25 сентября; на следующее утро мы присутствовали на богослужении в пресвитерианской церкви, после чего генералы Лафайет в экипаже с губернатором и одним из его адъютантов, без эскорта и парада, отправился в Бордентаун, резиденцию Жозефа Бонапарта. Бывший король был глубоко тронут визитом Гостя Нации и принял его с выражением чувств и сердечности, доказывавших генералу Лафайету, что время не ослабило привязанности, которую тот питал к нему прежде. Он задержал нас к обеду и познакомил со своей семьей, состоявшей в то время лишь из его дочери и зятя — принца Музиньяно, сына Луи Бонапарта. Перед тем как подали обед, Жозеф уединился с Лафайетом в своем кабинете и оставался там более часа. Это время мы провели в беседе с его зятем, человеком обходительных манер и, судя по всему, весьма образованного ума. Он предан научным изысканиям, особенно естественной истории, которой главным образом и занимается. С большим талантом он продолжает великий труд по американской орнитологии, начатый Уилсоном. После обеда, хозяином которого мадам де Музиньяно была с большим любезностью, мы обнаружили, что сады и дворы запружены окрестными жителями, которые привели своих детей за благословением к патриарху свободы. Сам Жозеф поспешил приказать распахнуть двери, и в мгновение ока апартаменты наполнились восторженной толпой. Поистине поразительной картиной было созерцание этих добрых американских крестьян под роскошными потолками такого особняка. Хотя их глаза не привыкли ко всему великолепию королевской обстановки, они не задерживались у прекрасных произведений французской и итальянской школ, равно как и у бронзовых изделий и изысканной скульптуры, коими с элегантным изобилием украшены эти залы; видеть они хотели лишь одного Лафайета, а увидев его, удалились удовлетворенными и словно неспособными замечать что-либо еще. Когда толпа молча покинула дом, Лафайет поспешил извиниться перед хозяином за то, что навлек на него такое скопление народа; на это Жозеф с большой добротой ответил, что бесконечно рад тому, что его соседи объединили свои приветствия с его собственными, добавив к тому же: «Я уже давно привык видеть их в стольких же числах, поскольку каждое четвертое июля мы вместе празднуем годовщину американской Независимости».

Время во время этого визита пролетело быстро, и губернатор Нью-Джерси был вынужден напомнить генералу, что у нас осталось в обрез времени, чтобы добраться до Трентона до наступления темноты. Мы немедленно тронулись в путь. Жозеф и его семья пожелали проводить генерала до некоторой части дороги, мы расселись по приготовленным для нас экипажам и неспешно пересекли большое и прекрасное имение, мирное владение которым казалось мне куда предпочтительнее обладания мятежным королевством Испанией. Когда мы выехали на большую дорогу, Жозеф остановил экипаж и, горячо обращаясь к Лафайету, произнес: «Позвольте мне остановиться на моих рубежах и вернуть вас нежности американцев, которые претендуют на счастливое право оказать вам почести в своей стране». Затем он тепло обнял генерала, дружески пожал нам руки и быстро удалился со своей семьей.

Во время всего этого визита Жозеф Бонапарт показал себя человеком любезным и умным. Благожелательность, которую он проявляет к соседям, щедрость, с которой он принимает чужеземцев и особенно несчастных французов, и, короче говоря, приятность его характера снискали ему всеобщее уважение.

По возвращении в Трентон мы провели вечер с губернатором, его семьей и некоторыми из видных граждан штата; беседа зашла о главных событиях революции, в которых генерал Лафайет сыграл столь заметную роль. Воспоминания о жертвах всякого рода, принесенных в ту славную пору, естественным образом навели разговор на те великие блага, которые достались на долю всех частей союза. Один из офицеров губернатора, человек образованного ума и выдающихся познаний, вкратце обрисовал нам развитие процветания Нью-Джерси с того времени, как он освободился от нелепой и абсурдной колониальной системы.

Эта провинция была впервые заселена в 1628 году шведской компанией и, переходя из рук в руки голландцев и англичан, сменила хозяев по меньшей мере десять раз за семьдесят два года; спустя столетие после своего основания она едва насчитывала двадцать тысяч жителей, а к моменту, когда ее впервые призвали разделить блага независимости, — не более 100 000. В настоящее время в ней проживает по меньшей мере 280 000 человек. Хотя штат Нью-Джерси постоянно служил театром революционной войны и его потери были соответственно велики, его нынешнее процветание не уступает процветанию самых цветущих штатов; защищенная сорока годами мира и свободы, его индустрия создала для него обильный источник богатства.

Конституция Нью-Джерси была обсуждена и принята континентальным Конгрессом, заседавшим в Берлингтоне 2 июля 1776 года. Этому основному закону предшествовала декларация, отстаивавшая следующий принцип.

«Всякая конституционная власть, коей прежде обладали короли Великобритании над этими колониями или другими их владениями, существовала лишь в силу договора с народом, предоставившим ее для общей пользы всего общества. Верность и защита, по существу вещей, являются взаимными узами, в равной мере зависящими друг от друга, а потому договор может быть расторгнут народом, когда эти блага отнимаются или в них отказывают; и видя, что Георг Третий отказал в защите добрым людям этих колоний, пытался посредством различных актов отдать их во власть абсолютного парламента и сам повел против них войну самым жестоким и неслыханным образом лишь за то, что они пожелали отстоять свои справедливые права, всякая власть, осуществляемая английским королем, неизбежно прекращается».

Конституция Нью-Джерси также устанавливает три ветви власти: законодательную, исполнительную и судебную — с тем лишь отличием, что в этом штате губернатор всегда является членом законодательного собрания и канцлером штата. Он избирается ежегодно советом и генеральной ассамблеей. Он обладает правом помилования, даже в случаях государственной измены; является главнокомандующим вооруженными силами, но не имеет влияния на назначение капитанов и суб-альтернов, которые неизменно избираются ротами каждого графства. Лишь генералы и офицеры штаба избираются советом и ассамблеей.

Военная сила состоит примерно из сорока тысяч человек всех родов войск. Положения о милиции весьма схожи с марилендскими.



ГЛАВА X.



Въезд в Филадельфию: история и конституция штата Пенсильвания: торговля, сельское хозяйство и т.д.: город Филадельфия: общественные здания, государственные учреждения, тюрьмы и т.д.

В понедельник, 27 сентября, мы пересекли Делавэр по мосту длиной около девятисот футов, полностью покрытому крышей, что надежно защищало его от непогоды. Пешеходы переходят по хорошему тротуару; середина моста разделена на две дороги: по одной экипажи движутся вперед, а по другой — в обратном направлении, дабы избегать любых столкновений. Он построен по проекту мистера Берра, заложившего фундамент в 1804 году; строительство было завершено в 1812 году. При въезде в Пенсильванию генерала Лафайета встретили губернатор со штабом во главе многочисленных войск и граждан Моррисвилла; из Моррисвилла мы отправились ночевать в арсенал в Франкфорде, проехав через очаровательный уездный городок Бристоль. На следующее утро мы возобновили марш среди еще более многочисленного эскорта, чем накануне; по мере приближения к Филадельфии пешие, конные и экипажи настолько увеличили нашу процессию, что мы могли продвигаться лишь с большим трудом. На равнине невдалеке от города генерала Лафайета под грохот пушек встретили гражданские и военные чиновники, а также около 6000 бойцов регулярного волонтерского ополчения (милиции), выстроившихся каре. После смотра войск, прошедших перед ним под командованием генерала Кадваладера, мы возобновили шествие для въезда в город. Никогда нельзя было сказать с большим основанием, что все население вышло навстречу Лафайету; дома остались лишь те, кого удерживали старость и немощь. По обеим сторонам улиц вплоть до карнизов домов были возведены подмостки для размещения зрителей. На главной улице пригорода, через которую мы въезжали, выстроились различные ремесленные цеха; во главе каждого корпуса находилась мастерская, где рабочие занимались своим трудом; каждое такое рабочее место сопровождалось знаменем с портретами Джорджа Вашингтона и Лафайета и надписью: «Их мудрости и мужеству мы обязаны свободным осуществлением нашей промышленности». Среди всех этих ремесленников наиболее примечательными были печатники. Над печатным станком, действовавшим прямо посреди улицы, красовалась надпись: «Свобода печати — вернейшая гарантия прав человека». С этого станка в проезжающие экипажи и толпу бросали оду Лафайету, сочинленную Джеймсом Н. Баркером. За ремесленниками следовали государственные школы, причем все преподаватели и ученики были украшены лентами с портретом генерала и девизом «Добро пожаловать, Лафайет». Во главе процессии шел кавалерийский отряд; Гость Нации следовал в великолепном открытом ландо, запряженном шестеркой лошадей, рядом с ним сидел почтенный судья Питерс, бывший секретарем и душой военного ведомства на протяжении всей борьбы за независимость. Затем в различных экипажах следовали мэр, городской совет и судьи; далее — мы с Джорджем Лафайетом в ландо, а за нами — четыре большие открытые повозки, напоминающие палатки, в каждой из которых находилось по сорок ветеранов революции. Нельзя было без волнения смотреть на этих ветеранов свободы, чьи потухшие от старости глаза все еще источали слезы радости при неожиданном счастье вновь увидеть своего старого боевого товарища. Их слабые и дрожащие голоса оживали под звуки сопровождавшей их военной музыки и обретали новую силу, благословляя имена Джорджа Вашингтона и Лафайета. Длинная колонна пехоты замыкала шествие. Проехав по главным улицам и под тринадцатью триумфальными арками, мы остановились и вышли у капитолия штата. Пока мы отдыхали там несколько минут, представители и сенаторы Пенсильвании, городские советы, судебные и военные чины собрались в главном зале, а спустя несколько минут под салют из тринадцати орудий нас провели в Зал Независимости, где после того, как генерала подвели к подножию статуи Джорджа Вашингтона, мэр обратился к нему с проникновенной речью.

Слушая эту речь и узнавая этот зал, в котором была подписана Декларация независимости Соединенных Штатов — зал, у дверей которого он в 1777 году с таким нетерпением ожидал возможности посвятить свою жизнь и состояние почти безнадежному делу, — Лафайет испытал волнение, которое едва мог скрыть и которое несколько раз прорывалось в его красноречивом ответе.

Затем народу было позволено пожать руку гостю нации; это приветствие продолжалось несколько часов и являло собой картину самого совершенного равенства, какое только можно вообразить. Ремесленники с мозолистыми руками и закатанными рукавами подходили к Лафайету; чиновник и скромно одетый фермер стояли рядом; священнослужитель и актер следовали рука об руку, а дети, будучи уверены, что их права и слабость будут уважаемы, смело шествовали впереди солдат и матросов. Разнообразие одежд странным образом контрастировало с единообразием выражений лиц, каждое из которых выражало одно и то же чувство благодарности и восхищения.

После этого приема генерала Лафайета под непрерывно возрастающий шум толпы препроводили в Вашингтон-Холл.— Здесь был подан великолепный обед; присутствовали все официальные лица, произносилось множество тостов. Один из тостов был провозглашен за возрожденную Грецию, которой пожелали Вашингтона в качестве вождя и Лафайета в качестве друга.

Вечером население в сто двадцать тысяч душ, увеличенное сорока тысячами приезжих из различных уголков союза, прогуливалось при свете иллюминации, прославляя подвиги поборника свободы, и эти народные гуляния, которые в Европе под защитой полиции сопровождались бы убийствами, грабежами и происшествиями всякого рода, здесь обошлись без малейшего беспорядка. На следующее утро мэр Джозеф Уотсон нанес визит генералу Лафайету. Он принес с собой отчет верховного констебля, который и показал нам. «Смотрите, — произнес он с выражением живого удовлетворения, — взгляните, как ведут себя свободные люди! Более сорока тысяч чужеземцев прибыли разделить радость моих сограждан, а я даже не счел нужным увеличивать число стражников. У нас их всего сто шестьдесят, и они безоружны, и им не пришлось усмирять ни единого буйства в эту ночь радостного и народного ликования! Взгляните на эти отчеты! Ни одной жалобы — ни малейшего беспорядка», и радость искрилась в глазах этого добродетельного магистрата, чье главное счастье коренится в превосходстве тех, кем он предводительствует. По моему мнению, мэр Филадельфии оказался бы весьма скверным префектом полиции в Париже.

В последующие дни генерал принял в Зале Независимости адреса от различных регулярно учрежденных тел, таких как духовенство, Философское общество, Библейское общество, Университет, Торговая палата, коллегия адвокатов, воспитанники государственных школ, вашингтонская легкая пехота, Благотворительное общество Лафайета, ветераны революции, французские жители Филадельфии и т.д. и т.д. На каждый из этих адресов генералы Лафайет отвечал экспромтом с изящной легкостью, столь уместно соответствовавшей различным обстоятельствам, среди которых он находился или которые ему напоминали о прошлом, что всеобщее восхищение и изумление постоянно возрастали.

Депутация духовенства представляла собой весьма любопытную картину и как нельзя лучше подходила для того, чтобы привлечь внимание европейца. Возглавляемая почтенным епископом Уайтом, бывшим капелланом Конгресса во время Войны за независимость, она состояла почти из восьмидесяти пасторов едва ли не всех различных вероисповеданий, но все они были проникнуты единым чувством толерантности и милосердия. Оратор, неизменно выступавший от имени служителей всех деноминаций, проявил себя верным выразителем их единодушных чувств в следующем обращении.




“General,







«Служители Евангелия в этом городе и его окрестностях приносят вам поздравления по случаю вашего прибытия в Соединенные Штаты и заверяют в том интересе, который они питают к всеобщей радости, проявленной их согражданами по этому случаю: как следствие благодарности за ваши услуги на заре их национального бытия.

«Как пасторы различных религиозных конфессий, мы возносим благодарность Подателю всех Благ за обладание правительством справедливых законов, распространяющим свою защиту на приверженцев религии в любой форме, не враждебной миру и должному порядку гражданской жизни. Исполненные этих чувств, мы чтим и уважаем тех, кто содействовал установлению или прочности либеральных институтов нашей страны. Среди них мы не можем не видеть почетного места, занимаемого выдающейся особой, к которой мы имеем честь обращаться ныне.

«Нам отрадно, что, подвергнув риску свою жизнь и состояние ради дела нашей республики в пору ее трудностей и опасностей, вы вновь посетили ее спустя столько лет и стали свидетелем ее последующего процветания и успехов во всем, что способно украсить общество или обеспечить его безопасность.

«Вместе с поздравлениями, генерал, мы просим вас принять наши сердечные пожелания и уверения в наших молитвах о том, чтобы по благословению милостивого Провидения оставшиеся дни вашей жизни были столь же счастливыми, сколь славными были прежние».

Ниже приводится ответ генерала Лафайета.

«Совместные свидетельства привязанности и уважения, коими меня удостаивают уважаемые пасторы различных конфессий города и окрестностей Филадельфии, наполняя мое сердце чувством глубокого удовлетворения и искренней признательности, служат дополнительным доказательством священного братства, объединяющего в этой счастливой земле служителей евангелия свободы и равенства.

«Могут ли республиканские принципы поддерживаться лучше, чем пасторами, которые к своим выдающимся добродетелям присоединяют неоценимое преимущество быть свободным избираемым выборщиками своей паствы?

«Я прошу вас, достопочтенные отцы, принять мои уважительные и сердечные благодарения за ваше любезное обращение, тем более отрадное для меня, что его произносит уважаемый старый друг, друг Джорджа Вашингтона, чьи патриотические молитвы и благословения в этом Зале Конгресса связывались с важнейшими событиями революции».

Речь епископа Уайта и ответ Лафайета пробудили во мне, признаюсь, немало новых мыслей; я начал понимать, что при хорошем правительстве религия и свобода, далеко не будучи несовместимыми, взаимно поддерживают друг друга, и для достижения этого счастливого союза, неведомого в Европе, не требуется ничего иного, кроме как того, чтобы правительство, отказавшись от абсурдно-чудовищной системы превращения религии в орудие, предоставило гражданам самим выбирать и содержать тех, кому они вверяют свою совесть.

Я уже упоминал, что французские жители Филадельфии выразили генералу Лафайету свои чувства личной привязанности и радость от созерцания того, как один из их соотечественников наслаждается столь славным триумфом. Их вел мистер Дюпонсо, их оратор, выступивший с той пламенной речью, источник которой кроется в преданности и любви к свободе.

Мистер Дюпонсо, которого мы уже имели удовольствие слышать обращающимся к генералу Лафайету во главе Философского общества, членом которого он состоит, и коллегии адвокатов Филадельфии, одним из главных украшений которой он является, проживает в Соединенных Штатах со времен Войны за независимость, в которой он с отличием служил под началом барона Штойбена, будучи его адъютантом. Как юрист и ученый муж, мистер Дюпонсо приобрел на своей новой родине блестящую репутацию, подкрепляемую следованием всякой добродетели. Во время нашего пребывания в Филадельфии мы причисляли к счастливым мгновениям те, что были проведены в его неизменно любезной и поучительной беседе.

Мы встретили в Филадельфии и другого нашего соотечественника, обнять которого были весьма рады; это был генерал Бернар, человек столь же скромный, сколь и ученый, чьи таланты и бескорыстный патриотизм не были оценены по достоинству французским правительством 1815 года. Генерал Бернар, который, как известно, с отличием прошел через императорский двор Наполеона, не утратив при этом ничего из своего республиканства, что можно считать явлением феноменальным, нашел здесь истинных ценителей своих заслуг. Возложенная американским правительством на него задача обеспечить оборону Союза посредством полной системы фортификации и процветание его торговли путем прокладки каналов и дорог необъятной протяженности доставляет нам радость видеть французское имя, благородно соединенное со всеми великими предприятиями великой нации. Нельзя узнать генерала Бернара и не проникнуться к нему искренним уважением, восхищением и дружбой.

Все то время, которое генерал Лафайет мог оторвать от внимания своих многочисленных друзей и жителей Филадельфии, было посвящено посещению благотворительных и общественных заведений, кои в изобилии множатся в этом огромном городе; однако прежде чем назвать или описать их, я брошу беглый взгляд на заселение и историю Пенсильвании.

В 1627 году отряд шведов и финнов высадился на берегах Делавэра и заложил первые основы той колонии, которая впоследствии столь стремительно развилась под мягкими и гуманными учреждениями Уильяма Пенна. Мудрость и умеренность шведов, равно как и их превосходное управление, должны были обеспечить им мирное владение землей, приобретенной ими по свободному пожалованию ее исконных хозяев — индейцев, однако не прошло и тридцати лет, как они были лишены своих владений голландцами, которых в свою очередь вскоре изгнали англичане — не менее хищные и более изворотливые.

В 1681 году Карл II, король Англии, желая вознаградить заслуги адмирала Пенна перед короной, пожаловал его сыну Уильяму Пенну 20 000 акров земли на берегах Делавэра; этот дар подкреплялся хартией, содержавшей следующее положение.

«Колония будет носить название Пенсильвания. Уильям Пенн, его преемники и наместники с согласия большинства свободных людей или их представителей, свободно собравшихся, будут взимать налоги на общественные нужды, учреждать трибуналы, назначать судей и т.д. Законы должны составляться разумно и таким образом, чтобы не противоречить законам Англии. Монарх оставляет за собой право рассматривать частные дела и судить по ним в апелляционном порядке. Во всех случаях, когда позитивное право провинции молчит, следует руководствоваться законами Англии. Дубликат всех законов, принятых в провинции, должен каждые пять лет направляться в Тайный совет, и если в течение шести месяцев после этого они будут объявлены противоречащими королевской прерогативе или законам Англии, они будут признаны недействительными. Землевладелец будет собирать налоги с товаров, установленные ассамблеей; они обязаны всегда иметь при лондонском дворе представителя для ответа на любые обвинения против них; и в случае, если они будут осуждены судами и не удовлетворят иск в течение года, король возобновляет управление до тех пор, пока требования не будут удовлетворены, без ущерба тем не менее для частных собственников, равно как и для жителей провинции. Они могут передавать собственность. Собственность на земли, уже занятые христианами, должна уважаться. Монарх не будет налагать штрафы или налоги на колонию без согласия землевладельца или ассамблеи, либо без правительственного акта».

11 июля 1681 года землевладелец и те, кто отправлялся с ним в эмиграцию, договорились, «что перед распределением земель покупателям следует оставить достаточное количество под общественные дороги и что все дела с индейцами должны вестись на публичном рынке; что все разногласия с индейцами должны улаживаться шестью переселенцами и шестью индейцами; что с каждых пяти акров один должен оставаться под лесом с целью сбережения дубов и орехов для кораблестроения; и что никто не должен покидать провинцию, не уведомив об этом за три недели на общественном рынке».

К концу того же года колонисты прибыли в Пенсильванию и приступили к обустройству. Сам Пенн прибыл в начале следующего года и выкупил у лорда Беркли и наследников Джорджа Картерета за сумму в 4000 фунтов стерлингов часть Нью-Джерси, которую присоединил к своему поместью, став тем самым владельцем всего пространства между 40-й и 42-й параллелями. Он также приобрел у индейцев земли, оплатив их с скрупулезной точностью, ничуть не полагая, будто его европейский титул дает ему право бесчеловечно грабить дикие племена ради их природных и законных владений. Этот дух справедливости и умеренности вскоре снискал ему привязанность индейцев, которые поначалу враждебно относились к поселениям белых, а вскоре стали доброжелательными и верными союзниками; слава Пенна быстро достигла Европы и заронила во множество несчастных душ желание искать в его владениях мира и свободы. Первые колонисты, прибывшие с ним, подражали его добродетелям, и поселение процветало. В 1682 году Уильям Пенн созвал общую ассамблею жителей и при их содействии разработал конституцию, исполнение которой возлагалось на губернатора при содействии провинциального совета, а жители образовывали генеральную ассамблею. Совет должен был состоять из семидесяти членов, избираемых жителями под председательством губернатора или его представителя. Одна треть этого совета подлежала обновлению ежегодно.— По этому случаю Уильям Пенн произнес речь, в которой обосновал положение, столь часто неверно понимаемое народами и правительствами Европы.—

«Какова бы ни была форма правления, народ всегда свободен до тех пор, пока им управляют лишь законы и он участвует в создании этих законов; что это единственное средство для него оставаться свободным; и что за пределами этих условий нет ничего, кроме олигархии и путаницы: что главные цели всякого правления заключаются в том, чтобы заставить народ уважать власть и оградить народ от злоупотребления властью; и что таким образом народ свободен в подчинении, а магистраты почтенны и почитаемы справедливостью своего управления и подчинением закону».

Впрочем, вскоре начались неурядицы, вызванные претензиями губернатора Мэриленда лорда Балтимора, и Уильям Пенн был вынужден отправиться в Англию для защиты своих прав. Во время своего отсутствия он доверил управление пяти комиссарам, которые разочаровали всех злоупотреблением своей властью. В этих обстоятельствах король Яков отрекся от престола, его преемники захватили управление Пенсильванией, но три года спустя, то есть в 1696 году, оно было возвращено землевладельцу. В 1699 году Пенн вернулся в Пенсильванию и возобновил руководство делами; тогда он предложил новую конституцию, которая была принята и сохранялась вплоть до революции. Новые неприятности вскоре вновь позвали Пенна в Англию, где он внезапно скончался от апоплексического удара в 1718 году. Его смерть, вне сомнения, стала тяжелой утратой для колонии, однако квакерское общество, главой коего он являлся, показало себя достойным преемником его добродетелей и продолжало своей либеральной политикой привлекать в провинцию всех тех, кто испытывал отвращение к королевскому деспотизму и религиозным гонениям в Европе. С 1729 по 1754 год колония приняла 30 517 эмигрантов, преимущественно ирландцев и немцев. Тогда в лоне нового населения возникли самые разные религиозные доктрины, которые волновали совести людей и разделили колонию на квакеров, епископальцев, баптистов, пресвитериан, католиков, лютеран, кальвинистов, моравских братьев, ковенантеров, методистов, универсалистов и т.д. и т.д. Некоторые из этих сект, к несчастью, дали волю духу прозелитизма и гонений, жертвами которых сами становились в Европе, и порой обнаруживалось, что они преследуют своих соседей-индейцев, навязывая им свои символы веры. Именно этот фанатизм привел в 1763 году под гнусным предлогом очищения земли от язычников к безжалостной резне племени конестога, которое столь мирно и безопасно проживало под защитой договора Уильяма Пенна. Этот варварский поступок разрушил доброе согласие, царившее почти шестьдесят лет между индейцами и колонистами, и спровоцировал те войны, которые завершились лишь в 1779 году почти полным истреблением коренных жителей, печальные остатки которых были отправлены на берега Ниагары.

Со времени смерти Пенна и вплоть до 1763 года доброе согласие между колонией и метрополией, по-видимому, не претерпевало изменений; однако гербовый сбор встретил у пенсильванцев такой же отпор, как и в Новой Англии; и в 1768 году провинциальная ассамблея энергично запротестовала против права, которое парламент желал себе присвоить — облагать колонии налогами. В 1773 году чай, ввезенный в Филадельфию британцами, был уничтожен точно так же, как и в Бостоне, и вся Пенсильвания ответила единодушным криком одобрения на мятежный голос Массачусетса. Наконец, именно в Филадельфии в 1776 году пятьдесят четыре представителя от тринадцати штатов во главе с их президентом Джоном Хэнкоком подписали бессмертную Декларацию независимости Соединенных Штатов.

К концу того же года конвент Пенсильвании собрался в Филадельфии, принял и провозгласил новую конституцию, которой предшествовали преамбула и декларация прав.

С момента принятия этой конституции Пенсильвания непрерывно росла в численности населения, богатстве и процветании. В 1790 году в ней было всего 450 000 душ, в настоящее время — 1 500 000, из которых 41 000 заняты в сельском хозяйстве, чье процветающее состояние можно сравнить с самыми плодородными частями Франции. Именно с тех пор, как собственность стала более раздробленной из-за увеличения численности населения, сельское хозяйство сделало столь быстрые успехи. Древние поместья площадью 1200 акров в настоящее время обычно разделены на фермы от восьмидесяти до ста акров, на которых возведены удобные жилища и хозяйственные постройки, а также богатые фруктовые сады, постоянно снабжающие рынки лучшими фруктами. С момента внедрения гипса в качестве удобрения земли значительно выросли в цене. Я полагаю, было бы трудно купить землю в окрестностях крупных городов дешевле, чем по сто долларов за акр, или дешевле, чем от шести до семи долларов в наименее населенных частях штата.

Большая часть фермеров — не только земледельцы, но также торговцы и ремесленники; они производят шерстяные ткани для собственного пользования и продают много спиртных напитков, перегнанных из персиков, кукурузы, ржи, кленового сахара и т. д. Они также производят большое количество сидра, а для особых случаев делают вино из смородины, малины и т. д., но редко из винограда.

Война 1812 года, парализовавшая внешнюю торговлю, в значительной степени способствовала развитию мануфактур Пенсильвании, которые в настоящее время весьма многочисленны и разнообразны. Согласно последним оценкам, они используют капитал более чем в 40 000 долларов и занимают не менее 60 000 человек.

После последней войны торговля возобновила свою привычную активность; однако объемы экспорта не соответствуют активности промышленности штата. Экспорт состоит преимущественно из кукурузы, муки, говядины, свинины, льняного семени, железных изделий, досок, мыла, свечей и т. д.: в 1820 году он не превышал 8 000 000 долларов. Каботажная торговля значительна, и около тридцати судов постоянно заняты в торговле с Индией, Китаем и Северо-Западным побережьем. В общей сложности внутренняя и внешняя торговля занимает около 7 000 человек.

Поскольку торговля, сельское хозяйство и промышленность не имеют препятствий для своего роста и не обременены большими налогами, их процветание неизбежно возрастает с каждым годом. Налоги невелики, так как ни один из них не может быть увеличен более чем на один процент от стоимости товаров. Они начисляются и собираются следующим образом. Каждые три года, в период всеобщих выборов, народ выбирает оценщиков, которые, оценив в денежном выражении стоимость налогооблагаемого имущества, направляют комиссарам округа имена двух уважаемых землевладельцев округа, один из которых назначается сборщиком. Этот человек объявляет гражданам сумму их налогов и день, когда их возражения будут выслушаны комиссарами. Затем производятся платежи, и деньги передаются казначею округа, который получает в качестве вознаграждения один процент от средств, проходящих через его руки. Налоги взимаются с земель, домов, мельниц, мануфактур, земельной ренты, скота старше четырех лет; с прибыльных коммерческих должностей и, в целом, со всех должностей, за исключением должностей служителей культа и школьных учителей; и, короче говоря, с лицензий на содержание таверн и со взрослых, не занимающихся никакой профессией.

Отличная финансовая организация штата и строгая экономия во всех расходах правительства никогда не требуют чрезвычайных налогов и все же позволяют государственным агентам выделять достаточно значительные средства на выполнение седьмой статьи конституции, которая предписывает законодательной власти использовать все средства, надлежащие для приумножения способов народного просвещения, обеспечения бесплатного начального образования для неимущих детей и содействия быстрому развитию искусств и наук. Начальные школы для бедных и академии для изучения литературы и наук поощряются не только законодательными актами, но и постоянными усилиями всех граждан, которые объединяются, чтобы создавать новые там, где в них ощущается потребность.

Гражданские законы Англии по-прежнему в основном действуют в штате Пенсильвания; их сохранение было одним из условий, оговоренных в патенте, дарованном Карлом II Уильяму Пенну; они должны были быть полностью изменены в эпоху революции, так как всякая связь с Англией была тогда разорвана; но время и обычай настолько освятили их, что они остались нетронутыми, и даже в настоящее время они претерпели лишь немногие и незначительные изменения. Того же нельзя было сказать об уголовных законах. Уголовный кодекс Великобритании, столь часто кровожадный, полностью противоречит принципам мягкого и филантропического Общества Друзей; поэтому с самых первых дней колонии он был объектом нападок Пенна, который стремился заменить его кодексом, более соответствующим духу его секты, которая решительно выступала против смертной казни или, по крайней мере, желала, чтобы она не применялась так часто и легко. Но английский парламент оставался глух к крику человечности и отменил кодекс Пенна и толерантные указы Калверта, которые предшествовали им примерно на полвека.

После революции последователи Пенна, всегда движимые его филантропическим духом, вновь возвысили свой голос против варварства английского уголовного кодекса. Этот голос нашел отклик в светлых и глубоких трудах Франклина, Уильяма Брэдфорда, Калеба Лаундса и доктора Раша, и вскоре после этого наказание смертью стало применяться только к предумышленным убийцам или отравителям. Тюремное заключение и труд, соразмерный силам осужденного, вытеснили телесные наказания и те позорные клеймения, которые завершают развращение души, обрекая тело на вечное презрение.

Эти счастливые перемены произошли в 1793 году; с того периода в Филадельфии появилось значительное количество полезных эссе об улучшении тюрем и условий содержания заключенных, и особенно о филантропической системе нравственного исправления осужденных, и вскоре они были скопированы в других частях Союза. Правительства штата и города не были единственными агентами в этой работе, но большое количество благотворительных обществ, среди которых видное место занимает Общество Друзей, посвятили себя этому великому и благому делу. Среди всех свидетельств, которые я мог бы привести, я ограничусь свидетельством самого уважаемого и полезного филантропа, герцога де Ларошфуко-Лианкура, который в обширном и весьма поучительном труде, своих путешествиях по Соединенным Штатам в 95, 96 и 97 годах, с энтузиазмом отзывается о реформированных тюрьмах Соединенных Штатов и, в частности, о государственной тюрьме Филадельфии, управляемой преимущественно Обществом Друзей. Это слово «государственная тюрьма» имеет в Европе другое значение; но здесь оно означает тюрьмы, возведенные законодательными органами штатов для преступников, осужденных судами правосудия. Всякий раз, когда тюрьмы Франции, Англии или других частей Европы подвергались улучшению, тюрьмы Соединенных Штатов, и особенно Филадельфии, брались за образец.

Однако моральные средства исправления, столь подробно описанные в трудах Лианкура и других путешественников, не полностью удовлетворили пыл к улучшениям, который воодушевляет управляющих этими заведениями; с другой стороны, вероятно, что тюрьмы Филадельфии, принимая большее число осужденных, а среди них — большее число европейцев и гораздо большую долю людей, менее восприимчивых к исправлению, дали менее удовлетворительные результаты, чем в период, описанный герцогом де Лианкуром. Эти уважаемые друзья человечества решили сделать еще лучше и, прибегнув к одиночному заключению, которое оставляет заключенного наедине со своими размышлениями или теми, что могут быть ему внушены, и отделяет его от других осужденных, предлагает больше шансов на его исправление. Вследствие этого, и поскольку никакие расходы не пугают американцев, когда они однажды убеждаются в каком-либо великом общественном благе, они построили с большими затратами, недалеко от Филадельфии, огромное здание с его дворами и камерами, где каждый заключенный может быть заперт отдельно и где, благодаря форме здания, может поддерживаться легкое и постоянное наблюдение.

Это превосходное заведение было еще не закончено, когда генерал Лафайет в сопровождении комитета, назначенного для оказания почестей городу, отправился посетить его и был принят уважаемыми директорами и управляющими, которые объяснили ему внесенные улучшения. Нужно иметь мужество, чтобы решиться противоречить людям столь добродетельным и опытным, столь же щедрым в замыслах, как и в исполнении своих благотворительных трудов. Откровенность и убежденность генерала преодолели его неприязнь, и со всем вниманием и уважением, которые были должными и которые его личное положение делало еще более необходимыми, он представил им, что одиночное заключение — это наказание, которое нужно испытать, чтобы правильно оценить; и что добродетельный и просвещенный Мальзерб, который во время своего управления при монархическом правительстве Франции улучшил положение государственных заключенных, считал одиночное заключение ведущим к безумию. Генерал заметил, что во время своего пятилетнего заточения он провел целый год в одиночном заключении, а в другое время видел товарища лишь в течение одного часа, и добавил, улыбаясь, что не нашел это средством исправления, поскольку был заключен в тюрьму за желание поднять народ против деспотизма и аристократии и проводил свое одиночество, размышляя об этом, не выйдя исправленным в этом отношении. Он также сделал некоторые замечания по поводу слишком пристального наблюдения, такого, например, которому он подвергался в начале своего заточения, когда его постоянно охранял младший офицер, который оставался у него на виду и сменялся каждые два часа. Г-н Адамс, в то время государственный секретарь, по-видимому, был того же мнения, что и Лафайет. Эти мнения с тех пор обсуждались в газетах и брошюрах, в которых лица с обеих сторон, досконально разбирающиеся в предмете, придерживались противоположных мнений. «Я замечаю, — сказал Лафайет, — что в штатах, где тюрьмы менее переполнены, в Нью-Гэмпшире или в штате Вермонт, управляющие (в Нью-Гэмпшире сенат ведает тюрьмами), законодатели и общественность находят старый метод все еще хорошим, и он обеспечивает исправление осужденных, на которое вы жалуетесь, что не можете осуществить в Пенсильвании и в наиболее густонаселенных штатах. Почему бы ваше прекрасное здание не разделить на несколько частей, каждая из которых содержала бы такое же количество заключенных, как тюрьмы Нью-Гэмпшира и Вермонта, что было бы способом разделения преступников и возбуждения соревнования среди заключенных, которые вели себя хорошо; и поскольку в вашей восхитительной и филантропической щедрости вы пошли на расходы по устройству камеры для каждого заключенного, запирайте их отдельно на ночь, вместо того чтобы сгружать их вместе в тех огромных спальных помещениях, где, правда, осужденные взаимно развращают друг друга больше, чем днем и во время работы, когда за ними наблюдают их охранники». Эта дискуссия одинаково благонамеренных мнений, в которой, надо признаться, директора и управляющие имеют преимущество опыта, не ограничилась Пенсильванией и даже Америкой. Многие филантропические европейцы, которые считали тюрьмы Пенсильвании образцом совершенства, встревожились этим признанием их недостаточности, этой необходимостью перемен, как способной затруднить усилия друзей человечества в Европе. Один из самых выдающихся англичан, Роско, историк, уже писал против некоторых мнений, которые он считает ошибочными, содержащихся в отчете о тюрьмах, представленном законодательному органу и общественности. Вскоре после этого г-н Роско вступил в дискуссию относительно тюрьмы Филадельфии и опубликовал несколько брошюр по этому вопросу, которые делают честь как его уму, так и его сердцу. Таково было существующее состояние вопроса, которое обстоятельство нашего посещения тюрьмы заставило меня рассмотреть. Многочисленная, просвещенная и опытная часть граждан Пенсильвании, и особенно Филадельфии, по-видимому, склонна испробовать одиночное заключение не как исключение, а как основу пенитенциарной системы. Многие достойные люди, которых я видел и с которыми беседовал по обе стороны Атлантики, придерживаются противоположного мнения; но для страны, которая уже уделяет так много внимания вопросам такого рода, чрезвычайно удачно, что эксперимент будет проводиться благонамеренными людьми, которые, вне всякого сомнения, изменят свою систему, когда заметят ее непригодность. После достижения столь мудрых и повсеместно желаемых реформ, вечно активная филантропия пенсильванцев была неустанно направлена на все, что может способствовать исправлению или уменьшению бед человечества. Правительство и директора соревновались друг с другом в рвении; во всех частях штата больницы и благотворительные учреждения чрезвычайно умножились. В 1774 году было образовано общество, посвященное отмене работорговли и помощи чернокожим, незаконно удерживаемым в рабстве, первым президентом которого был Франклин.

Гуманное общество для оказания помощи утопающим было основано в 1780 году. Это общество значительно распространило аппаратуру, необходимую для попыток оказания такой помощи; и учредило призы для тех, кто каким-либо образом способствовал спасению жизни ближнего.

Четыре женских благотворительных общества для помощи вдовам и сиротам были основаны в 1793, 1802, 1809 и 1811 годах. Вашингтонское благотворительное общество Пенсильвании, основанное в 1812 году, также заслуживает упоминания; оно состояло из более чем 3000 членов, каждый из которых платил два доллара при вступлении и такую же сумму ежегодно в казну. Эти средства направлялись на помощь членам общества или их семьям.

Почти тридцать благотворительных ассоциаций взаимной помощи были созданы различными классами ремесленников, обозначенными названиями «общество мастеров-каменщиков», «плотников», «камнерезов» и т. д. Существуют подобные ассоциации для иностранцев и их потомков, среди которых можно назвать благотворительное общество для французов, находящихся в бедственном положении, основанное в 1805 году. Общество для немцев было основано в 1801 году.

Обстоятельство, вполне заслуживающее внимания, заключается в том, что из четырех великих благотворительных учреждений в Филадельфии нет ни одного, которое не было бы основано и поддержано частными пожертвованиями или подписками и не управлялось бы гражданами, которые посвящают им свое время и внимание без вознаграждения. Эти четыре учреждения — Пенсильванская больница, больница Крайст-черч, Филадельфийский диспансер и приют для душевнобольных.

Большинство путешественников, посетивших Филадельфию, сходятся в том, что строгие нравы и серьезный характер Друзей, которых в городе очень много, произвели неудачный эффект на общее общество, придав ему налет холодности и монотонности, которые делают его невыносимым для европейцев. Я не могу ни опровергнуть, ни принять эти мнения; ибо как я могу судить о населении, которое видел только в порыве энтузиазма и благодарности, царившем во всех сердцах и увлекавшем за собой самых серьезных, даже самих Друзей, вслед за тем, кто был причиной этого чувства. Трудно, однако, поверить, что обществу не хватает очарования и ресурсов в городе, где наука и искусства культивируются столь успешно. Ученые, принадлежащие к философскому обществу, медицинскому обществу, академии естественных наук, сельскохозяйственному обществу и т. д., большие публичные библиотеки, богатые музеи, многочисленные журналы всех видов и т. д. должны предлагать в этом городе достаточную пищу для самого активного ума, и, по моему мнению, могут в значительной степени компенсировать полное отсутствие всех тех легкомыслий, которым мы, к сожалению, придаем столь высокую цену в Европе.

Можно утверждать, что Филадельфия — самый регулярно красивый город не только Соединенных Штатов, но и мира. Ее прекрасные улицы, пересекающиеся под прямыми углами, широкие и всегда чистые тротуары, элегантность домов, построенных из кирпича и украшенных прекрасным белым мрамором, и хороший вкус ее общественных зданий с первого взгляда представляют соблазнительный вид; но со временем могут стать утомительными из-за своей чрезмерной регулярности. План города, который был начертан самим Пенном, простирается от правого берега Делавэра до левого берега Скулкилла; это расстояние составляет около двух миль в длину и одной в ширину; только две трети этого пространства в настоящее время покрыты зданиями, но новые дома возводятся ежедневно, и я полагаю, что нескольких лет будет достаточно, чтобы заполнить домами все пространство, остающееся в настоящее время незанятым между городом и Скулкиллом.

Среди общественных зданий, украшающих этот прекрасный город, мы не можем не указать на старый банк Соединенных Штатов на Третьей улице, первое здание, возведенное в Филадельфии с колоннами и портиком. Оно было начато в 1795 году и закончено в 1798 году. Его главный фасад полностью выполнен из белого мрамора и значительно напоминает Дублинскую биржу, которая, как говорят, послужила для него моделью. В настоящее время это банковский дом Стивена Жирара.

Новый банк Соединенных Штатов на Честнат-стрит, работа американского архитектора Стрикленда, общепризнан как одно из прекраснейших произведений архитектуры в Союзе. Он представляет собой в миниатюре довольно точное изображение храма Минервы в Афинах. Он полностью построен из белого мрамора, привезенного из округа Монтгомери в штате Пенсильвания.

Возможно, прежде чем закончить эту главу, мне следовало бы возобновить описание блестящих и разнообразных празднеств, которые жители Филадельфии предложили Гостю Нации в течение восьми дней, проведенных нами среди них; но простое их перечисление вывело бы меня далеко за пределы круга, которым я хочу ограничить повествование об этом путешествии, или, скорее, триумфе; и, несмотря на все удовольствие, которое я получил бы, рассказывая о масонском обеде, гражданском бале, визите генерала Лафайета в арсенал и на верфь, приеме у генерала Кадваладера и т. д., я вынужден перейти от Филадельфии к Балтимору, где гость нации был встречен с равными восторгами любви и благодарности.



ГЛАВА XI.



Путешествие из Филадельфии в Балтимор: Американская аристократия: Форт Макгенри: Въезд в Балтимор: Описание Балтимора: Оборона города в 1814 году.

5 октября мы получили трогательные прощания жителей Филадельфии и в 8 часов вечера отплыли по Делавэру, чтобы спуститься к Честеру. Нас сопровождали организационный комитет, батальон добровольцев и большое количество штабных офицеров. Мы прибыли в Честер к 11 часам ночи и обнаружили город иллюминированным; зал, в котором генерал Лафайет был принят и выслушал приветственную речь, напомнил ему о весьма памятной эпохе его жизни; именно в этом зале была впервые перевязана рана, которую он получил в битве при Брендивайне. Перед тем как спешиться, у него еще хватило сил и присутствия духа собрать отряд войск, бежавших в беспорядке, и поставить их у входа на мост, чтобы сдержать врага, если бы тот задумал развить свой первый успех. Эти различные обстоятельства были весьма трогательно припомнены оратором, которому было поручено принять генерала от имени жителей Честера. После отличного ужина, приготовленного дамами Честера, мы отправились провести остаток ночи в доме полковника Андерсона, старого соратника генерала Лафайета.

На следующее утро мы продолжили наше путешествие и рано прибыли к границам штата Делавэр, ту часть которого мы должны были пересечь, где он лежит между штатами Пенсильвания, Мэриленд и Нью-Джерси. Там мы попрощались с нашими филадельфийскими друзьями, которые покинули нас только после того, как передали нас на попечение Делавэрского комитета, во главе которого генерал Лафайет с удовольствием узнал капитана Маклейна, командовавшего с большой отвагой под его началом ротой партизан во время кампании в Вирджинии и который в это время, несмотря на свои 80 лет, приехал встретить его верхом, в революционной шляпе с перьями.

Мы прибыли к обеду в Уилмингтон; этот красивый город, регулярно построенный между Кристианой и Брендивайном, является крупнейшим в штате Делавэр; хотя его население не превышает шести тысяч душ, он тем не менее является центром значительной торговли, чему способствуют его средства навигации. Близость Филадельфии и Балтимора придает большую активность его мануфактурам. Несмотря на просьбы жителей, генерал Лафайет был вынужден продолжить свой путь во Френчтаун, чтобы прибыть в тот же день, где мы должны были найти пароход, чтобы доставить нас в Балтимор. Мы задержались на несколько часов в Нью-Касле, чтобы присутствовать на бракосочетании сына г-на Виктора Дюпона с мисс Вандайк. Свадебная церемония, которая проводилась по обрядам реформатской церкви, чрезвычайно заинтересовала нас своей трогательной простотой характера. Она была совершена в зале в присутствии собравшихся членов обеих семей и некоторых приглашенных друзей. Служитель культа перед тем, как соединить молодую пару, обратился к ним с короткой речью, в которой ясно и без таинственности объяснил обязанности, которые их новое положение наложит на них в общественном порядке, и рассказал о добродетелях, которые одни только могут способствовать их счастью, как муж и родитель, которому практика этих добродетелей была давно знакома. После того как он соединил их, он закончил трогательной молитвой на английском языке, в которой каждый мог искренне присоединиться, так как она была совершенно понятна всем. Несмотря на отсутствие облачений и украшений, эта служба показалась мне столь же достойной и внушительной, как и служба Римско-католической церкви.

Ночь была в самом разгаре, когда мы прибыли во Френчтаун, где пароход «Соединенные Штаты» долго ждал нас. На небольшом расстоянии от Френчтауна генерала Лафайета встретила многочисленная депутация и адъютанты губернатора Мэриленда, которые сообщили ему, что им поручено доставить его в форт Макгенри, где губернатор устроил свою штаб-квартиру для его приема. Среди этой депутации Лафайет с удовольствием узнал многих своих старых друзей, особенно двух французов: полковника Бенталу, бывшего офицера легиона Пуласки, и г-на Дюбуа Мартена, старика 83 лет, который командовал судном, на котором Лафайет бежал из Бордо, чтобы приехать в Соединенные Штаты. В момент нашей посадки мы узнали, что г-н Джон Адамс, государственный секретарь, прибыл во Френчтаун по пути в Вашингтон и что он с удовольствием принял приглашение присоединиться к свите генерала Лафайета, что доставило последнему особое удовлетворение, так как г-н Адамс был также старым и добрым знакомым.

Многие путешественники, посетившие Соединенные Штаты и претендующие на то, что хорошо знакомы с нравами страны, заявляли, что американцы, несмотря на свои республиканские институты, по своим привычкам являются по существу аристократичными; следующий факт, я думаю, победоносно опровергнет это обвинение; и этот факт не является единичным или исключением, так как у меня будет еще много других, чтобы рассказать.

На борту парохода, который перевозил нас через Чесапик, для генерала Лафайета была подготовлена каюта, и, поскольку организационный комитет имел любезность подумать, что те, кто участвовал в его тяготах, должны разделить его отдых, они распорядились поставить в той же каюте еще две кровати: одну для его сына, а другую для меня. Мы не знали, как наши многочисленные попутчики устроились на ночь; когда Джордж Лафайет, выйдя на палубу ради воздуха, заметил, что большая каюта, в которой мы ужинали, превращена в обширную спальню, пол которой был покрыт кроватями, занятыми толпой без церемоний. Среди тех, кто готовился лечь на скромные матрасы, он с удивлением заметил государственного секретаря Джона Адамса. Он немедленно обратился к нему и стал умолять его поменяться с ним кроватями; на что тот отказался, заявив, что очень хорошо устроился и был бы огорчен, если бы пришлось разлучить его с отцом. Я подошел в тот же момент и присоединил свои просьбы к просьбам Джорджа Лафайета, заметив г-ну Адамсу, что то же возражение не применимо к моему предложению, и добавил, что надеюсь, он не осудит меня лежать в хорошей постели, когда человек его положения растянулся на жестком матрасе: он ответил очень любезно, но дал формальный отказ. Короче говоря, под давлением наших совместных просьб и имени генерала Лафайета, которое мы использовали, он заявил, что если бы даже чувствовал себя склонным принять наше предложение, то все равно был бы вынужден отказаться, потому что прежде всего он должен уважать распоряжения организационного комитета, а комитет постановил, что никто не должен быть допущен в каюту генерала Лафайета, кроме его спутников. Г-н Джордж Лафайет теперь разыскал члена организационного комитета и попросил от имени своего отца, чтобы г-н Адамс был допущен в каюту вместо одного из нас. Это последнее условие было сочтено комитетом недопустимым, который после короткого обсуждения постановил, что для г-на Адамса должна быть подготовлена четвертая кровать в каюте генерала Лафайета, не потому, что он государственный секретарь, а потому, что генерал Лафайет желал иметь одного из своих старых друзей рядом с собой. Г-н Адамс не соглашался оставить свой матрас в общей комнате, пока его формально не пригласил комитет.

Если в американских нравах и есть какая-либо аристократия, то, по крайней мере, следует признать, что высшие должностные лица правительства не пользуются никакими подобными привилегиями.

В течение ночи мы продвигались в очень плохую погоду, но утром, когда мы вошли в прекрасную реку Патапско, на берегах которой стоит богатый город Балтимор, солнце разогнало облака, и его первые лучи, позолотившие обширный горизонт, открыли перед нами, позволив нам уже увидеть шпили города и рощу мачт судов, которые обычно заполняют порт, и бастионы форта Макгенри, который защищает вход в гавань. В девять часов четыре парохода — «Мэриленд», «Вирджиния», «Филадельфия» и «Игл», покрытые флагами и вымпелами и переполненные множеством граждан, которые пришли встретить своего гостя, приветствуя его тройным приветствием, от которого их благодарные голоса заставили воздух звенеть, вышли из порта и выстроились в линию позади «Соединенных Штатов», которые величественно продолжали свой курс к берегу. Когда мы подошли на близкое расстояние, несколько лодок отчалили, чтобы высадить компанию. Первая, которая причалила, доставила генерала Лафайета, государственного секретаря г-на Адамса, генерала Смита, г-на Дюбуа Мартена и г-на Морриса, президента комитета. Капитан Гардинер исполнял обязанности рулевого, а гребли двенадцать капитанов судов из Балтимора. Мы сошли на берег в других лодках и были высажены на пристани форта Макгенри. Был поднят национальный флаг, который развевался над ним во время последней войны: его широкое поле, пробитое бомбой, свидетельствует о тщетных усилиях британских инженеров. У ворот форта генерал Лафайет был окружен множеством людей в гражданской одежде, по большей части искалеченных. Это были некоторые из тех лиц, которые в 1814 году столь энергично доказали англичанам, насколько люди, сражающиеся за свою свободу, страну и семьи, превосходят подлых наемников, нанятых королями для удовлетворения своих страстей. Форт Макгенри, защищаемый несколькими солдатами-гражданами, увидел перед своими слабыми стенами гордость и ярость английского флота, ставшие тщетными, и врага, вынужденного позорно отступить после 48-часовой бомбардировки.

Когда генерал Лафайет вошел в форт, пушечный салют возвестил об этом гражданам Балтимора, которые в это время высыпали навстречу ему и покрыли длинный полуостров, простирающийся от города до форта Макгенри, между двумя заливами, образованными рекой Патапско. На плацу форта собралось большое количество старых офицеров революции, магистраты и т. д., а также отряд пехоты, который, разомкнув ряды, позволил увидеть за ними палатку Вашингтона. Если при этом зрелище генерал Лафайет был тронут различными эмоциями, то его сын был не менее взволнован, увидев еще раз человека, у которого возникла счастливая и благородная идея привезти ее, чтобы помочь в торжествах дня. Г-н Кастис, автор этого деликатного внимания, является племянником генерала Вашингтона; с ним Джордж Лафайет провел два года своей юности под гостеприимной крышей Маунт-Вернона во время заключения своего отца в темницах Ольмюца. Воспоминание об их прежнем братстве и о жестокой потере того, кто был их общим отцом, вызвало у них эмоцию смешанного удовольствия и боли, которую можно было выразить только их безмолвными слезами и объятиями.

Генерал Лафайет, попытавшись успокоить свое первое волнение, направился к палатке Вашингтона, где его встретил губернатор Стивенс с подобающей речью.

После этой речи, на которую генерал Лафайет ответил искренним выражением благодарного и глубоко тронутого сердца, мы вошли в палатку, под которой находился старый полковник Говард, который ознаменовал свою юность войной за независимость и увенчал свою старость лаврами, собранными в 1814 году при защите Балтимора, и который заполнил промежуток между этими двумя великими эпохами своей жизни посвящением всего своего времени делу свободы. Этот почтенный патриот во главе Общества Цинциннати также обратился к генералу и выразил чувства всех своих старых соратников по оружию, которые не могли долее сдерживать порыв своей радости и поспешили броситься в объятия своего древнего предводителя, который, по мере того как они представлялись, узнавал почти каждого и с живостью напоминал им о временах и местах, в которых они делили одни и те же опасности и тяготы.

Наконец мы покинули форт Макгенри, и была сформирована процессия для въезда в Балтимор; генерал Лафайет возглавил путь в открытом экипаже, запряженном четырьмя лошадьми; обширное пространство земли, которое мы должны были пройти слева от нас, было украшено линией ополчения пешком и верхом, которая выстроилась в колонну позади нас, когда мы проходили. Справа от нас были люди, которые стекались встретить нас из Балтимора. Мы прибыли к въезду в город, где обнаружили триумфальную арку, поддерживаемую четырьмя прекрасными ионическими колоннами. Под этой аркой 24 молодые леди, облаченные в белое, увенчанные миртом и несущие копья, на которых были начертаны названия штатов Союза, встретили Гостя Нации, окружили его гирляндами и увенчали лаврами. В тот же момент грохот пушек смешался с возгласами толпы. Процессия продолжила свое движение и, пройдя через все улицы, наконец остановилась перед Сити-холлом, в главном зале которого генерал был принят и приветствован речью мэра.

В своем ответе генерал Лафайет доказал, что не забыл рвения жителей Балтимора в деле свободы.

После этого ответа, и когда все члены корпорации были представлены, мы отправились на главную улицу города, в центре которой была подготовлена ниша, покрытая и украшенная богатыми коврами, для приема генерала Лафайета и его спутников. Здесь ополчение Мэриленда, чей воинственный вид обнаруживал воинственный характер этой прекрасной страны, прошло перед нами под звуки «Марша Лафайета». Среди многочисленных корпусов, прошедших перед нами, генералу указали на один, который маршировал под рваным знаменем; этот корпус был стрелками Форсайта, а флаг был тем самым, под которым Пуласки погиб при Саванне.

Пуласки, долго и бесполезно сражавшийся за свободу своей страны, Польши, покинул ее только тогда, когда дело независимости стало совершенно безнадежным, и в поисках мест, где он мог бы еще пролить свою кровь за принципы, которые до сих пор защищал. Вирджиния и Мэриленд были полностью опустошены войной в 1778 году; когда он организовал легион в Балтиморе, искусства больше не культивировались, и вся активность граждан была обращена к войне: он был тогда вынужден прибегнуть к самым простым цветам. Кусок малинового шелка, полученный с большим трудом, был вышит шелком религиозными женщинами-моравянками из Вифлеема в Пенсильвании. На одной стороне были буквы U. S. (Соединенные Штаты) и слова «vis unita fortior», на другой стороне было поле, украшенное 13 звездами, с этой легендой: «non alius reget». Таков был флаг Пуласки, который всегда вел к пути славы воинов, сплотившихся под ним. В 1778 году подполковник этого легиона пал под британскими штыками при Эгг-Харборе в Нью-Джерси; в 1779 году полковник, который ранее командовал полком гусар в армии Фридриха Великого, был изрублен саблями перед Чарльстоном; 9 октября того же года генерал Пуласки, давший свое имя легиону, был смертельно ранен снарядом при атаке на Саванну. В 1770 году майор был изрублен саблями при Маркс-Корнер; полковник Бенталу был тогда старейшим выжившим офицером; он принял командование легионом и в конце войны унаследовал его флаг, который бережно хранил. С момента революции он никогда не выставлялся, но он подумал, что прибытие Лафайета — достаточно славный повод для того, чтобы вынести его на свет. После церемонии он передал его в музей, где он был принят руками дам Балтимора.

После смотра нас проводили в нашу штаб-квартиру, которая была устроена в элегантном отеле, содержащемся г-ном Джоном Барни, братом бесстрашного коммодора Барни, который славно пал, тяжело раненный, во главе своих моряков (в то время действовавших на берегу как солдаты) в битве при Бладенсбурге.

Вечером городская корпорация, сенаторы и представители Мэриленда, а также губернатор и его штаб обедали с генералом. После обеда было произнесено множество тостов, которые по большей части выражали привязанность к личности и принципам Лафайета или, иногда, согласно американскому обычаю, мнение их политической партии. Г-н Адамс, все еще находясь под впечатлением трогательных сцен, свидетелем которых он был в форте Макгенри утром, произнес следующий тост, который был встречен единодушными аплодисментами: «Слезы славы, благодарности и радости, пролитые под палаткой Вашингтона».

Каждое мгновение нашего пребывания в Балтиморе было отмечено самыми блестящими празднествами и самыми деликатными знаками внимания. Трудно составить верное представление об элегантности и деликатности манер жителей этого города, в котором мы находим приятный союз американской откровенности и французской непринужденности. Бал, данный городом, был всем, что было совершенного в своем роде; он был подготовлен в театре и устроен с неподражаемым вкусом. Все ложи были заняты дамами, а партер был совершенно пуст. Мы были введены со сцены, сопровождаемые только некоторыми членами комитета. В момент появления генерала он был возвещен невидимой музыкой, которая играла «Марш Лафайета», а газ, обильно пылающий из многочисленных трубок и изливающий потоки ослепительного света над залом, открыл нашим восхищенным глазам самую восхитительную картину, которую я когда-либо видел. Великолепие партера, покрытого самыми красивыми цветами, выглядело бы бледным рядом с этой толпой прекрасных дам, машущих своими платками, разбрасывающих цветы и выражающих своими сладкими слезами счастье, которое они испытывали, видя Гостя Нации. В одно мгновение они покинули свои места, продвинулись в середину зала и окружили генерала, который оставался некоторое время неспособным выразить свою благодарность, настолько он был тронут. Танцы вскоре начались и дали нам возможность полюбоваться более детально грацией и красотой дам Мэриленда.

Мы оставались в Балтиморе всего пять дней, но время генерала Лафайета было так искусно распределено, что он мог принять почти все приглашения, которые получал. Он присутствовал последовательно на развлечениях масонов, общества Цинциннати и т. д. Он ежедневно получал многочисленные депутации от большого числа городов, настойчиво просивших его посетить их. Он посетил различные общественные заведения Балтимора, а в воскресенье присутствовал на богослужении, совершенном архиепископом. Месса, в музыке, была восхитительно пропета дамами Балтимора под руководством г-на Жиля, отличного профессора, который в течение нескольких лет распространял в городе вкус к хорошей музыке и сформировал большое число выдающихся учеников. В тот же день корпус офицеров ополчения был представлен генералом Харпером, который по этому случаю произнес речь, следующий отрывок из которой показался мне особенно примечательным.

«Это свободное подношение наших сердец, — сказал он, — чуждое лести и честолюбию, тем более ценно для вас, поскольку вы хорошо знаете, что это свидетельство нации в пользу тех принципов правления, за которые вы пролили свою кровь в этом полушарии и так много страдали в другом. Это свидетельство, возможно, не будет бесполезным для священного дела, которое вы приняли: в момент, когда Европа разделена на две партии, одна из которых стремится увековечить абсолютную власть, а другая мужественно борется за равенство прав и установление конституционного правительства; это будет, мы надеемся, большим ободрением для друзей благого дела знать, что здесь мы неделимы и что американская нация единодушна в своей привязанности к свободе».

Генерал Лафайет ответил оратору, заверив его, что разделяет его мнения, его желания и его надежды.

Свидетельства привязанности, как публичные, так и частные, которыми граждане Балтимора осыпали своего гостя, слишком многочисленны, чтобы быть изложенными все; однако я не могу удержаться от того, чтобы не упомянуть следующее.

Вечер перед нашим отъездом мы провели в доме генерала Смита; откуда мы вернулись пешком, сопровождаемые только двумя или тремя лицами. Несмотря на огни, освещавшие улицу, мы надеялись пройти сквозь толпу, которая была значительной, не будучи узнанными, но рост и походка генерала Лафайета выдали нас. Он был узнан некоторыми прохожими, и его имя, летящее из уст в уста, немедленно собрало толпу вокруг нас. Тем не менее мы приближались к нашему месту жительства и уже радовались, что нас не слишком задержали, когда Джордж Лафайет, почувствовав, что его сильно дернули за пальто, обернулся и увидел прекраснейшую девушку, которая со сложенными руками и самым трогательным голосом воскликнула: «Я умоляю вас позволить мне только прикоснуться к нему, и вы сделаете меня счастливой». Генерал Лафайет, услышав ее, повернулся к ней и протянул ей руку, которую она схватила и поцеловала с восторгом, после чего отступила, скрывая свои слезы и румянец платком. Такое обстоятельство, особенно когда оно не является единичным, говорит больше, чем самый искусный историк.

Мы посетили почти во всех деталях город Балтимор, который показался мне одним из самых красивых городов Союза. Хотя его улицы все очень широкие и регулярные, все же они не имеют монотонности улиц Филадельфии. Местность, на которой построен Балтимор, волнистая, что придает каждой части характер разнообразия: с нескольких возвышенных точек города глаз может охватить не только все здания, но и часть порта. Сверкающие воды Патапско и мрачные леса, простирающиеся вдалеке, кажутся помещенными там как тени, призванные сильнее подчеркнуть волшебную картину города с 60 000 душ, который возник за полвека. Жители Балтимора в целом имеют решительный вкус к изящным искусствам. Я уже сказал, что именно французу они обязаны своим заметным превосходством в музыке почти над всеми городами Союза. Они также многим обязаны французу за большую часть своего хорошего вкуса в архитектуре. Несколько их общественных зданий построены по проектам, предоставленным г-ном Годфруа, который долгое время проживал в Балтиморе. Унитарианская церковь — шедевр элегантности и простоты. Памятник битве (работы Капеллано) выполнен в чистом стиле и прекрасном исполнении. Памятник Вашингтону (работы Миллса) значительно похож по своей форме и высоте на нашу колонну на Вандомской площади в Париже. Он построен из прекрасного белого мрамора и стоит на пологом возвышении, откуда его можно видеть из разных частей города, а также его можно видеть с большого расстояния на воде.

Гавань Балтимора безопасна и удобна; иногда, однако, случается, что она замерзает в суровые зимы. Хотя она находится в двухстах милях от моря, она очень посещаема; большое количество судоходных рек, впадающих в Чесапик, делает Балтимор центром очень активной внутренней торговли. Тем не менее, в течение нескольких лет произошло весьма заметное уменьшение коммерческой активности Балтимора, что приписывается различным причинам. Считается, что они будут устранены или, по крайней мере, перестанут действовать пагубно, как только будет завершена железная дорога Огайо.

Балтимор кажется мне одним из самых приятных мест для проживания; его жители, хотя и заняты усердно во всех видах промышленности, не пренебрегают теми занятиями, которые формируют вкус и расширяют владения интеллекта. Там существуют несколько научных обществ; одно из них, Ньютоновское общество Мэриленда, сформированное в 1818 году, энергично поощряет изучение естественных наук; Экономическое общество, основанное в 1819 году, предназначено для развития мануфактур и домашнего хозяйства. Сельскохозяйственное общество не менее замечательно, чем другие, по услугам, которые оно оказывает, и по заслугам своих членов. Перед нашим отъездом мы все трое были удостоены чести быть избранными почетными членами этого общества. Кабинет анатомии Чиаппи (в больнице), музей естественной истории, галерея картин Рембрандта Пила и минералогическая коллекция г-на Гилмора прекрасны и ценны. Городская библиотека состоит из около 14 000 томов и принадлежит полностью общественности. Что придает большое очарование преимуществам города Балтимора, так это его близость к Вашингтону, месту пребывания общего правительства, который находится на расстоянии около 35 миль; что во время сессии конгресса предлагает большое притяжение для тех, кто желает с пользой следить за политическими дебатами. Однако в Балтиморе, как и по всей Новой Англии, воскресенье — довольно скучный день; религиозные обряды суровы, хотя существует самая полная свобода совести. Город содержит не менее двенадцати сект; католики наиболее многочисленны, и, хотя они таким образом превосходят по численной силе, секта столь же мягка, толерантна и благотворительна, как и другие; потому что хорошо известно, что она не встретила бы никакой поддержки со стороны правительства, если бы пожелала интриговать и господствовать, как в некоторых частях Европы.

Этот город, столь красивый и интересный в настоящее время, сорок пять лет назад был лишь небольшой коллекцией плохо построенных домов. В 1790 году его население внезапно достигло 13 500 жителей: в 1800 году, по новой переписи, было обнаружено, что в нем 26 514 человек: в 1810 году — 35 583: в 1820 году — 62 738; и в 1824 году оно составило 65 000, из которых не менее пятидесяти тысяч были белыми и одиннадцать тысяч свободными цветными гражданами; остальные четыре тысячи были рабами. Число последних, к счастью, ежедневно уменьшается: прогресс филантропии и правильно понятого интереса, хотя и медленный, тем не менее постоянен, и друзья человечества имеют право надеяться, что через несколько лет жители Балтимора избавятся от этой язвы рабства, которую можно было бы назвать позорной, если бы мы не знали, сколько препятствий было преодолено до настоящего времени, чтобы отменить это ужасное наследство, которое Англия завещала Соединенным Штатам, как будто чтобы наказать ее за то, что она сбросила свое колониальное ярмо.

Роскошь и искусства, пришедшие в Балтимор, не принесли с собой изнеженности и коррупции, которые, по мнению некоторых людей, являются их неотлучными спутниками. Защита Балтимора во время последней войны убедительно доказывает, что его жители по-прежнему, как и в славные дни революции, являются страстными любителями свободы и мужественными защитниками своей независимости. Их кампания 1814 года сделала им великую честь и победоносно свидетельствует в пользу системы ополчения (милиции) в оборонительной войне.[18]



ГЛАВА XII.



Прощание с Лафайетом жителей Балтимора. Путешествие из Балтимора в Вашингтон. Въезд в этот город. Визит к Президенту. Описание Вашингтона. Иезуиты.

Наш отъезд из Балтимора был столь же блестящим, как и въезд, но, в отличие от последнего, не оживлялся громогласными возгласами общественной радости. Войска выстроились на равнине между городом и фортом Мак-Генри, чтобы совершить несколько грандиозных маневров в присутствии генерала Лафайета, после чего мы были приглашены на прощальный обед под огромным шатром, откуда могли созерцать почти все точки, прославленные американской доблестью во время войны 1814 года. Генералы Смит, Стрикер и Харпер, полковники Говард, Кэррол, Бентал и другие ветераны свободы присутствовали на этом угощении, во время которого было выпито множество тостов, среди прочих — тост, воздающий генералу Смиту дань восхищения и благодарности за его превосходное поведение в качестве главнокомандующего во время последней войны. Скромность, с которой ветеран принял это свидетельство уважения со стороны своих сограждан, доказала нам, какие великодушные чувства внушаются свободой и прекрасными институтами. Он живо поднялся с места и в короткой речи, переполненной пылом чувств, упрекнул своих друзей в том, что они возлагают свою благодарность исключительно на него, в то время как столь многие храбрецы имеют на нее равное право.— «Мои планы и приказы, — сказал он, — были бы бесполезны, если бы мои тропы не были свободными людьми и если бы мне столь искусно не помогал мой достойный друг генерал Стрикер. Перестаньте же, сограждане, благодарить меня одного, вы же не хотите, чтобы республиканец присвоил себе победу, общую для всех».

Ближе к концу угощения молодой офицер попросил разрешения исполнить несколько куплетов собственного сочинения. Они были преисполнены тех благородных чувств, которые у американцев естественным образом возникают при волшебных именах свободы, Вашингтона и Лафайета. Он пел их с чарующим выражением, но по мере того, как приближался к концу и должен был произнести имя того, кого прославлял, волнение перехватило его голос, он не смог закончить песню и, упав на руку Лафайета, омыл ее слезами и бросился вон, чтобы избежать похвал, заслуженных его чувствами и умом.

Приближение солнца к горизонту предупредило нас, что нельзя терять времени, если мы хотим воспользоваться его светом при начале нашего путешествия; поэтому мы поспешно вышли из-за стола, чтобы присоединиться к нашим экипажам, которые ждали нас на некотором расстоянии; однако толпа, окружавшая их, была столь велика, что, несмотря на заботу сопровождавших нас лиц, мы вскоре разлучились; генерала и его сына граждане буквально несли на руках, и прошло много времени, прежде чем я смог воссоединиться с ними.

Ночь застала нас в пути и сделала марш весьма тягостным для нашего эскорта, который с самого утра находился в непрерывном конном строю. По этой причине, вдобавок к желанию генерала въехать в Вашингтон при дневном свете, распорядительный комитет решил предложить ему переночевать в дороге. Генерал согласился, и вскоре после этого мы прибыли к фасаду отеля, у которого должны были сделать остановку; но едва мы собрались сойти с экипажей, как услышали громкий гул голосов, с гневом произносивших имя Ватерлоо; в тот же момент офицер эскорта подошел к двери и сообщил генералу, что дом называется «Ватерлоо», осведомившись, приятно ли ему будет остановиться там. Генерал ответил, что охотно продолжит путь, но опасается утомить свой эскорт. Те, однако, заявили, что скорее загонят лошадей, чем он останется в доме, чье имя способно пробудить неприятные воспоминания; поэтому мы продолжили путешествие. Наш эскорт, рассвирепевший на хозяина постоялого двора, перед отъездом пожелал сорвать его вывеску и сделал бы это, если бы офицеры не помешали им, напомнив о священном праве собственности. Мы остановились на ночлег в превосходном постоялом дворе в двух или трех милях оттуда, где узнали, что старый тори этой местности, все еще ослепленный своей любовью к англичанам, сдал другой дом бедному трактирщику на условие, что тот назовет его «Ватерлоо». Наш осведомитель добавил, что все его презирают, и поскольку никто не ходит в его таверну, он вынужден компенсировать убытки арендатору; впрочем, он богат и упрям.

Утром 12 октября капитан Спригг во главе своего прекрасного добровольческого кавалерийского отряда был готов сопровождать генерала Лафайета в Вашингтон. Капитан Спригг незадолго до этого был губернатором Мэриленда, каковую должность он исполнял в течение нескольких лет образом, стяжавшим всеобщее уважение и почтение. Сложив с себя государственные обязанности ради возвращения к частной жизни, он не посчитал, что исполнил все свои долги перед страной. Он организовал, почти полностью за свой счет, роту добровольческой кавалерии, предоставил ей в качестве инструктора храброго польского офицера, полковника Леймановского, прослужившего двадцать лет во французской армии, и, забыв о своем прежнем высоком положении, не счел ниже своего достоинства бывшего губернатора надеть скромный мундир капитана. Нельзя не испытать чувства глубокого уважения при виде этого патриотического солдата в окружении его кавалеристов, почти сплошь фермеров, проживающих в том же округе, что и он сам, постоянно заботящегося об их военном совершенствовании и улучшении их организации, а особенно о развитии их патриотических чувств, которые его беседы и пример умножают с каждым днем. Капитан Спригг также является нежным родителем, деятельным и просвещенным агрономом.

Вскоре после этого мы встретили корпорацию Вашингтона, войска и народ, вышедшие навстречу генералу Лафайету. Затем мы пересели из наших экипажей в открытые ландо и спустя короткое время въехали в столицу Соединенных Штатов. Мы уже полчаса находились в пределах городской черты, не встретив ни единого жилища; план Вашингтона столь грандиозен, что для его завершения потребуется целое столетие. Застроено лишь пространство между домом президента и капитолием, и это пространство в настоящее время образует городок средних размеров. Наш марш от въезда в город до капитолия был отмечен пушечной стрельбой и то и дело прерывался толпой, напиравшей на процессию. Пройдя под триумфальной аркой, Лафайет вошел в капитолий, где его ожидали все муниципальные власти: он был препровожден в наружную галерею, где мэр обратился к нему от имени города в присутствии народа. Покинув капитолий, процессия медленно двинулась через город к дому президента. Путь был заполнен учащейся молодежью и многочисленными корпусами ополчения (милиции). На этом отрезке нашего пути мы проследовали под окнами нескольких послов святого союза, для которых столь прекрасный, чистый и простой триумф, без сомнения, должен был быть непостижимым феноменом.

Мы прибыли к резиденции президента, представляющей собой весьма простое здание, но исполненное в хорошем вкусе: оно построено из очень твердого белого камня, имеет лишь один этаж и завершается площадкой в итальянском стиле. Первый этаж несколько приподнят над землей, к нему ведет элегантный перистиль. Двор перед домом обнесен красивой железной оградой с тремя воротами, которые не защищены ни стражей, ни констеблями, ни дерзкими лакеями. Толпа, сопровождавшая процессию, остановилась перед оградой, и никто, кроме городских властей, не последовал за нами в дом. Единственный слуга открыл парадную дверь, и мы были немедленно введены в приемную залу, которая имеет значительные размеры, эллиптическую форму и украшена и застелена коврами с замечательным вкусом. Президент на верхнем конце комнаты сидел на стуле, не отличающемся по форме или высоте от остальных, и имел подле себя четырех министров кабинета, офицеров армии и флота; несколько сенаторов и государственных служащих расположились полукругом справа и слева от него. Подобно президенту, все они были одеты в простое синее платье без галунов, вышивки или орденов, без тех пустых украшений, ради которых столь многие глупцы обивают пороги в передних европейских дворцов. Когда генерал Лафайет вошел, все собрание встало, президент поспешно вышел ему навстречу, обнял с братской нежностью, затем подошел к нам и дружески пожал руки, после чего представил всех нас троих индивидуально присутствующим. После этого официального представления круг распался, образовались группы, и завязались частные беседы на различные темы. В это время президент, приблизив нас троих к себе, обратился к генералу следующим образом: «Вы знаете из моего последнего письма, как сильно я желал иметь вас в своем доме вместе с двумя вашими спутниками во время вашего пребывания в этом городе; но я вынужден отказаться от этого удовольствия. Жители Вашингтона требуют вас; они говорят, что раз вы являетесь Гостем Нации, никто, кроме нации, не имеет права вас приютить. Я должен уступить общественной воле, и муниципалитет подготовил отель, предоставил экипаж, словом, предвосхитил все ваши нужды. Вы должны принять их приглашение, но я надеюсь, что это не помешает вам считать мой дом своим собственным; вы всегда найдете свои места готовыми за моим столом, и я хочу, чтобы всякий раз, когда у вас нет обязательств перед гражданами, вы обедали со мной. Этим вечером муниципалитет ожидает вас на общественном банке; завтра вы будете присутствовать на грандиозном обеде, который я даю для главных правительственных чиновников, но как только эти церемонии завершатся, я сделаю все возможное, чтобы вы как можно чаще были частью моей семьи». Это приглашение было столь сердечным и настоятельным, что генерал Лафайет откровенно принял его при нашей общей благодарности.

На следующий день мы отправились обедать к президенту и застали там всех министров, представителей муниципалитета, судебных и военных чинов. Прежде чем занять места за столом, мистер Монро представил нас своей жене, двум дочерям и зятьям. Мы встретили во всем семействе ту же сердечность и простоту, которые отличали самого президента. Миссис Монро — миловидная и весьма приятная женщина.

Садясь за обед, я заметил, что лишь одно место выделено среди остальных — оно предназначалось для генерала Лафайета, которого президент посадил по правую руку от себя. Все остальные заняли места без церемоний, но с замечательной скромностью. Каждый, казалось, старался сделать так, чтобы о его ранге забыли. Случай определил мне место между министром военно-морских сил мистером Саутардом и генерал-майором Макомбом. Последний бегло говорит по-русски — [прим. переводилось с французского контекста, но здесь английский оригинал говорит: «speaks French fluently» — говорит по-французски бегло] и имел любезность отвечать на мои многочисленные вопросы, поскольку почти все увиденное казалось мне необычным. «Вы видите здесь, — сказал он, — почти всех главных должностных лиц нашего правительства; то есть высших слуг народа. Их немного, и вследствие этого за ними легче осуществлять надзор. Народ обслуживается тем лучше, а расходы невелики, ибо среди всех этих чинов нет ни одного, кто помышлял бы о собственном обогащении. Их жалованье обычно слишком мало, чтобы возбуждать алчность; поистине большинство из них вынуждены пренебрегать личными делами ради общественных и покидают администрацию более бедными, чем вступали в нее; но щедрая награда ждет их по возвращении к частной жизни — в уважении и благодарности сограждан, если они честно исполнили свои обязанности».

Мне очень хотелось получить некоторые подробности о большинстве лиц, которых здесь именуют общественными служащими, но беседа стала общей и прервала наши частные наблюдения. «По возвращении из Йорктауна, — сказал генерал Макомб, — вы, вероятно, проведете здесь некоторое время и тогда сможете спокойно изучить общественные характеры и домашние привычки наших государственных деятелей. Это изучение может оказаться весьма интересным для европейца, и если я могу вам помочь, вы можете рассчитывать на мои услуги». Я с жаром принял его предложение и сулил себе немалую пользу от его добрых советов.

Три следующие дня нашего пребывания в Вашингтоне были посвящены генералом посещению Джорджтауна, который отделен от столицы Соединенных Штатов лишь небольшой речушкой и где его ждал блестящий прием, а также ежедневному приему множества граждан и проведению нескольких мгновений с семьей его отцовского друга генерала Вашингтона. Это время я употребил на осмотр города и его общественных зданий, а также на сбор некоторых заметок, касающихся округа Колумбия.

Спустя некоторое время после того, как свобода, торговля и промышленность сгладили кровавые следы революционной войны и успокоили великое американское семейство унии, Конгресс справедливо рассудил, что поскольку каждый штат требовал своей полной независимости, ни один из них не смог бы долго довольствоваться присутствием центрального правительства, которое само нуждалось в таком размещении, чтобы быть свободным от любого местного влияния. Вследствие этого небольшая полоса земли, расположенная на границах Мэриленда и Виргинии, была куплена правительством, сделавшим ее в 1800 году местом своего пребывания. Эта территория имеет площадь в десять квадратных миль, пересекается рекой Потомак и под названием округа Колумбия подчинена непосредственному управлению Конгресса. Две наиболее значительные численные единицы округа Колумбия — Джорджтаун и Александрия, обе гораздо старше образования самого округа. Первый очень красиво расположен на склоне холма между Потомаком и Рок-Крик; его население составляет около 7 000 душ: в нем имеется пушечный литейный завод, о коем я упомяну в дальнейшем; но его торговля, хотя и несколько оживленная, много меньше торговли Александрии, расположенной много ниже, на правом берегу Потомака. Население Александрии достигает 8 000 душ, а ее вывоз, состоящий главным образом из муки, ежегодно составляет почти 9 000 000 долларов. Что же до города Вашингтона, он построен в столь масштабных пропорциях, что его 13 000 жителей не придают ему вида настоящего города. Если бы не общественные здания, его можно было бы принять за зачаточную колонию, борющуюся с трудностями. В некоторых его частях требуется четверть часа пешей ходьбы от одного жилья до другого, и не редкость увидеть по дороге плуг, тяжело проводящий борозду, которая вместо зданий станет приносить урожаи, вероятно, еще полвека. Проектируемые улицы широки, прямы и параллельны друг другу, однако величайшей ошибкой при их разметке было то, что не сохранили ряды деревьев по обеим сторонам, которые лучше обозначили бы их направление и давали бы укрытие от солнечного зноя. Самым красивым зданием в Вашингтоне, вне всякого сомнения, является капитолий. В нем находятся два просторных и хорошо устроенных зала для сената и палаты представителей, еще один для верховного суда Соединенных Штатов и третий для национальной библиотеки. Капитолий был сожжен англичанами в 1814 году, ведшими себя подобно вандалам при взятии Вашингтона; но он восстал из пепла более грандиозным и великолепным. Когда я посещал капитолий, рабочие все еще трудились над ним. Военно-морская верфь (навы-ярд), расположенная на небольшом расстоянии от капитолия, представляет собой одно из богатейших и красивейших заведений подобного рода. Все работы по дереву и железу выполняются паровыми механизмами. Я видел там строящиеся крупные фрегаты. Арсенал показался мне обильно снабженным. Мне показали несколько многозарядных ружей для обороны окопов, состоящих из нескольких стволов, соединенных с одним замком, производящих пятьдесят выстрелов подряд без перезарядки. Коммодор Тинги, командовавший верфью и исполнявший обязанности хозяина с похвальнейшей любезностью, пообещал показать мне одно из таких ружей в действии, но, не имея времени стать свидетелем этого, я не смог судить о его полезности, которой так хвалятся некоторые американские офицеры. В центре главного двора воздвигнута ростральная колонна в честь американцев, павших под Триполи. Она выполнена из белого мрамора и была окружена искусно выполненными аллегорическими фигурами; но в 1814 году британцы, низко завидуя любой чужой славе, попытались уничтожить ее; она до сих пор носит многочисленные следы ударов сабель, нанесенных в животной ярости. Американцы не стерли ни одного из них и едва ли выразили жалобу на этот акт вандализма; но они высекли крупными буквами на основании памятника суровую фразу: «Изувечено британцами в 1814 году».

После капитолия самым примечательным зданием является особняк президента. Четыре больших здания, окружающих его и занимаемых министерствами (департаментами) штата, устроены удобно и надежно, однако ничуть не примечательны своей архитектурой. Городская ратуша еще не закончена и развита столь мало, что невозможно составить никакого представления о ее эффекте как общественного здания. Что же до театра, это крошечное здание, в котором три-четыре сотни зрителей едва ли могут разместиться без риска задохнуться.

Колумбийский колледж, основанный совсем недавно, в настоящее время содержит лишь небольшое число учеников. Выбор попечителей и президента сулит институту блестящее будущее, но он имеет грозный недостаток в виде близости Джорджтаунского колледжа. Это заведение, которое мы посетили на следующее утро после нашего прибытия в Вашингтон и в котором генерал Лафайет был встречен с великими знаками благодарности и патриотизма, находится под управлением иезуитов. Я не мог не испытать болезненного чувства, увидев преподобных отцов в одеяниях их ордена. Все беды, в которых упрекают иезуитов в Европе, толпой пронеслись в моем встревоженном воображении, и я оплакивал слепоту американцев, доверяющих воспитание своих детей сектантству, столь враждебному свободе. Возвратившись в Вашингтон, я не преминул поведать свои размышления и страхи мистеру C—, сенатору, с которым провел вечер. Он выслушал меня с улыбкой, но когда услышал мое пожелание, чтобы иезуитам во всех странах не позволяли вмешиваться в народное образование, покачал головой с видом неодобрения. «Такая мера, — сказал он, — никогда не будет принята в нашей стране, по крайней мере я на это надеюсь; по моему мнению, она противоречила бы духу свободы, который нас одушевляет, и была бы несправедливой по отношению к иезуитам, на которых у нас нет причин жаловаться. К тому же я не знаю в нашем обществе никакой власти, которая имела бы право предписывать подобную меру». «Возможно, — возразил я, — вы ни на что не жалуетесь, ибо они здесь немногочисленны и еще не обрели власти; но наберитесь терпения — взгляните на то, что происходит в Европе, и содрогнитесь». «То, что происходит в Европе, никогда не случится здесь, пока мы достаточно мудры, чтобы сохранять наши нынешние институты; пока у нас нет ни короля, ни государственной религии, ни монополии, нам нечего бояться интриг или влияния любой ассоциации. С кем станут интриговать иезуиты здесь? С правительством? Народ и есть правительство. Я вполне могу понять, как иезуиты Европы силой интриг овладевают слухом короля и наполняют его ум религиозными страхами, с помощью которых добиваются от него богатства, почестей, власти и т. д.; но неужели вы действительно верите, что со всем тем лукавством и сноровкой, которые вы им приписываете, ваши иезуиты когда-нибудь смогут убедить целую свободную и просвещенную нацию грабить самих себя ради них и сдаваться им со связанными по рукам и ногам кандалами? Никогда. И каким образом они собираются этого достичь? Посредством народного просвещения? Чтобы это просвещение было действенным орудием, они должны обладать на него монополией; но благодаря нашим институтам у нас нет никаких монополий. Мы не стенаем, подобно вам в Европе, под игом привилегированного университета. Здесь каждый родитель является единственным судьей того, каким образом его дети должны быть обучены и воспитаны. Отсюда конкуренция среди всех желающих посвятить себя делу народного образования, конкуренция, которая поддерживается лишь искренней привязанностью к нашим институтам, глубоким уважением к законам, являющимся нашим собственным творением, и практикой всех добродетелей, делающих человека хорошим гражданином. Сами иезуиты вынуждены выполнять эти условия, чтобы добиться общественного доверия, и они добиваются его; пока они продолжают заслуживать его, я не вижу никаких предлогов для лишения их права, общего для всех, а если они когда-нибудь станут недостойны доверия, общественное мнение воздаст им по заслугам». «Увы, — продолжал я, — общественное мнение способно воздать им по заслугам и у нас тоже, но оно не может изгнать их ни из советов государя, ни из университета, ни из тех богатых заведений, что они основали, ни из должностей, которые они себе обеспечили». «Тогда, — хладнокровно ответил сенатор, — не имейте всего этого, и ваши иезуиты будут столь же безобидны, как и наши».


ГЛАВА XIII.



Отъезд в Йорктаун. Могила Вашингтона. Празднование годовщины капитуляции Йорктауна. Подробности его осады в 1781 году.

Виргинское ополчение уже давно выражало генералу Лафайету желание видеть его присутствующим на праздновании годовщины взятия Йорктауна, на самой земле, где произошло это великое событие, которое, завершив войну за независимость, навсегда обеспечило свободу Соединенных Штатов. Чтобы принять это почетное приглашение, генерал Лафайет выехал из Вашингтона 16 октября, пересек Потомак по деревянному мосту длиной почти в милю и был встречен на виргинской стороне корпусом войск под командованием генерала Джонса. Его марш до Александрии и въезд в этот город сопровождались непрекрамным громом артиллерии, расставленной вдоль дороги, и восклицаниями народа. Мы обедали и ночевали в Александрии. Когда мы садились за стол вместе со всеми магистратами и большим количеством граждан, мистер Адамс, государственный секретарь (министр иностранных дел), сообщил нам о смерти короля Франции Людовика Восемнадцатого.

17-го числа мы сели на пароход «Петерсбург» в обществе военного министра мистера Кэлхуна, генералов Макомба, Джонса и множества других офицеров и граждан. После двухчасового плавания пушки форта Вашингтон возвестили, что мы приближаемся к последней обители отца отечества. По этому торжественному сигналу, на который сопровождавший нас военный оркестр ответил заунывными звуками, мы поднялись на палубу, и перед нами предстала священная земля Маунт-Вернона; при этом зрелище непроизвольное и спонтанное движение заставило нас опуститься на колени. Мы высадились в шлюпках и ступили на землю, столь часто истоптанную ногами Вашингтона. Экипаж принял генерала Лафайета, а остальные гости молча поднялись по крутой тропе, ведущей к уединенному жилищу Маунт-Вернона. Возвращаясь под этот гостеприимный кров, который укрыл его, когда эпопея террора насильственно исторгла его из родной страны и семьи, Жорж Лафайет почувствовал, как сердце пало в нем при мысли, что он больше не найдет того, чья отеческая забота смягчила его несчастья, чьи примеры и мудрые советы пробудили в его юношеском уме те благородные чувства, которые ныне делают его примером хорошего гражданина, образцом для родителей и мужей, преданнейшим из сыновей, надежнейшим из друзей. Его отец с волнением вновь искал все то, что напоминало ему о спутнике его славных трудов.

Трое племянников генерала Вашингтона взяли Лафайета, его сына и меня, чтобы препроводить к гробнице их дяди; наши многочисленные спутники остались в доме; несколько минут спустя пушки форта, грохоча заново, возвестили, что Лафайет воздает дань уважения праху Вашингтона. Столь же простая и скромная, какой она была при жизни, гробница гражданина-героя едва различима среди мрачных кипарисов, коими она окружена: слегка приподнятый и задерненный дерном свод, деревянная дверь без надписей, несколько увядших и зеленых венков указывают путешественнику, посещающему это место, на обитель, где покоятся в мире могучие руки, разорвавшие цепи своей страны. Когда мы приблизились, дверь отворилась; Лафайет один спустился в склеп и несколько мгновений спустя появился вновь со слезами на глазах. Он взял за руку своего сына и меня и привел в усыпальницу, где знаком указал на гроб своего отцовского друга, рядом с которым находился гроб его подруги жизни, навек соединенной с ним в могиле. Мы с благоговением опустились на колени возле его гроба, почтительно прикоснувшись к нему губами; поднявшись, мы бросились в объятия Лафайета и смешали наши слезы с его слезами.

При выходе из склепа нас встретили трое племянников Вашингтона: один из них, мистер Кастис, преподнес генералу Лафайету золотое кольцо, содержащее прядь волос великого человека, и мы возвратились в дом, где нас ожидали товарищи. Час был посвящен посещению дома и парка, которые в настоящее время принадлежат племяннику Вашингтона, носящему то же имя и являющемуся одним из судей Верховного суда Соединенных Штатов. Он не внес никаких изменений в имущество, оставленное ему дядей, к памяти которого питает глубочайшее и нежнейшее уважение. Жорж Лафайет заверил нас, что все в доме находится в точности так, как он видел двадцать восемь лет назад. Он обнаружил на том самом месте, где сам Вашингтон оставил его, главный ключ от Бастилии, присланный ему Лафайетом во время разрушения этого памятника деспотизма. Записка, отправленная вместе с ключом, по-прежнему бережно сохраняется.

Расположение Маунт-Вернона на правом берегу Потомака весьма живописно, и его издалека видно с этой величественной реки. Дом невелик, очень прост и окружен прекрасными деревьями. Могила находится примерно в двухстах шагах от дома.

Отдохнув несколько мгновений, мы возобновили путь, ведущий к берегу: наш марш был молчаливым; каждый из нас нес ветвь кипариса, сорванную над могилой Вашингтона. Мы походили на осиротевшую семью, предавшую земле недавно скончавшегося любимого отца. Мы были уже на борту нашего судна — и волны унесли нас далеко, и никто не прерывал нашего молчаливого созерцания. Наконец Маунт-Вернон скрылся за высокими и извилистыми берегами реки; тогда все сгруппировались на шхипере парохода и до вечера внимательно слушали Лафайета, говорившего о Вашингтоне.

Вскоре после отправления из Маунт-Вернона мы встретили пароход «Потомак», на борту которого находилась добровольческая рота из Фредериксбурга под командованием капитана Крачфилда и множество пассажиров, вышедших навстречу генералу Лафайету. Два парохода, обменявшись салютами, следовали вместе всю ночь и на следующий день в полдень прибыли в устье реки Йорк, где находились еще пять судов, поднявшихся с нами по реке до Йорктауна. Мы помедлили немного перед точкой, назначенной для высадки, и по сигналу артиллерии с берега сошли на берег в лодках под командованием капитана Эллиота. Генерал был встречен на берегу йорктаунским комитетом, виргинским губернатором и советом, председателем Верховного суда Соединенных Штатов Джоном Маршаллом и многочисленными армейскими офицерами. Возвышенные берега реки были покрыты толпой дам, прибывших издалека, а ее воды являли в высшей степени живописный вид из-за количества, разнообразия и расположения покрывавших ее судов. Ответив на речи мистера Ли, председателя комитета, и губернатора Виргинии, генерал Лафайет под аккламации народа был препровожден в подготовленную для него штаб-квартиру. Это был тот самый дом, в котором Корнуоллис обитал во время осады Йорктауна сорок три года назад.

Йорктаун, так и не оправившийся от бедствий революционной войны, поскольку его нездоровый климат препятствовал притоку новых жителей, по своему актуальному состоянию казался весьма подходящим для празднества, которое должно было состояться на следующий день: полуразрушенные дома, почерневшие от пожаров или пробитые пулями; земля, усеянная обломками оружия, разорванными снарядами и перевернутыми пушечными лафетами; палатки, сгруппированные или разбросанные в соответствии с особенностями местности; небольшие взводы солдат, расставленные в различных точках, — словом, все передавало образ лагеря, наспех разбитого возле деревни, взятой и занятой после упорного боя. Способ нашего размещения способствовал поддержанию этой иллюзии: для генерала Лафайета была подготовлена единственная кровать; все сопровождавшие его офицеры, генералы и губернатор расположились наугад на матрасах или соломе в полуоткрытых и немеблированных комнатах. Ночью шестьдесят офицеров образовали добровольческую роту для охраны штаб-квартиры, вокруг которой они были расквартированы биваком. Мы были разбужены на рассвете 19-го числа громом артиллерии с равнины, призывавшей все окрестные войска к оружию. Генерал Лафайет в сопровождении организационного комитета отправился к палатке Вашингтона, которая путешествовала вместе с нами и была разбита на некотором расстоянии от штаба: там он принял различные корпуса офицеров из близлежащих полков. Во время этого представления мы стали свидетелями трогательнейших сцен: два старых революционных солдата упали в обморок, пожимая руку генерала. Появление полковника Льюиса, явившегося в костюме виргинского горца и попросившего разрешения обратиться к Лафайету от имени своего округа, привлекло к себе всеобщее внимание.

Как только полковник Льюис окончил эту речь, восторженно встреченную слушателями, генерал ласково взял его за руку, нежно поблагодарил и попросил передать всю свою благодарность виргинским горцам, превосходные и многочисленные заслуги которых во время революции он бегло перечислил.

В одиннадцать часов войска приблизились к штаб-квартире, близ которой построились в две колонны, а мгновения спустя двинулись вперед, чтобы препроводить генерала Лафайета под триумфальную арку, воздвигнутую на месте английского редута, который он некогда штурмовал во главе американских войск, бывших под его началом во время осады Йорктауна. Шествие его теперь пролегало сквозь двойной строй дам, чья яркая радость и элегантные туалеты своеобразно контрастировали с окружавшей нас воинской обстановкой. Он был встречен под триумфальной аркой генералом Тейлором, который, после того как различные корпуса заняли отведенные им места и в окружающей толпе установилась тишина, начал красноречивую речь, в которой развил мотивы американского энтузиазма и благодарности по отношению к Лафайету.

Генерал Лафайет был глубоко растроган, и его волнение еще более усилилось от воодушевления, с которым последние слова оратора были встречены народом. Тем не менее, всегда движимый столь сильной для него скромностью, он немедленно снял венок, возложенный на его голову, и, обращаясь к полковнику Фишу, одному из офицеров, доблестно содействовавших ему в атаке на редут, произнес: «Возьмите его, этот венок принадлежит и вам тоже, храните его как залог, за который мы должны держать ответ перед нашими товарищами». Затем, обращаясь к генералу Тейлору, он выразил свою благодарность следующим образом:

«Я счастлив принимать столь почетные свидетельства дружбы от моих старых боевых товарищей на том самом месте, где американское и французское оружие столь славно соединилось в священном союзе в пользу американской независимости и священного принципа народного суверенитета. Я счастлив также быть принятым таким образом на том самом месте, где мои дорогие товарищи из легкой пехоты приобрели одно из своих наиболее почетных прав на любовь и уважение сограждан». Он завершил речь данью благодарности офицерам, руководившим атакой на редут, назвав среди них Гамильтона, Гимала [прим. переводилось как Gimat -> Жима], Лоуренса, Фиша, и добавил, что именно от их имени, от имени легкой пехоты и исключительно вместе с ними он принимает протянутый венок.

После этой церемонии все войска прошли перед Лафайетом маршем, и мы возвратились в Йорктаун, где провели остаток дня в празднествах. Весьма пикантное обстоятельство усилило интерес этого патриотического и военного торжества: я уже упоминал, что генерал Лафайет по прибытии в Йорктаун расположил свой штаб в том же доме, где сорок три года назад квартировал Корнуоллис. Некоторые слуги, осматривая подвалы, чтобы с удобством разместить припасы и провизию, обнаружили в темном углу большой сусун; его вес и очевидная древность возбудили их любопытство; они открыли его и к величайшему удивлению нашли полным свечей, почерневших от времени: по надписи на крышке выяснилось, что они составляли часть запасов Корнуоллиса во время осады. Они немедленно объявили об этом в доме, и весть быстро дошла до лагеря. Вскоре все свечи были извлечены, зажжены и расставлены кругом в центре лагеря, где дамы и солдаты танцевали весь вечер. Бал в Йорктауне в 1824 году при свечах Корнуоллиса показался столь приятным событием нашим старым революционным солдатам, что, несмотря на их преклонный возраст и усталость за день, большинство из них не пожелало расходиться, пока свечи не догорели дотла.

Хотя больше половины ночи прошло, прежде чем мы смогли отойти ко сну, желание внимательно рассмотреть место, где американская независимость была обеспечена решительной победой, не позволило мне потратить много времени на сон. Я проснулся как раз на рассвете и добрался до руин древних укреплений города в тот момент, когда первые лучи солнца пали на временный лагерь ополчения, который те уже оставили; я видел часть войск, поднимавшихся на суда, готовившиеся покинуть берег, в то время как затихающие звуки барабана за лесом, начинающимся на небольшом расстоянии от города, указывали путь тем отрядам, которые добирались до родных мест посуху. Хотя все вокруг меня предлагало точную и пикантную картину войны, мое внимание недолго удерживалось вдали от главной цели, и я вскоре начал рекогносцировать расположение города, внешние работы и позиции двух армий, чей священный союз обеспечил независимость молодой нации и права человека на американском континенте. Несмотря на кое-какие сады и тщетные усилия плуга возделать отдельные участки почвы, состоящей почти сплошь из бесплодного песка, я легко обнаружил следы городских укреплений, описывающих дугу, хорду которой составляла река Йорк, в этом месте широкая и судоходная даже для фрегатов; однако мне стоило большого труда распознать внешние укрепления. Тем не менее, с помощью плана осады я продолжил свои изыскания, когда заметил человека, сидевшего у подножия небольшой пирамиды и казавшегося погруженным в глубокое раздумье. На этой пирамиде крупными буквами высечены имена Вьомениля, Рошамбо, Лозена, Сен-Симона, Дюма — словом, всех главных офицеров французского корпуса, сражавшихся и побеждавших при Йорктауне. Пока я снова и снова с удовлетворением читал славные имена, которые будут напоминать отдаленнейшему потомству о почетном участии Франции в борьбе американской свободы против британской тирании, старик поднялся; я приветствовал его, и мы вскоре завели беседу относительно предметов, казалось, одинаково нас интересовавших. Он сообщил мне, что служил с Лафайетом во время виргинской кампании и осады Йорктауна; что, прожив с тех пор сорок лет на ферме всего в нескольких милях отсюда, он не пропустил ни одной годовщины со дня взятия Йорктауна, не приехав на это место и не отдав дань сожаления своим старым товарищам и благодарности французской нации. «Поскольку, — сказал он, — вы кажетесь столь заинтересованным деталями этого события, в коем мне посчастливилось принимать активное участие, давайте вместе поднимемся на этот остающийся стоять среди всех руин бастион, откуда мы сможем окинуть взглядом план операций, и я смогу лучше выразить себя». После того как старый солдат огляделся вокруг, чтобы освежить воспоминания, мы уселись вместе, спиной к городу, имея перед собой равнину, которую занимала осаждающая армия. «Вы знаете, — сказал он, — как Корнуоллис после полугодовой кампании был выбит молодым Лафайетом с позиции на позицию по всей Виргинии и заперся в Йорктауне, откуда мог спастись лишь сложением оружия. Я потому начну свое повествование с того периода, когда Лафайет, обосновавшись в Вильямсбурге, сделал для Корнуоллиса невозможным побег».

«В начале сентября Корнуоллис попытался провести рекогносцировку нашей позиции, но, рассудив, что прорвать ее невозможно, и зная, что всякое отступление морем пресечено французским флотом под началом графа де Грасса, решил довериться шансам осады и постарался укрепиться как можно лучше. Мы все думали, что, воспользовавшись энтузиазмом, который наши недавние успехи вызвали в армии, Лафайет не даст противнику времени подготовиться и сразу же поведет нас к окончательной победе. Но молодой генерал на сей раз явил умеренность, пожалуй, еще более восхитительную, чем его храбрость и таланты; ни уговоры его офицеров, настаивавших на том, чтобы не упускать возможность стяжать новые лавры, нанеся последний удар британской армии, ни предложения адмирала де Грасса, через господина де Сен-Симона предлагавшего ему поддержку морской пехоты и даже части экипажей своих тридцати восьми судов, не смогли заставить его предпринять что-либо до прибытия союзной армии под командованием Вашингтона и Рошамбо. „Когда на кону стоят великие интересы, — отвечал он, — я никогда не предпочту удовлетворение собственного самолюбия уверенности в гарантированном успехе“, и он до конца выжидал с терпением, которое вызвало бы удивление даже у старого капитана».

«13-го числа Вашингтон и Рошамбо прибыли в наш лагерь, а 17-го поднялись на борт корабля „Виль де Пари“, чтобы согласовать с графом де Грассом меры, необходимые для того, чтобы французский флот сослужил службу успеху предприятия. 26-го и 28-го все объединенные силы соединились, и мы выступили для осады Йорктауна, что было выполнено без потери ни единого человека. Французский корпус под командованием Рошамбо занял пространство между рекой и болотом, которое находится почти перед нами, но ныне замаскировано несколькими деревьями и оврагами, под прикрытием которых мы могли без риска приближаться на расстояние пистолетного выстрела к неприятельским укреплениям. Гренадеры и егеря авангарда этой армии командовались Вьоменилем. На следующее утро американская армия перешла то же болото, утвердила там свой левый фланг, а правый расположила ниже по реке Йорк. Осада места оказалась таким образом столь тесной и полной, насколько это возможно. Легион Лозена, кавалерийский корпус и полубригада американского ополчения заняли позиции в Глостере по другую сторону реки, где они смогли утвердиться лишь после того, как выбили Тарлетона, занимавшего его с 400 конниками и 200 пехотинцами».

«В ночь с 29-го на 30-е неприятель, опасаясь быть атакованным врасплох в весьма обширной позиции, которую он укрепил, решил оставить свой лагерь на холме Пиджен и удержать лишь два редута перед основной частью укреплений. День 30-го числа был употреблен нами на занятие оставленных неприятелем работ, что позволило нам сомкнуть его в более тесном кольце и дало величайшие преимущества. С этого момента мы открыли траншеи, и между нашими союзниками и нами завязалось благородное соревнование. Хотя мы были весьма молодыми солдатами и неопытными в осадных операциях, мы имели удовлетворение заслужить похвалы французов, соглашавшихся с тем, что наше усердие и смышленость делают нас достойными сопричисления к ветеранским войскам».

«Господа Дюпортей и де Керене руководили работами в качестве начальников инженерных войск. Господин д'Абовиль командовал французской артиллерией, а генерал Нокс — американской. Несмотря на неприятельский огонь, траншеи быстро продвигались вперед. 9-го числа три батареи были готовы открыть огонь по городу. Сам генерал Вашингтон произвел первый выстрел, и по этому сигналу мы начали яростную канонаду, на которую неприятель ответил с большой энергией. 10-го числа раскаленное ядро, выпущенное с французской батареи по маленькой английской эскадре, стоявшей в реке, подожгло 44-пушечный корабль и два других судна поменьше. Этот пожар, начавшийся вечером и продолжавшийся до поздней ночи, являл собой ужасное и волшебное зрелище. Пожирающее пламя, бушевавшее высокими столбами по мачтам, бросало зловещий свет на все наши батареи и казалось озаряющим нас светом, облегчающим их уничтожение. Бой прекратился лишь тогда, когда прекращение пожара оставило нас в темноте».

«14-го числа англичане не владели никакими другими внешними укреплениями, кроме двух крупных редутов, на месте одного из которых Лафайет вчера получил гражданский венок; второй, гораздо более справа, находился точно там, где воздвигнута пирамида, у подножия которой мы встретились впервые. Вашингтон решил взять их, и весь день 14-го и часть 15-го были употреблены на их канонаду с целью уничтожить засеки (абаттис), защищавшие подступы, и облегчить штурм. Во время этой канонады Вашингтон и Рошамбо пешком, в окружении штабных офицеров, оставались как можно ближе к неприятельским укреплениям, чтобы лучше судить об эффективности наших батарей, и заставляли всю армию восхищаться их хладнокровной неустрашимостью. Рошамбо, чтобы унять нетерпеливый пыл Вьомениля, считавшего, что они тратят порог понапрасну и что настал момент для штурма, в одиночку спустился в овраг, отделявший его от неприятеля, спокойно поднялся на противоположную сторону, вошел в засеку на расстоянии пистолетного выстрела от английских батарей и вернулся, чтобы хладнокровно заверить Вьомениля, что засека уничтожена недостаточно и нужно подождать, пока бруствер будет больше срыт, дабы его гренадеры подвергались опасности как можно меньше времени. Наконец огонь неприятеля начал стихать, и Вашингтон счел момент благоприятным для штурма. Лафайет во главе американской легкой пехоты был назначен на атаку редута на левом фланге осажденных, а Вьомениль во главе французских гренадеров — на левый [прим. в тексте оригинала опечатка в оригинальной книге, дублирующая слово „левый“, передаем точную суть]. Лафайет справедливо рассудил, что для овладения укреплениями, защищаемыми опытными солдатами, молодыми войсками можно рассчитывать только на дерзость и стремительность атаки; в следствие этого он приказал разрядить все ружья своей дивизии, построил ее в колонну и сам повел ее, шпагой в руке, на полном скаку через засеку и вопреки неприятельскому огню проник в редют, коим вскоре овладел с потерей лишь немногих людей. Он немедленно послал своего адъютанта Барбу к Вьоменилю известить его, что он находится в своем редуте, и осведомиться, где находится тот. Адъютант застал французского генерала во главе его колонны гренадеров, терпеливо ожидавшего под оружием под ужасным нею неприятельским огнем, пока его саперы методично подготовят проход через засеку. „Передайте Лафайету, — сказал Вьомениль, — что я еще не в своем, но буду там через пять минут“, и действительно, в течение пяти минут его войска вошли в редют под бой барабанов и в столь же хорошем порядке, как на параде. Это действие ярчайшим образом продемонстрировало дисциплину, храбрость и хладнокровие французских гренадеров, но стоило им значительного числа убитых и раненых. Как только мы стали хозяевами двух редутов, мы устроили там надежные ложементы, соединенные со второй параллелью, и были построены новые батареи, завершившие окружение армии Корнуоллиса и эффективно и разрушительно обстреливавшие внутреннюю часть места».

«В ночь с 15 на 16 число неприятель предпринял вылазку 600 отборных солдат под командованием Аберкромби, встретивший сопротивление со всех наших редутов, но преуспевший в том, чтобы ввести в заблуждение французский пост второй параллели, представившись американцами, и с помощью этого маневра захватил и заклепал батарею из четырех орудий. Кавалер Шастелюкс, прибывший немедленно с резервом, заставил британцев к спешному отступлению. Благодаря заботам генерала Абовиля, командовавшего французской артиллерией, четыре плохо заклепанных орудия были готовы к использованию уже через шесть часов».

«Казалось, эта вылазка была предпринята для того, чтобы прикрыть отступление Корнуоллиса и его армии. Вскоре мы действительно узнали, что генерал Корнуоллис решил оставить своих больных и обоз, переправиться через реку ночью, неожиданно атаковать войска, занимавшие Глостер, и после их разгрома пробиться сушей прямо к Нью-Йорку. План был смелым и достойным такого человека, как Корнуоллис. Все его лодки были готовы, и часть его войск уже высадилась на противоположном берегу реки, когда внезапно разразившаяся сильная буря сделала невозможным продолжение операций. Он счел большой удачей то, что смог вернуть свои войска в Йорктаун до того, как дневной свет выдал его тайну. Тогда он понял, что надежды на спасение больше нет, и 7-го числа потребовал проведения переговоров. Переговоры продолжались до 19-го числа; их вели американский полковник Лоренс, чей отец находился в заключении в Англии, и виконт де Ноай. Капитуляция оговаривала, что Корнуоллис и его армия станут военнопленными; что войска пройдут маршем с примкнутыми штыками, со свернутыми знаменами и барабанным боем, исполняя английский или немецкий марш, и что они сложат оружие на гласисе перед лицом союзных армий. Эта капитуляция была ратифицирована главнокомандующим, и в полдень отряды союзных войск заняли основные посты. Когда британцы вышли из города, чтобы пройти перед нами маршем, мы выстроились в две линии: американцы — на правой стороне, а французы — на левой; на обоих флангах обеих линий находились все наши высшие офицеры. Посреди них выделялся любимый всеми Вашингтон — благодаря своему росту и прекрасному скакуну, которым он управлял с неподражаемым изяществом. В тот момент, когда появилась голова колонны, все взоры устремились на Корнуоллиса, который, будучи задержан недомоганием, был представлен генералом О’Харой. Последний — то ли по ошибке, то ли умышленно — протянул свою шпагу генералу Рошамбо, который жестом указал на генерала Вашингтона и сказал, что, поскольку французская армия является лишь вспомогательной, приказы следует получать от американского генерала. О’Хара выглядел задетым и направился к Вашингтону, который принял его с благородным великодушием. Нам было очевидно, что англичане в своем несчастье больше всего были уязвлены необходимостью сложить оружие перед американцами, поскольку офицеры и солдаты демонстративно отворачивали головы в сторону французского строя. Лафайет заметил это и отомстил весьма курьезным образом. Он приказал оркестру легкой пехоты заиграть „янки-дудл“ — мелодию, которую британцы использовали для песни, сочиненной в начале войны с целью высмеять американцев, и которую они неизменно пели всем своим пленным. Эта шутка Лафайета была столь болезненной для них, что многие в ярости ломали свое оружие, опуская его на гласисе. Сам Корнуоллис поддался этой слабости самолюбия, заставлявшей их краснеть от мысли, что они побеждены теми, кого они предпочитали считать мятежниками, а не гражданами, с оружием в руках защищавшими свои права. На следующий день после капитуляции, находясь среди союзных генералов, пришедших навестить его, он демонстративно, говоря о Лафайете, всегда отделял его славу от славы американцев. „Я согласился сдаться тем охотнее, — сказал он, обращаясь к нашему молодому генералу, — поскольку знал, что французы выступают в союзе с американцами, и их характер гарантировал моей армии гуманное и почетное обращение“. „Как, — возразил Лафайет, — неужели ваша светлость так быстро забыла, что мы, американцы, также гуманны по отношению к пленным армиям?“ Этот ответ, намекавший на недавний захват американцами армии Бургойнов, помешал Корнуоллису продолжать этот разговор. „Вы видите, — сказал старый солдат, которого я за все время его рассказа ни разу не осмелился прервать, до того увлечен был я, — что Лафайет при любых обстоятельствах оставался сильным и горячим другом; он не ограничивался тем, что служил нашему делу своими советами и мечом в сражениях, но защищал наш характер и репутацию, когда на них несправедливо нападали, и, отождествляя себя с нами, выступал, так сказать, поручителем за все наши действия. Более того, англичане, выказывавшие к нам столь сильное презрение, по меньшей мере должны были бы меньше говорить о гуманности, коль скоро они ежедневно попирали эту добродетель самыми ужасными деяниями. Мы никогда не должны забывать, что во время этой кампании в Виргинии, столь славной для нашего оружия и счастливой для нашей независимости, пожары, грабежи и убийства сопровождали их шествие по нашим городам и селениям; нередко они хладнокровно вырезали пленных после боя и, наконец, во время осады Йорктауна, отчаявшись победить нас силой оружия, они попытались отравить нас, заслав к нам более сотни несчастных негров, больных оспой, которых наше сострадание выхаживало у подножия их валов.

„Но к чему так долго останавливаться на преступлениях тирании, которую мы уничтожили и которую полвека счастья и свободы должны изгладить из нашей памяти! Разве не более приятная задача стоит передо мной — рассказать о тех правах, которые французская армия и ее доблестные вожди приобрели на американскую благодарность своим мужеством и великодушием“. Затем он с волнением поведал мне о множестве случаев, доказывавших, что не существовало армии с более строгой дисциплиной и лучше понимавшей свои обязанности в качестве союзников, чем эта небольшая французская армия, и я должен добавить, что это свидетельство старого американского солдата, говорившего, так сказать, в присутствии упомянутых им фактов, — далеко не единственное, собранное мной во время нашего путешествия. Всюду, вплоть до мельчайших деревень, ранее занимавшихся французской армией, я слышал высшие похвалы ее суровой дисциплине, ее глубокому уважению к приличиям, терпению в лишениях, мужеству в бою и умеренности в победе, и признаюсь, что эта хвала благородному поведению моих соотечественников всегда заставляла мое сердце биться с восхитительным волнением. Почему же тогда французская Реставрация 1815 года (которая, стремясь привязать к своим знаменам славные воспоминания или заставить забыть воинские подвиги трехцветной кокарды, неустанно призывает то к знамени Генриха IV, прославившегося лишь в гражданских войнах, то к знамени Людовика XIV, чьи стяги были свидетелями лишь бесполезных побед или опустошительных отступлений) не заявляет прав на часть славы Войны за американскую независимость как на свое законное наследие? Разве не под этим белым флагом гренадеры Рошамбо шли на взятие Йорктауна? Разве не под знаменами легитимизма наш военно-морской флот обессмертил себя, обеспечив свободу молодой нации разгромом английских флотов? Или же Реставрация отвергает эту славу лишь потому, что она была приобретена на благо Свободы? Я не знаю; но несомненно то, что в то время, как мы праздновали годовщину взятия Йорктауна, французская эскадра под командованием адмирала Н., стоявшая на рейде Хэмптон-Роудс, откуда были слышны возгласы американской благодарности за французские благодеяния, оставалась холодной чужестранкой на празднестве, которое должно было восприниматься обеими нациями как семейное торжество. Тем не менее, мы убеждены, что это необъяснимое безразличие или отвращение не разделялось большинством офицеров и матросов. Некоторые из офицеров тайком сходили на берег и в гражданской одежде становились свидетелями этой патриотической сцены, в которой американцы быстро отвели бы им почетное место, если бы тем было дозволено появиться в своей надлежащей форме.

Вернувшись в штаб-квартиру, я застал наших спутников по путешествию весьма озабоченными этим вопросом, и многие из них утверждали, что французский адмирал не поступил бы так, если бы не получил на сей счет инструкций от вышестоящего начальства.



ГЛАВА XIV.



Путешествие из Йорктауна в Ричмонд через Вильямсберг и Норфолк. — История Виргинии. Несколько соображений о негритянском рабстве.

Восклицания благодарности и шум оружия, на мгновение нарушившие привычное спокойствие Йорктауна, уже утихли, когда утром 20-го числа мы отправились в Вильямсберг — некогда столицу Виргинии, а ныне небольшой городок, сохранивший очень мало от своего прежнего значения. Его колледж, основанный в царствование Вильгельма и Марии и носящий их имя, славился превосходным качеством преподавания вплоть примерно до последней полусотней лет назад, с каких пор он, судя по всему, разделил печальную судьбу принадлежащего ему города. Вильямсберг расположен на равнине между реками Йорк и Джеймс. Две речки, впадающие в эти великие реки, сближаются перед городом и образуют нечто вроде узкой дороги, на которой генералом Лафайетом был установлен превосходный пост, безуспешно атакованный Корнуоллисом при попытке вырваться из ловушки, в которую его заманил его юный противник. Хотя население Вильямсберга насчитывает не более 14–1500 душ, генерала встретили с огромным чувством, и он имел удовольствие поприветствовать значительное число давних друзей, с которыми провел этот день. На следующий день мы сели на корабль в Джеймстауне, направляясь в Норфолк, и наше плавание вниз по реке Джеймс-ривер было весьма интересным для генерала Лафайета и некоторых из наших старых спутников по путешествию, которые в каждом пункте побережья заново перелистывали страницу истории своей славной виргинской кампании.

Примерно через пять часов мы прибыли на обширный рейд Хэмптон; заходящее солнце косыми лучами освещало форт Олд-Пойнт-Комфорт, который вдали казался покоящимся на ровной поверхности моря. Далее, на Чесапикском заливе, мы увидели несколько кораблей, чьи величественные борта казались возвышающимися подобно высоким стенам; они принадлежали французской эскадре. Несколько пушечных выстрелов, услышанных нами к югу, и клубы дыма, поднимавшиеся в том же направлении, указывали на расположение Норфолка, который, раскинувшись на плоской и болотистой местности в устье реки Элизабет-ривер, не виден над поверхностью воды, пока к нему не приблизишься вплотную. Наше судно вскоре достигло причала, и при высадке генерала Лафайета был дан салют с двух фортов, защищающих вход в реку, и с кораблей в порту. Я не стану брать на себя труд описывать празднества, подготовленные жителями Норфолка для встречи Гостя Нации; они, как и повсюду, были глубоко проникнуты патриотическим и благодарным духом народа. Молодая девушка, которая в качестве олицетворения Гения Норфолка встретила генерала Лафайета под триумфальной аркой и выразила чувства горожан, заслуживает особого упоминания; ее красота, красноречие и скромная твердость, с которой она исполнила свою роль, оставили глубокое и неизгладимое впечатление у всех зрителей.

Из всех городов, которые мы посетили, Норфолк имел наименее привлекательный вид; дома здесь в основном плохо построены, а улицы узки и извилисты. Из-за окружающих болот воздух здесь нездоров, а болезни обычны в осеннее время. Его население не превышает 4000 душ. Торговля его, однако, весьма оживленна — со северными штатами, Европой и особенно с Вест-Индскими островами; его гавань достаточно глубока для самых крупных судов, вмещает по меньшей мере триста кораблей и является единственным хорошим портом в Виргинии и Северной Каролине, так что весь импорт и экспорт этих двух штатов осуществляется через него. Экспорт состоит главным образом из кукурузы, муки, пшеницы, всевозможных лесоматериалов, солонины и рыбы, железа, свинца, табака, смолы и скипидара. Большое количество французских семей — эмигрантов с Сан-Доминго — проживает в Норфолке. Эти семьи сначала выбрали данное убежище из-за его близости, а впоследствии решили обосноваться там, поскольку получили разрешение удерживать и использовать несчастных рабов, которых привезли с собой. Печальное и отвратительное зрелище представляют собой в настоящее время некоторые из этих беженцев, у которых нет иных средств борьбы с нищетой, кроме как сдавать своих несчастных рабов на тяжелые работы за плату, которую они забирают себе. Многие негры, работающие в гавани, — это рабы, таким образом нанятые купцами, которые кормят их и платят около 65 центов в день, каковые деньги те по вечерам добросовестно приносят своим ленивым хозяевам.

На следующее утро мы посетили Портсмут — небольшую деревню, расположенную прямо напротив Норфолка на левом берегу Джеймс-ривер, где находится прекрасная верфь, на которой мы увидели великолепный шестидесятичетырехпушечный корабль «Северная Каролина», спущенный на воду незадолго до того. По возвращении в Норфолк нас с большим помпезом приняли масоны, которые имели любезность принять нас всех троих в качестве почетных членов своей ложи. Вечером состоялся блестящий бал, на котором жители Норфолка надеялись видеть офицеров французской эскадры, однако казалось, что те же причины, которые помешали им участвовать в йорктаунском празднестве, лишили их и удовольствия потанцевать с дамами Норфолка, ибо мы не увидели ни одного из них, по крайней мере в форме.

После бала, около одиннадцати часов вечера, мы вернулись на пароход, чтобы подняться вверх по Джеймс-ривер до Ричмонда — столицы Виргинии, отстоящей примерно на сто миль. Гостя Нации ожидали там с тем большим нетерпением, что этот город пропорционально своему населению насчитывал большее число очевидцев его усилий в пользу американской независимости. Именно в Ричмонде и его окрестностях происходили многочисленные маневры между Лафайетом и предателем Арнольдом, поддерживаемым генералом Филлипсом.

Всякая деятельность была приостановлена для встречи Лафайета, и, несмотря на неудобства проливного дождя, задержавшего нас на несколько часов на борту судна, толпа выдвинулась навстречу нам в Осборн, где мы должны были высадиться. Торжественный въезд мог состояться лишь на следующее утро. Сорок солдат-ветеранов революции, служивших под его началом в Виргинии, были представлены ему сразу по прибытии. С глубоким чувством они вновь увидели своего старого генерала, а он, полный эмоций, поразил их тем, что помнил и называл по именам тех, кто наиболее разделял его труды и опасности.

На следующее утро, когда ненастье прекратилось, празднества возобновились с еще большим великолепием. Генерал был принят в капитолии, построенном по подобию квадратного дома в Ниме, и приветствован речью главного судьи Маршалла в присутствии гражданских и военных должностных лиц и огромного скопления горожан, среди которых мы имели удовольствие обнаружить нескольких французов и в особенности мистера Шевалье, который уже тридцать лет живет в Виргинии, где неизменно пользуется дружбой и уважением своих приемных сограждан.

Несмотря на обилие приемов, на которые нас почти что вынуждали во время нашего пребывания в Ричмонде, нам удалось провести несколько минут в узком кругу с некоторыми из наиболее выдающихся людей города. Из их неизменно поучительных бесед я почерпнул те сведения, касающиеся истории, конституции и нравов Виргинии, которые приводятся ниже.

Та часть американского континента, именуемая Виргинией, которая была одной из старейших английских колоний в западном полушарии, а в настоящее время образует один из обширнейших штатов великой республиканской семьи союза, была впервые открыта Джоном Каботом, согласно английским историкам, и Веррацано — согласно французским, которые завладели ею от имени Франциска I. Но кем бы ни был удачливый мореплательщик, впервые ступивший на эту плодородную землю, неизменно то, что первые поселения здесь восходят к периоду не ранее 1587 года, когда сэр Уолтер Рэли вступил во владение от имени компании английских купцов. Эта слабая колония состояла всего из 500 человек в 1605 году и вскоре сократилась до шестидесяти из-за всевозможных лишений и непрекращающихся нападений индийцев. Весьма вероятно, что этот поредевший остаток вскоре был бы полностью уничтожен, если бы новая экспедиция из трех кораблей под предводительством капитана Ньюпорта не прибыла на помощь им с людьми, оружием и продовольствием. В это время был основан Джеймстаун, и его хилые валы укрыли колонистов от индейских стрел. Война, голод и раздоры быстро погубили бы колонию, если бы влияния одного гениального человека не оказалось достаточно для ее спасения. Капитан Смит благодаря своему искусству и храбрости вскоре стал душой поселения; он вел успешную войну с теми племенами, которые отказывались вести переговоры, и заключил дружественные союзы с другими, так что колония вскоре пришла в процветающее состояние. Она находилась именно в таком положении и уже начинала забывать свои первые невзгоды, когда капитан Смит был взят в плен враждебными индейцами, которые неминуемо убили бы его, если бы юная Покахонтас, дочь Похавата, вождя племени, своими мольбами и слезами не испросила ему помилования в тот момент, когда его уже собирались принести в жертву. Едва получив свободу, он поспешил вернуться в Джеймстаун, где нашел колонию вновь повергнутой в самое жалкое состояние. Выжили лишь тридцать восемь человек, готовых рискнуть в хрупком баркасе жизнями, которые они поставили под удар своей неосмотрительностью и самонадеянностью. Смит все же обладал достаточным авторитетом, чтобы удержать их; его предприимчивость создала новые ресурсы, а Ньюпорт привел очередное подкрепление. Колония вновь начала процветать, но новое происшествие снова ввергло ее в нужду и едва не погубило навсегда. Колонистам показалось, что они обнаружили золото в ручье, протекавшем через песчаную отмель выше города, и безумное стремление к накоплению золота заставило их оставить те единственные занятия, на которые они могли уповать ради счастливого существования. Голод снова начал косить колонистов, и те были вынуждены обратиться к тому, чья осмотрительность столько раз спасала их. Смит, воспользовавшись страхом, который он внушил некоторым племенам, и дружбой, которую он вызвал у других, получил от них обильные припасы, которые они доставили в Джеймстаун в изобилии. Затем он предпринял исследование страны на большом расстоянии, чтобы оценить ее ресурсы. С этой целью он отправился в плавание в небольшой пироге и среди всяческих опасностей исследовал большинство рек, впадающих в Чесапикский залив, собрав о них и особенно о современной территории Виргинии столь точные сведения, что они до сих пор служат основой для лучших трудов лучших географов. Короче говоря, гений Смита сберег колонию и продолжал расширять ее границы до 1610 года, когда роковая случайность помешала ему предпринимать дальнейшие попытки. Возвращаясь из экспедиции, он взорвался на пороховой бочке и был ужасно ранен. Друзья убеждали его вернуться в Англию; он поддался их уговорам, и спустя полгода пятьсот колонистов, которых он оставил хорошо вооруженными, снабженными продовольствием и начавшими радоваться своим стадам и урожаям, сократились до шестидесяти человек, походивших скорее на призраков, нежели на людей. Колония прекратила бы свое существование, если бы не прибытие трех кораблей и большого числа новых переселенцев, привезенных лордом Делаверым. Это подкрепление подняло дух колонистов, а мудрое правление сэра Томаса Дейла принесло поселению неожиданный прирост благосостояния. В это время мистер Рольф, один из поселенцев, женился на Покахонтас — той самой, что спасла жизнь капитану Смиту. Этот союз принес колонии громадную пользу, поскольку Похават обязался — и от своего имени, и от имени всех подвластных ему племен — помогать англичанам во всех их войнах и снабжать их продовольствием. Как сильно приходится сожалеть о том, что примеру Рольфа не последовал никто из его товарищей! Им было бы легко обеспечить собственное благополучие посредством подобных союзов, и они избавили бы человечество от множества слез и крови.

После этой свадьбы поселенцы мирно занялись выращиванием табака, принесшим им большое богатство, и существовали почти исключительно за счет индейцев, которые оставались верны своему договору, хотя он и был для них поистине обременительным. Сэр Томас Дейл воспользовался этим спокойствием для усовершенствования системы управления, однако, к несчастью, в 1617 году его сменил капитан Аргалл, чей надменный и деспотичный нрав едва не привел к величайшим беспорядкам, и колония уже испытала определенные потрясения. Отозванный компанией, он был заменен Джорджем Хардли, который, чтобы добыть средства для исправления ошибок своего предшественника, созвал генеральное собрание жителей Виргинии. Введение представительной системы в колонии восходит к этому периоду, который не замедлил ощутить на себе его благотворные последствия. Лондонская компания согласилась с этой новой формой правления и определила ее основы хартией, дарованной 24 июля 1621 года. Эта хартия устанавливала, „что в Виргинии отныне должен существовать законодательный орган, именуемый Генеральной Ассамблеей, состоящий из губернатора, двенадцати советников и представителей народа; что советники и представители должны издавать законы, а правительство имеет право одобрять или отвергать их; что законы не вступают в силу до их ратификации компанией; и что, как только колониальное управление прочно утвердится, распоряжения компании не будут иметь силы в колонии без согласия Генеральной Ассамблеи“.

Компания, однако, оставляла за собой право по своему усмотрению назначать и смещать губернатора и советников. Несмотря на эту оговорку, конституция Виргинии с тех пор оставалась неизменной, и ее жители из служащих компании в одночасье превратились в свободных людей и граждан. В этот период компания направила в Виргинию 160 бедных молодых женщин безупречного поведения; они были встречены с нетерпением и выданы замуж за молодых поселенцев, которые оплатили расходы по их переезду из расчета 120 фунтов табака за каждую.

Права Лондонской компании, уже ослабленные уступками, сделанными колонистам, вскоре были попраны королем Яковом I, и три года спустя Виргиния перешла под непосредственное управление английского правительства.

Население Виргинии, поначалу ограниченное окрестностями Джеймстауна, стало постепенно распространяться по обширной стране, следуя вдоль рек, впадающих в Чесапикский залив. Но их опрометчивость по отношению к туземцам возрастала вместе с ростом их сил, и они причиняли индейцам всяческие притеснения. Похават умер, и племена, которыми он правил, избрали вместо него прославленного воина с берегов Мексиканского залива по имени Опеканкану. Этот князь питав глубокую ненависть к европейцам, поскольку предвидел, сколь губительными они станут для его народа; ему было легко привить свою ненависть и страхи соотечественникам и склонить их к масштабному заговору против общего врага. Тайна хранилась четыре года и была выдана лишь в момент исполнения индейцем, крещенным англичанами. Несмотря на это предательство, заговор частично осуществился, и четыреста поселенцев пали от свирепого томагавка. Ответные меры были жестокими и приостановлены лишь договором, скрывавшим самый отвратительный умысел. Индейцы, с уверенностью полагаясь на заверения своего врага, без всяких подозрений предались земледельческим трудам, когда англичане напали на них внезапно и учинили ужаснейшую резню; жалкие остатки племен, избежавшие этой страшной бойни, вскоре в нищете погибли в лесах и исчезли навсегда. Колонисты, отныне хозяева этой великой страны, могли расселяться по своему усмотрению, но даже это преимущество оказалось для них губительным, и они неминуемо пали бы жертвами ужасов голода, если бы новое подкрепление из поселенцев и припасов не прибыло на смену истребленным индейцами. Эти подкрепления были присланы не компанией, так как та была распущена королем Яковом. Это насилие короны в отношении компании, израсходовавшей более трех миллионов на основание колонии и, несмотря на свои ошибки, заслуживавшей поощрения за свое изумительное упорство, поначалу огорчило колонистов, но в конечном счете обернулось им на пользу. Они сумели защитить себя от посягательств королевского правительства и добились подтверждения всех прав, приобретенных до ликвидации компании.

Колония жила мирно и процветала до 1651 года. Смуты, вызванные в Англии обезглавливанием Карла I, встревожили ее лишь незначительно и не привели ни к каким иным последствиям, кроме договора, в котором Кромвель в особой статье признал освобождение Виргинии от налогов и пошлин всякого рода; и без согласия генеральной ассамблеи на нее не мог быть наложен никакой сбор, не могли строиться форты или замки, не могли содержаться войска на службе. Но с 1652 года колонисты начали ощущать ограниченную политику Английской республики в отношении торговли колоний на протяжении десяти лет правления Кромвеля; их недовольство возросло до такой степени, что, когда губернатор Мэтью, назначенный узурпатором, скончался, жители колонии, воспользовавшись этим подобием междуцарствия, свергли республиканские власти и провозгласили Карла II, укрывавшегося тогда в Голландии и таким образом оказавшегося королем Виргинии еще до того, как он был уверен в возвращении на трон Англии. Смерть Кромвеля, случившаяся в 1660 году, спасла колонию от опасности, которой ее неизбежно подвергла бы ее опрометчивая привязанность к делу Стюартов.

Виргинцы вскоре раскаялись в своей преданности новому королю, чья неблагодарность нанесла им больше вреда, чем тирания Кромвеля. Карл II, дабы не отменять ограничения, уже сковывавшие торговлю Виргинии, усугубил и увековечил их актом о навигации. Восстановление галликанской церкви со всей ее нетерпимостью, насильственная отмена всех актов, способных увековечить память о революции, конфискация имущества для вознаграждения орудий Реставрации, планомерное занижение стоимости табака — словом, все сходилось к тому, чтобы оскорбить колонистов и подтолкнуть их к народному восстанию; вскоре представился удобный случай, и в колонии вспыхнула гражданская война. Эскадра, отправленная Карлом II на помощь губернатору Беркли, прибыла в момент смерти Бэкона — вождя повстанцев, которые уже владели Джеймстауном; никто не чувствовал в себе талантов, необходимых для завершения того, что предпринял этот стойкий и искусный лидер, поэтому они приняли амнистию, предложенную Беркли; однако эта попытка восстания лишь разозрила Карла II, чей деспотизм вскоре превзошел все границы. Он дошел до того, что законом запретил любые жалобы на администрацию губернатора или дурные отзывы о ней под страхом суровейшего наказания, и несколько мятежей были подавлены силой. Тем не менее, несмотря на насилие и несправедливость метрополии, торговля вновь обрела некоторую активность, а население, ежедневно находя новые ресурсы в своем трудолюбии, быстро возрастало. В 1688 году здесь насчитывалось уже более 40 000 душ. Но вместе с ростом сил у колонистов росла и ненависть к королевской власти; и на первые призывы к независимости, раздавшиеся в северных колониях, Виргиния ответила поднятием знамени бунта. С июня 1776 года представители народа, собравшиеся в числе ста двенадцати человек в капитолии Вильямсберга, составили и подписали декларацию, навсегда разорвавшую тиранические цепи, связывавшие ранее колонию с матерью-родиной. Эта декларация, четко и точно зафиксировав права каждого члена общественного организма, освятила принцип народного суверенитета и отвергла как чудовищность наследственный принцип при осуществлении власти. Вскоре за этим последовало обнародование конституции, триумфально вышедшей из революционной войны. В 1785 году ассамблея приняла акт о пересмотре законов и установлении религиозной свободы; наконец, в 1788 году Виргиния завершила свою революцию и укрепила свою независимость, приняв конфедеративную конституцию Соединенных Штатов.

Штат Виргиния, который в силу своего давнего основания, обширности и плодородия почвы, а также приятности климата должен был бы ныне являться самым богатым и густонаселенным штатом союза, все еще имеет лишь 1 600 000 жителей, рассредоточенных на площади в 40 960 000 акров. Иными словами, пропорционально своим размерам он обладает не более чем половиной населения штата Нью-Йорк, своего ровесника, и не более чем штатом Огайо, конституция и существование которого в качестве штата насчитывают чуть больше двадцати лет. Эта разница, которая на каждом шагу бросается в глаза внимательному путешественнику по разобщенности городов, малочисленности деревень и скудости земледелия, не исчезнет до тех пор, пока Виргиния, лучше уразумев свои истинные интересы и приведя их в гармонию с принципами свободы и равенства, столь четко прописанными в ее декларации прав и столь энергично защищаемыми ее оружием, окончательно не упразднит негритянское рабство.

Когда мы с некоторым вниманием исследуем поистине великие и либеральные институты Соединенных Штатов, хорошо постигаем их работу и восхищаемся их благотворным влиянием, душу внезапно охватывает холод, а воображение трепещет при узнавании того, что во многих точках этой огромной республики ужасный принцип рабства по-прежнему царствует со всеми своими скорбными и чудовищными последствиями; мы с изумлением вопрошаем об источнике этого противоречия между столь возвышенными теориями и столь позорной для человечества практикой! Этот вопрос, долгое время горячо обсуждавшийся филантропами и политиками обоих полушарий, пусть и не всегда добросовестно, будет, мы надеемся, скоро разрешен в силу верно понятых интересов тех, кого он касается напрямую. Между тем я рискну высказать здесь некоторые наблюдения — не в расчете положить конец дискуссии, а в надежде представить в их истинном свете те факты, которые были искажены по невежеству или недобросовестности некоторых писателей.

К счастью, в цивилизованном мире нет ни одного уголка, где требовалось бы обсуждать справедливость или несправедливость принципа негритянского рабства; в наше время любой здравомыслящий человек согласен с тем, что это чудовище, и было бы совершенно неверно полагать, будто в Соединенных Штатах, больше чем где-либо еще, имеются лица, достаточно безумные, чтобы пытаться защищать его в письменной форме или в беседе. Что касается меня, исходившего 24 штата союза и за год имевшего не одну возможность выслушать долгие и жаркие споры на сей счет, заявляю, что я никогда не встречал никого, кроме единственного человека, который всерьез защищал этот принцип. То был молодой человек, чья голова, судя по всему, устроенная весьма несовершенно, была забита смутными и нелепыми представлениями относительно римской истории и который казался совершенно невежественным в истории собственной страны. Было бы пустой тратой времени пересказывать здесь его грубую и невежественную тираду; для любого добросовестного человека, полагаю, наиболее существенными пунктами для обсуждения в отношении рабства в Соединенных Штатах являются следующие.

1-й. Приняли ли американцы его добровольно?

2-й. Свидетельствовали ли они на практике после обретения независимости о своем отвращении к рабству?

3-й. Понимают ли они в настоящее время всю опасность, в которую ввергает их рабство, и делают ли добросовестно все от них зависящее для искоренения этого зла?

4-й. Каковы наиболее действенные средства для скорейшего достижения эмансипации чернокожих?

Если бы эти четыре вопроса были рассмотрены беспристрастно, вероятно, прекратились бы те бурные декларации, которые оскорбляют, не просвещая, поскольку они не предлагают никакого способа исправить зло, в котором обвиняют других. Я не буду пытаться глубоко исследовать эти вопросы, требующие гораздо более широкого поля, чем то, что я могу им уделю; я лишь пройдусь по ним поверхностно, но неизменно на протяжении моего путешествия, при удобном случае, буду точно излагать факты, свидетелем коих являюсь, и это, надеюсь, позволит обрисовать положение рабства и ежедневный прогресс общественного мнения по данному вопросу лучше, чем любые дискуссии.

Это преступление, посредством которого человек, злоупотребляя своей властью и интеллектом, подчиняет своим капризам или удовлетворению своих потребностей другого человека, менее просвещенного, чем он сам, было впервые совершено в Виргинии в 1620 году. Его истоки кроются в нищете колонистов, чья малочисленность и истощенные силы уже не позволяли обрабатывать землю, и в алчности голландцев, которые продали им как вьючных животных несчастных негров, украденных с берегов Африки. Англичане, не менее жадные до денег, чем голландцы, вскоре разглядели в этом злоупотреблении властью, поощряющем праздность, источник богатства, который они поспешили обратить себе на пользу, и с тех пор их корабли ежегодно высаживали на американский континент тысячи рабов. Впрочем, чувства гуманности, которые голод на какое-то время заглушил в груди колонистов, вновь пробудились с возвращением процветания и изобилия. Генеральная ассамблея Виргинии около 1680 года потребовала от метрополии положить конец этой позорной и отныне ненужной торговле человеческой плотью, поскольку население было достаточно многочисленным и деятельным, чтобы обрабатывать страну, щедро вознаграждавшую малейший труд; другие колонии повторили этот призыв к справедливости и филантропии, но метрополия осталась глуха к нему и ответила лишь следующей чудовищной декларацией парламента: — ввоз рабов в Америку слишком лукративен, чтобы колонии могли просить Англию когда-либо отказаться от него; — и за этой декларацией последовали угрозы, перед которыми пришлось отступить, поскольку сопротивляться не было возможности. [19] Генеральная ассамблея тем не менее неоднократно возобновляла свое требование, не приведшее ни к какому иному результату, кроме получения в 1699 году акта, согласно которому ввоз рабов в Виргинию облагался тяжелым налогом. Это не было лекарством от зла, хотя и являлось некоторым паллиативом.

Это положение сохранялось до тех пор, пока колонии оставались под английским игом; когда же оно было сброшено и их независимость обеспечена, различные правительства штатов обратили свое внимание на рабство и стали искать способы добиться его исчезновения. Но это страшное зло пустило столь глубокие корни, что, можно сказать, вросло в нравы граждан. Средство против него было потому труднодостижимым и не могло дать немедленных результатов; тем не менее те, кто взялся за это дело, не пали духом; их статьи и беседы взбудоражили умы, и штат Виргиния все же удостоился чести подать великий пример, став первым, кто запретил ввоз рабов на свою территорию. Этот пример вскоре последовал почти во всех остальных штатах, а некоторые пошли еще дальше; многие, подобно Пенсильвании, объявили свободными всех цветных детей, родившихся после обнародования закона; другие, как штат Нью-Йорк, провозгласили, что по истечении определенного срока никто не сможет удерживать раба. Конгресс, следуя общему движению мнений, сделал то, чего не осмеливалась попытаться ни одна европейская держава; он запретил работорговлю, приравняв ее к пиратству и сделав уголовным преступлением; наконец, из тринадцати первоначальных штатов восемь провозгласили свободу чернокожих специальными законодательными актами; лишь самые южные штаты воздержались от подобных шагов, поскольку их чернокожее население возросло настолько быстро, что в некоторых местах вчетверо превышало число белых, у которых это вызывало определенные опасения.

В настоящее время Союз состоит из двадцати четырех штатов; тринадцать из них отменили рабство законодательно; одиннадцать остальных все еще запятнаны им. Из последних пяти принадлежат к старым, или первоначальным, штатам, а остальные образованы из частей старых штатов или частей территории Луизианы после ее покупки у Франции. В этой части Соединенных Штатов предрассудки против чернокожих, надо признаться, ослепляют большое число рабовладельцев; привыкнув с детства видеть в африканце лишь низшую расу, неспособную когда-либо приобрести качества свободного гражданина, они не пытаются дать своим рабам то образование, без которого свобода действительно была бы губительна как для них самих, так и для общества; они считают, что сделали достаточно для человечества, смягчив строгость рабства мягким обращением; но в своем ослеплении они забывают, что в социальном состоянии права гражданина не могут быть отказаны одному классу людей без того, чтобы не поставить их в положение войны по отношению к тем, кто этими правами пользуется; и если угнетенные окажутся достаточно многочисленными, чтобы потребовать ответа за этот отказ, следует полагать, что они не всегда станут спокойно терпеть подобную несправедливость, по крайней мере если не будут раздавлены тяжестью тирании. Эта страшная истина, долгое время повторяемая во всех точках союза голосом филантропии и религии, которые, хотя и менее сильны на юге, чем на севере, все же оказывают значительное влияние, начинает затрагивать умы людей в рабовладельческих штатах, и с каждым днем увеличивается число лиц, желающих отыскать средства избавить свою страну от этой ужасной язвы.

Из всех предложенных до сих пор планов ни один не принес сколько-нибудь заметного результата; правда, все они очень трудны в исполнении; ибо, что бы ни говорили те европейские филантропы, которые, пожалуй, оказались бы в крайне затруднительном положении, окажись они на месте каролинского или жорджийского плантатора, о всеобщем и мгновенном освобождении рабов не может быть и речи без того, чтобы не подвергнуть величайшим бедствиям не только белых, но и чернокожих, которые в силу своего крайнего невежества видят в свободе лишь привилегию ничего не делать или предаваться любым эксцессам. Осмелюсь утверждать, что для четырех пятых рабов в Соединенных Штатах немедленное освобождение было бы не более чем приговором умереть с голоду после разрушения всего вокруг. Следовательно, я полагаю, что в подобных обстоятельствах отказывать этим людям в немедленном осуществлении их прав — значит не нарушать эти права и не защищать тех, кто их нарушает, а лишь проявлять в способе искоренения зла ту осмотрительность, которая необходима для того, чтобы справедливость, которую мы хотим им воздать, вернее служила источником счастья. Здесь благоразумие требует, чтобы эмансипация была постепенной. Остается, следовательно, вопрошать, действительно ли рабовладельцы принимают меры для верного и быстрого осуществления этого постепенного освобождения.

Среди тех, кто желает избавить свою страну от позора и деградации рабства, нет полного согласия относительно мер, которые следует предпринять в отношении судьбы рабов. Некоторые лица предлагали с целью компенсации владельцам убытков от потери рабов продавать их на английские или французские Вест-Индские острова: но этот бесчеловечный план был с отвращением отвергнут большинством плантаторов, заявивших, что они никогда не решатся отправить погибать под кнутом надсмотрщиков Гваделупы или Мартиники людей, которых они приучили к мягкому обращению. Некоторые другие думали выделить часть обширных территорий, простирающихся к подножию Скалистых гор, под основание колонии, куда следует отправлять всех молодых чернокожих двадцати лет и всех женщин восемьнадцати лет после предварительного предоставления им за государственный счет образования и снабжения всем необходимым для обустройства. Эта колония со временем могла бы управляться самостоятельно и стать мощным союзником Соединенных Штатов; однако в момент выдвижения этого предложения процветание Соединенных Штатов было еще недостаточно велико, чтобы позволить выделить средства, нужные для столь грандиозного предприятия, да и общественное мнение в ту пору еще не сформировалось настолько, чтобы осознать всю его важность.

Несколько лет спустя эта идея была возрождена, видоизменена и наконец претворена в жизнь обществом, образованным в 1818 году под председательством судьи Башрода Вашингтона. Это общество, насчитывающее ныне среди своих членов наиболее выдающихся людей из различных штатов союза и вице-президентом которого пожизненно является генерал Лафайет, основало под покровительством американского правительства колонию на побережье Африки, которая, вероятно, вскоре достигнет двойной цели: предоставит убежище чернокожим из Соединенных Штатов по мере обретения ими свободы и в то же время послужит очагом просвещения и промышленности, откуда впредь цивилизация сможет проникать в ту часть света.

Впрочем, каковы бы ни были усилия и успехи этого филантропического колонизационного общества, нельзя с полным основанием надеяться, что оно одно окажется достаточным для достижения отмены рабства. Если рабовладельцы не станут стремиться обучать детей чернокожих, подготавливая их к свободе; если законодательные органы южных штатов не определят какой-либо срок, близкий или далекий, когда рабство должно прекратиться, эта часть союза еще долгое время будет оставаться предметом заслуженных упреков в попрании священного принципа, заложенного в первой статье декларации прав: что все люди рождаются свободными и равными. Но все ведет к убеждению, что настал момент, когда постепенная отмена рабства пойдет ускоренными темпами. Чувство правильно понятого личного интереса, осознаваемое теперь южными землевладельцами лучше, начинает внушать им, что через несколько лет их продукция едва ли сможет выдерживать конкуренцию с товарами Мексики и Южной Америки, если они не откажутся от разорительной системы земледелия; и многие из них уже не боятся открыто нападать на прискорбные предрассудки своих сограждан, заявляя, что были бы счастливее и много богаче, если бы чернокожее население сократилось настолько, чтобы они могли нанимать свободных чернокожих работников и таким образом посредством соперничества свободного труда заменить ту разорительную массу детей и стариков, которую они ныне вынуждены содержать в праздности.

Итак, по мнению людей, наиболее склонных к отмене рабства, главным препятствием к эмансипации — будь то всеобщей или постепенной — является слишком большая численность чернокожих; следовательно, первым шагом это население необходимо уменьшить, и система колонизации задумана мудро, поскольку ее целью является предоставление выхода для этого избытка населения. Эмансипация в Гаити также увеличивает возможности, предоставляемые африканской колонией Либерия, однако во избежание ущерба для безопасности и процветания этой колонии и республики Гаити не следует отправлять туда эмигрантов, кроме тех, чьи нравы и уровень интеллекта могут способствовать процветанию этих новых обществ; к несчастью, сущая правда, что почти все чернокожие в Соединенных Штатах все еще слишком одичали от невежества и рабства, чтобы представлять собой хороший материал для эмиграции. Все усилия друзей человечества и той истинной свободы, которая не допускает нелепых различий между людьми, основанных на цвете кожи, должны быть направлены на просвещение умов подрастающего поколения чернокожих. Эта благородная цель может быть достигнута лишь через учреждение, умножение и поощрение повсюду свободных школ для цветных детей обоих полов. Тщетно некоторые лица, ослепленные своими предрассудками, восклицают, будто нет никакой надежды на улучшение африканской расы, находящейся лишь на промежуточной ступени между человеком и животными в лестнице существ. Многочисленные факты уже давно опровергли это нелепое утверждение; более того, не спросить ли тех, кто так гордится белизной своей кожи и судит о чернокожих лишь по тому, каковы они есть, а не по тому, на что они способны, — знают ли они хорошо, каково было бы положение их потомков спустя несколько поколений, если бы рабство внезапно перенеслось с чернокожих на белых? Но зачем опасаться противодействия предрассудков, которые ежедневно слабеют и скорое угасание которых предзнаменуется гуманностью, с каковой, в общем, все американские плантаторы считают себя ныне обязанными относиться к своим рабам.

Некоторые факты, которые мне представится случай привести, послужат, надеюсь, дополнительным доказательством того, что в отношении рабства общественное мнение в Соединенных Штатах находится на верном пути и что оно нуждается лишь в поощрении, причем добрые советы относительно применяемых средств принесли бы больше пользы, чем зачастую несправедливые и преувеличенные бурные нападки.

Я завершу эти наблюдения замечанием, что штат Виргиния при численности населения в 1 065 366 человек насчитывает 462 281 цветного жителя, из коих 37 113 являются свободными. Последняя цифра, судя по всему, никогда существенно не возрастает, поскольку именно этот штат поставляет колонистов для Либерии и эмигрантов на Гаити, да и в целом беспорядочный образ жизни свободных негров в крупных городах значительно препятствует их воспроизводству.


ГЛАВА XV.



Масонский прием. Поездка в Питерсберг. Визит к мистеру Джефферсону: его усадьба, плантация, рабы. Монпелье. Мистер Мэдисон. Религиозная свобода. Возвращение в Вашингтон через Орандж-Корт-Хаус и Фредериксберг.

Среди великолепных празднеств, подготовленных жителями Ричмонда для Национального Гостя, подробное описание которых я вынужден опустить, было одно, о котором я должен упомянуть, поскольку оно дает представление о масонстве в Соединенных Штатах — институте, ради преследования которого Инквизиция столь часто зажигала свои костры в Испании и Италии и который некоторые европейские правительства и по сей день терпят не без отвращения.

В субботу, 30 октября, после того как нас ввели с привычными церемониями в Масонский храм, где собрались члены различных лож Ричмонда, мы выступили в грандиозной процессии, направляясь на братский банкет, подготовленный в отеле на другом конце города. Процессия, состоявшая более чем из трех человек, двигалась в следующем порядке: —

Шествие предварял отряд братьев с обнаженными шпагами. За этим отрядом следовал оркестр музыкантов, исполнявших американские и французские национальные мелодии, среди которых не была забыта «Марсельеза». За музыкой шагали две длинные колонны братьев низших степеней, а между этими двумя колоннами двигались все великие сановники общества, неся в центре Библию, положенную на богатую бархатную подушку, вышитую золотом и окруженную масонскими символами. Среди великих сановников выделялись губернатор Виргинии, верховный судья Маршалл и многие другие государственные чиновники. Все братья носили знаки своих степеней, и их разнообразие представляло поистине оригинальную картину. Все улицы, по которым мы проходили, были заполнены зрителями, которые своим поведением и молчанием выражали уважение, внушаемое этой церемонией. Прежде чем занять места за столом, протестантский священник, принадлежавший к масонскому ордену, произнес речь, в которой напомнил нам, что истинное масонство зиждется на истине, равенстве и милосердии и что исполнять наш долг масонов означает, другими словами, выполнять наш долг перед Богом и человеком. Он завершил свою речь благословением нашей трапезы, которая началась с большой серьезностью, но завершилась посреди тех взрывов искреннего и сердечного веселья, столь характерных для жителей Виргинии. Гости выпили множество патриотических тостов; тост за генерала Лафайета был встречен с энтузиазмом. Он звучал так: «Свобода, Равенство, Человеколюбие — истинный масонский символ. Да пребудет так, чтобы следование этим принципам всегда обеспечивало нам уважение наших друзей и неприязнь врагов рода человеческого».

После угощения мы возобновили путь к храму с теми же церемониями и в том же порядке, который соблюдался по пути к озеру; мы вернулись, чтобы провести вечер в веселой обстановке в кругу многочисленного общества, собравшегося в нашем жилище.

Покидая Ричмонд, генерал Лафайет рассчитывал нанести визит своему старому и доброму другу, экс-президенту Джефферсону, однако настоятельное приглашение жителей Петерсберга заставило его немного изменить свои планы. Он решил сначала откликнуться на это приглашение, а затем вернуться в Ричмонд и оттуда отправиться в Монтичелло. Почти шесть часов ушло на преодоление лесистой и песчаной дороги из Ричмонда в Петерсберг, расстояние до которого составляет не более двадцати пяти миль. В дороге кто-то из нашего эскорта указал на старую деревянную церковь, которую Лафайет занимал в качестве своей штаб-квартиры во время Виргинской кампании, когда он маневрировал на этой местности, пытаясь не допустить соединения Корнуоллиса с генералом Филлипсом. Приближаясь к городу, генерал Лафайет узнал позицию, откуда он вел пушечный обстрел и сжег Петерсберг, дабы выбить британцев, вошедших в город столь стремительным маршем, что он не смог этому помешать. Детали этой части Виргинской кампании кратко и четко изложены в превосходной «Жизни Вашингтона» Маршалла.

Двадцать четыре часа, проведенные генералом Лафайетом среди жителей Петерсберга, были отмечены большим разнообразием развлечений; проходя по улицам, жители с большим удовольствием отмечали, насколько город выиграл от того, что был сожжен им в 1781 году. «В то время, — говорили они, — у нас не было для вашего приема ничего, кроме жалких деревянных домов, а теперь здесь возвышаются большие, хорошо построенные кирпичные здания, в которых мы можем предложить вам все удобства жизни».

Петерсберг действительно имеет приятный облик, свидетельствующий о процветании его жителей. Это красивый небольшой городок с населением около 7000 человек, построенный на юго-восточном берегу реки Аппоматок, которая судоходна от этого места до своего слияния с рекой Джеймс для судов водоизмещением в шестьдесят тонн. Вся продукция юга Виргинии и большая часть продукции Северной торговли не имеют иного выхода, кроме Петерсберга. Торговля этого места, следовательно, весьма значительна в отношении табака и муки, которая в значительной степени производится на многочисленных мельницах, расположенных вблизи города, ниже водопадов Аппоматок.

Вернувшись в Ричмонд, мы отдохнули в течение сорока восьми часов, а затем отправились в Монтичелло, расположенный в восьмидесяти милях отсюда, в сопровождении добровольческой кавалерии Ричмонда и делегации организационного комитета. Первую ночь мы ночевали в Милтоне, небольшом городке на половине пути к нашему месту назначения; там собралось множество окрестных плантаторов, чтобы устроить патриотический прием в честь Лафайета. На следующее утро во время отъезда я почувствовал себя настолько тяжело больным, что не смог покинуть комнату; полагали, что у меня начинается желчная лихорадка — болезнь, весьма распространенную в Виргинии в это время года и часто смертельную. Однако чашка чая и двухчасовой сон восстановили меня настолько, что я смог продолжить путешествие в карете. Несмотря на все мои уговоры, мистер Джордж Лафайет покинул компанию и остался со мной — свидетельство его доброты, которое я никогда не забуду. Мы прибыли в Монтичелло вскоре после генерала Лафайета. Мы застали мистера Джефферсона все еще глубоко тронутым радостью от объятий со своим старинным другом. Он принял нас среди своей многочисленной семьи с таким радушием, которое мгновенно рассеяло робость, неизбежно возникавшую у меня при первой встрече с человеком, сделавшим так много для человечества.

Когда вспоминаешь, сколь насыщенной и полезной для своих ближних была жизнь Джефферсона, преименяешься глубоким уважением к нему, но к этому чувству вскоре добавляется доверие и дружба, стоит пожить рядом с ним несколько дней. Трудно найти человека с более приятной и поучительной беседой: наделенный памятью, которая с легкостью возвращала его во времена любых событий его жизни; знакомый с большинством искусств и наук, он мог своей беседой запросто удовлетворить любые запросы ума, жаждущего знаний.

Томас Джефферсон родился в Чадвелле, в округе Албемарл, штат Виргиния, 2 апреля 1743 года; он получил образование в Вильямсбургском колледже и посвятил свои ранние годы изучению права. Благоприятное положение, в котором он оказался благодаря значительному состоянию, оставленному ему отцом, Питером Джефферсоном, одним из старейших поселенцев, и еще больше — возвышенность его ума и характера вскоре привели к тому, что он был избран в законодательное собрание Виргинии, которое в 1775 году направило его своим представителем в Континентальный конгресс. Ему не потребовалось много времени, чтобы завоевать высокую репутацию среди этого августейшего собрания, которое в 1776 году приняло составленный им проект Декларации независимости — сочинения, столь же примечательного глубиной мысли, сколь ясностью, достоинством и энергией стиля, самого по себе достаточного для увековечения имени автора. Но Джефферсон не мог остановиться на столь славном начале своей политической карьеры; ему предстояло пройти весь путь тем же шагом и попутно находить средства воздавать должное наукам и искусствам, которыми он никогда не пренебрегал. Последовательно законодатель, губернатор Виргинии, представитель, полномочный министр, госсекретарь, вице-президент Соединенных Штатов — в течение двадцати пяти лет он прошел через все высшие государственные должности, чтобы достичь первой магистратуры республики. Его избрание, состоявшееся в 1801 году в противовес Джону Адамсу, расценивалось как триумф демократической партии над федералистской; тогда, как и во все времена, побежденная партия изливала свою ярость в криках, ропотах и подстрекательских брошюрах. Газеты, бывшие ее рупором, неустанно обличали нового президента и всех лиц, помогавших ему упразднять ненужные должности, сокращать армию до строго необходимого минимума и придавать конституции то размеренное движение, которое столь гармонирует с простотой ее замысла. Но Джефферсон презирал эти праздные крики и не прекращал начатую им работу по реформам и улучшению. Напрасно ошибочное рвение его друзей побуждало его прибегнуть к закону, пресекающему злоупотребления прессой: он отверг их опасные предложения. «Я рад, — отвечал он, — этой непрекращающейся критике, которую газеты обрушивают на мою администрацию, ибо среди всей продиктованной страстями ярости может обнаружиться и доля правды, и я извлеку из нее пользу. Более того, правительству, чьи действия совершаются открыто, чьи члены живут среди сограждан, к коим обращены все их слова и на глазах у коих осуществляются все их меры, нечего опасаться, кроме дурного поведения». Возвышенный и суровый урок, из которого европейские правительства вполне могли бы извлечь пользу!

Столь мудрость и твердость не могли остаться без вознаграждения в здравомыслящей нации: в 1805 году Джефферсон был переизбран президентом. Среди примечательных событий, ознаменовавших его правление, было приобретение Луизианы в 1803 году, оказавшееся весьма выгодным для Соединенных Штатов.

В 1809 году он удалился от дел и искал покоя в своем уединении в Монтичелло; там, на вершине горы, возвышающейся далеко над плодородной и улыбчивой долиной, под простой, но со вкусом выстроенной крышей — под его руководством и, можно сказать, его собственными руками, — среди детей и внуков, которые боготворят его, он по-прежнему посвящает все свое время и способности улучшению и счастью своего рода. Благодаря его усилиям Шарлоттсвилл обзавелся университетом, богато наделенным средствами и уже насчитывающим большое число учащихся. Год спустя это заведение станет для южных и западных штатов тем же, чем Кембридж является для северных, — плодотворным источником просвещения, откуда молодежь может почерпнуть знания и принципы, необходимые для формирования хороших граждан.

Гостеприимство мистера Джефферсона вошло в поговорку: его дом постоянно открыт не только для многочисленных гостей из окрестностей, но и для всех иностранных путешественников, которых привлекало любопытство или самое естественное желание увидеть мудреца Монтичелло и побеседовать с ним. Жилище построено в форме неправильного восьмиугольника, с портиками на востоке и западе и перистилями на севере и юге. Его размеры, включая перистили и портики, составляют примерно 110 на 90 футов; экстерьер выполнен в дорическом стиле и увенчан балюстрадами. Интерьер дома оформлен в различных архитектурных ордерах, за исключением композитного; вестибюль выполнен в ионическом стиле, столовая — в дорическом, гостиная — в коринфском, а купол — в аттическом. Комнаты украшены в различных формах этих ордеров в строгих пропорциях по Палладио. По всему этому восхитительному жилищу можно найти свидетельства хорошего вкуса хозяина и его просвещенной любви к искусствам. Его салон украшен прекрасной коллекцией картин, среди которых мы с удовольствием отметили «Вознесение» Пуссена, «Святое семейство» Рафаэля, «Бичевание Христа» Рубенса и «Распятие» Гвидо. В столовой находились четыре прекрасных бюста: Вашингтона, Франклина, Лафайета и Пола Джонса. В различных частях дома также имеются другие прекрасные произведения скульптуры. Библиотека, не будучи обширной, хорошо подобрана; но особое любопытство посетителей вызывает богатый музей, расположенный при входе в дом. Эта обширная и превосходная коллекция состоит из наступательного и оборонительного оружия, одежд, украшений и утвари различных диких племен Северной Америки. Мистер Трист, зять миссис Рэндольф, дочери мистера Джефферсона, любезный и образованный джентльмен, указал мне на оружие, принадлежавшее Текумсе; оно не представляет собой ничего особенного по форме или материалам, но на него нельзя смотреть без интереса, когда знаешь об экстраординарном характере его прежнего владельца.

Текумсе, родившийся среди индейцев чиппева на границах Канады, был вождем своего племени, а его мужество и таланты принесли ему огромное влияние на соседние племена. Этот дитя природы родился с печатью величия; тело идеального сложения и весьма внушительная внешность заключали в себе душу героя, и можно утверждать, что если бы он появился на свет посреди огней цивилизации, его огромный ум быстро определил бы ему место среди первых людей его эпохи. Долгое время он втайне лелеял надежду поставить непреодолимую преграду неуклонно растущему могуществу белых; с этой целью он в течение нескольких лет побывал почти во всех индейских племенах, склоняя их вступить в лигу, которую он желал сформировать. Его убедительное и сильное красноречие обеспечило ему многочисленных сторонников; он уже видел недалекий тот час, когда, подняв томагавк против белых, он возродит своих братьев, как вдруг разразилась война между Соединенными Штатами и Англией. Текумсе обрадовался этому событию, поскольку, по его мнению, оно благоприятствовало его планам, так как должно было ускорить уничтожение его врагов их же собственными руками. Сначала он решил оставаться пассивным зрителем, но вскоре изменил свои взгляды; ему показалась более мудрой политика сначала помочь уничтожению сильнейшего, чтобы затем иметь дело лишь со слабейшим; и он охотно поддался на уговоры англичан, которые настойчиво добивались его союза. Ему тогда было 40 лет; с юных лет он принимал участие во всех стычках с белыми, и тем не менее никто не мог упрекнуть его ни в одном из тех жестоких поступков, которые столь обычны для его соотечественников в состоянии победного опьянения. Он отвращался от кровопролития после битвы и часто защищал пленных от ярости собственных воинов: обладая столь благородным характером, он вскоре должен был покраснеть от чудовищного поведения своих союзников, подло подстрекавших напоенных ими индейцев убивать пленных раненых; он выказал им все презрение, какое они вызывали у него, когда с гордостью отказался от звания бригадного генерала и шелкового шарфа, преподнесенных от имени короля Англии в награду за его храбрость в битвах при Браунстауне и Маягуа. Будучи по-прежнему поглощен своими грандиозными планами, он считал правильным упорствовать в своем союзе с британцами до тех пор, пока американцы, которых он считал своими самыми опасными врагами, не будут уничтожены. Призываемые его грозным голосом, новые племена вставали под его знатема, и именно во главе цветущих своих воинов он двинулся к реке Темзе, чтобы в последний раз оказать помощь своим союзникам в сражении с американцами под командованием генерала Харрисона. С самого начала боя Текумсе яростно бросился в ряды врага и поначалу поколебал их дерзостью своей атаки, но войска быстро перегруппировались, и бой стал ужасным. Индейцы, воодушевленные примером своего доблестного вождя, вновь и вновь возобновляли атаки, которые американцы отражали с равным бесстрашием. В разгар схватки полковник Джонсон почти в одиночку двинулся к густой массе индейцев, сплотившихся на голос Текумсе. Его мундир и белый конь делали его заметным, и он превратился в мишень для всех выстрелов, рухнув в мгновение ока под многочисленными ранами: в этот самый момент Текумсе приблизился и поднял томагавк, чтобы нанести ему смертельный удар; но, пораженный его бесстрашием или его незавидным положением, он заколебался на секунду, и это колебание оказалось для него роковым. Полковник Джонсон, собравшись с силами и осознав всю степень своей опасности, вытащил из-за пояса пистолет и выстрелил почти в упор в грудь Текумсе, который замертво рухнул рядом с ним. Так погиб этот необыкновенный человек, на котором покоились все надежды множества племен, ежедневно редеющих и от которых цивилизация скоро сотрет всякий след их былого существования. Тело Текумсе было обнаружено среди мертвецов после боя и опознано американцами, которые из уважения к хорошо известной доблести вождя предали его земле со всеми воинскими почестями.

Плантация, окружающая дом мистера Джефферсона, насчитывает несколько тысяч акров, но обрабатывается не более двенадцати или четырнадцати сотен, а остальная площадь по-прежнему покрыта лесом; основными продуктами являются зерно и табак. Земледелие показалось мне в целом поставленным хорошо, но, судя по моим наблюдениям, оно должно быть весьма затратным и, следовательно, оставлять очень небольшую прибыль хозяину. Подобно всем виргинским плантаторам, мистер Джефферсон использует на работах рабов; иными словами, если ему требуется труд пятидесяти негров, он должен кормить, содержать и одевать сотню, ибо если вычесть из этого числа рабов стариков, детей и слабых или больных женщин, в трудоспособном состоянии окажется поистине не более пятидесяти человек. В конце концов, можно добавить, что эти пятьдесят активных работников не производят больше того, что было бы выполнено тридцатью свободными наемными рабочими, нанимаемыми по дням, в чем легко убедиться. Свободный работник, нанимаемый поденно, знает, что если он не приложит все свои силы и весь свой разум, его перестанут нанимать, вместо него наймут другого, более трудолюбивого, и он будет обречен на нищету; раб же, напротив, знает, что бы он ни делал, его положение останется неизменным; он сознает, что ради сохранения капитала, который он представляет, хозяин всегда будет вынужден кормить, содержать, одевать, заботиться о его здоровье и защищать его; таким образом, не испытывая ни тревог, ни надежд на будущее, раб может иметь лишь одно желание — желание покоя. В самом деле, какое ему дело до того, растет благосостояние его хозяина или уменьшается? Последствия для него всегда одни и те же: разве он не остается рабом? Исходя из этих соображений, мы можем смело заключить, что тридцать свободных работников, получающих поденную плату, выполнят работу ста рабов, которых владелец обязан кормить и одевать весь год ради получения пятидесяти работников. Предположим, что содержание каждого раба обходится всего в один франк в день, а наем работника — в три, тогда разница в стоимости труда составит десять процентов в день в пользу обработки силами свободных людей. Сначала эта разница не кажется столь значительной, но если мы примем в расчет огромный капитал по меньшей мере в 50 000 долларов на покупку рабов, пятьдесят два воскресенья и прочие праздничные дни, в течение которых свободным работникам ничего не платится, в то время как рабы едят, хотя и не работают, то мы обнаружим, что разница еще больше, и едва ли сможем понять, почему плантатор (отбросив всякие соображения гуманности и руководствуясь исключительно личными интересами) не прилагает всех усилий к тому, чтобы заменить труд рабов трудом свободных людей.

Благообразный вид и веселый нрав негров в Монтичелло свидетельствовали о гуманности их хозяина, если столь благородный характер вообще нуждался в свидетельствах; все те, с кем я беседовал, уверяли меня, что чувствуют себя совершенно счастливыми и не подвергаются дурному обращению; что их барщина легка, а земли Монтичелло они обрабатывают с большим удовольствием, поскольку при жизни мистера Джефферсона они практически гарантированно не будут оторваны от своих очагов ради отправки в иные места. Эта беседа доказала мне, что вопреки утверждениям некоторых лиц в рабах вполне возможно пробудить любовь к труду и снискать их привязанность; безотказный способ для этого состоял бы в том, чтобы привязать их к земле и приучить считать себя неотчуждаемой частью собственности, которой они принадлежат; словно бы уверить их в том, что они будут пожинать плоды улучшений и благоустройства, созданных потом их собственного чела; коль скоро они будут знать, что родная земля прокормит их до конца их дней, они привяжутся к ней и станут с радостью делать ее плодородной. Сами хозяева станут выказывать больше уважения к существам, которых они перестанут воспринимать как вьючных животных, от которых избавляются, если у владельца не хватает таланта ими управлять. Будучи обязаны содержать их, они станут больше заботиться об их нравственном и физическом совершенствовании; тогда прекратятся те ужасные рынки, которые, безжалостно разрывая узы природы и привязанности, вырывают ребенка у матери, разлучают жену с мужем, брата с сестрой, несчастных — с друзьями, с которыми их объединяла по меньшей мере общая цепь.

Возражения против всеобщего и немедленного освобождения неоспоримы; возражения против постепенного освобождения подлежат обсуждению; однако возражения против превращения рабства в зависимость представляются легко опровержимыми. Правительство Соединенных Штатов преподнесло великий урок всему миру, отменив и покарав как тяжкое преступление работорговлю. Виргиния приобрела огромные заслуги перед благодарностью друзей человечества, воспротивившись с самого своего зарождения ввозу рабов на свою территорию; но в этом поприще справедливости и филантропии предстоит заслужить еще немало пальмовых ветвей; первая из них, суждено быть присужденной, на мой взгляд, тем штатам, которые первыми заменят рабов слугами.

Прежде чем покинуть мистера Джефферсона, мы отправились вместе с ним навестить Университет Виргинии в Шарлоттсвилле; он вез нас туда в весьма элегантной коляске, изготовленной неграми в его собственном имении; она выглядела очень добротной, и в ее конструкции я усмотрел веский довод против тех, кто утверждает, будто умственные способности негров никогда не смогут подняться до высоты ремесел.

В Шарлоттсвилле все было подготовлено гражданами и студентами для достойной встречи Лафайета. Вид Гостя Нации, восседающего на патриотическом банкете между Джефферсоном и Мэдисоном, вызвал у присутствующих энтузиазм, вылившийся в оживленные остроты и шутки. Мистер Мэдисон, прибывший в тот день в Шарлоттсвилл для участия в этой встрече, особенно выделялся оригинальностью выражений и изяществом аллюзий: перед тем как покинуть стол, он произнес тост: «За свободу, с добродетелью в качестве гостьи и благодарностью в качестве пиршества», — который был встречен бурной овацией.

После обеда мы осмотрели учебное заведение; оно состоит из двух параллельных рядов небольших зданий, каждое из которых выполнено в особой архитектурной манере; в торце находится еще одно здание, построенное по планам афинского Парфенона, уменьшенного до одной пятой от первоначальных размеров, где размещаются библиотека и обширный круглый зал для публичных собраний. За строительством всех этих разнообразных зданий лично надзирал мистер Джефферсон, который проводил по нескольку часов ежедневно либо среди рабочих, либо среди студентов и профессоров, извлекавших пользу из его мудрых советов.

Прежде чем распрощаться с молодежью Шарлоттсвилла и его уважаемыми профессорами, один из последних провел нас в небольшой зал, где показал свободно ползавшую по полу гремучую змею. Ее поймали за несколько дней до того в лесу и предназначали в подарок мистеру Джорджу Лафайету, который выражал желание заполучить одну из них. Мы с интересом созерцали эту опасную рептилию, чей пронзительный взгляд, гибкие движения, лиловатое тело, перечеркнутое широкими черными полосами, и звенящий хвост, несомненно, внушили бы иные чувства, если бы мы не знали, что ее яд был обезврежен путем удаления трубчатых клыков, с помощью которых это животное столь коварно впрыскивает яд в вены пораженной жертвы. Яд гремучей змеи настолько силен, что, как говорят, часто приводит к смерти менее чем за полчаса. Возможность найти действенное средство против укуса этой рептилии долго ставилась и до сих пор ставится под сомнение; однако доктор Тэтчер категорически утверждает в своем превосходном «Военном журнале 1776 года», что применение оливкового масла и ртути полностью помогло ему спасти жизнь солдата, укушенного гремучей змеей.

Несмотря на счастье, которым наслаждался генерал Лафайет в обществе своего старого друга мистера Джефферсона, он был вынужден покинуть его, поскольку иные привязанности и иные обязательства по-прежнему звали его в бесчисленные пункты этой обширной республики, из которой мы до сих пор посетили лишь малую часть, хотя с момента высадки непрерывно путешествовали со скоростью почти сорок миль в день. Из Монтичелло мы отправились в Монпелье, прелестную резиденцию экс-президента Мэдисона; там мы обнаружили, с небольшими лишь оттенками различий, те же привычки и добродетели, что и в Монтичелло.

Жизненный путь мистера Мэдисона удивительным образом схож с путем мистера Джефферсона, с которым его всегда связывала теснейшая дружба. Подобно своему славному другу, мистер Мэдисон смолоду посвятил себя изучению права, и еще будучи юношей был призван согражданами защищать их самые дорогие интересы в законодательном собрании; подобно ему, он отличился ораторским талантом и смелостью замыслов в том конгрессе, который обессмертил себя провозглашением независимости страны. Подобно ему, он дважды призывался народом на пост главы республики и, кроме того, в течение части своего правления был вынужден вести иностранную войну, завершившуюся славно; наконец, подобно ему, оставив правительственный дом Соединенных Штатов, он удалился возделывать свои нивы и предаться словесности, от которой никогда полностью не отрекался среди многообразных забот своей активной политической жизни.

Ко времени нашего визита мистеру Мэдисону исполнилось семьдесят четыре года, но в его хорошо сохранившемся теле таилась юная, полная чувствительности душа, которую он не таил, выражая генералу Лафайету радость от его присутствия в своем доме. Хотя привычка к размышлениям и сосредоточенности придает его лицу выражение суровости, все душевные движения быстро отражаются на его чертах, а беседа обычно озарена мягким весельем. Миссис Мэдисон также немало способствует прелестью своего ума и любезностью характера возвышению того искреннего гостеприимства, с которым в Монпелье принимают чужеземцев.

Четыре дня, проведенные у мистера Мэдисона, прошли приятно — в прогулках по его прекрасному имению и еще приятнее — за вечерними беседами, особенно о тех великих американских интересах, которые столь дороги генералу Лафайету. Общество, обычно собиравшееся в то время в Монпелье, почти целиком состояло из окрестных плантаторов, которые по большей части казались столь же сведущими во всех крупных политических вопросах, сколь и в сельском хозяйстве. Лафайет, который, прекрасно понимая незавидное положение американских рабовладельцев и в целом уважая мотивы, мешающие им быстрее продвигаться к окончательному освобождению чернокожих, никогда не упускал случая отстоять право, принадлежащее всем людям без исключения, на свободу, завел среди друзей мистера Мэдисона разговор о рабстве. Те затронули его и обсудили откровенно, в ключе, укрепившем меня в прежде сложившемся мнении относительно благородных чувств большинства виргинцев по поводу этого плачевного обстоятельства. Мне представляется, что рабство не сможет долго существовать в Виргинии, ибо все просвещенные люди осуждают его принцип, а когда общественное мнение осуждает принцип, порожденные им последствия не могут долго продолжать существовать.

После вопроса о личном рабстве в Соединенных Штатах обсуждался не менее важный вопрос о духовном рабстве, на которое часть народов Европы обречена господствующими или государственными религиями. Друзья мистера Мэдисона радовались тому, что по крайней мере подобный род рабства неведом в их любимом отечестве; они пустились в некоторые подробности, показавшие мне, что они не относятся к числу людей, способных удовлетвориться тем, о чем мы неустанно взываем в Европе как о благах, то есть религиозной терпимостью. «Терпимость, — заметил один из них, — вне всякого сомнения, предпочтительнее преследований, но она всегда останется невыносимой в свободной стране, поскольку свидетельствует об оскорбительной гордыне. Чтобы наделить одну религию правом терпеть и подвергать остальные унижению быть терпимыми, требовалось бы прежде доказать, что терпимая вера — единственная правильная, а все терпимые — дурные. Доказать это невозможно, так как каждый считает свою собственную религию наилучшей. Слово „толерантность“ есть, следовательно, оскорбление, и его нельзя разумно заменить ничем иным, кроме слова „свобода“. Эту свободу мы ныне вкушаем в самом полном смысле слова, и мы убеждены, что во всех наших двадцати четырех штатах не сыщется ни единого, где ее понимали бы хуже, чем в любой точке Европы. Впрочем, были и у нас времена терпимости, точнее сказать, нетерпимости; например, до нашей славной революции мы все еще страдали под бременем законов, согласно которым за определенные степени ереси отец мог быть лишен права воспитывать собственных детей. Любой индивид мог утратить гражданские права и часть законной защиты, а порой даже быть сожжен. Ныне наблюдается отрадная разница; благодаря нашим новым законам, достойным создавших их бессмертных мудрецов, ни один человек не может быть принужден к отправлению какого-либо религиозного культу, ни к посещению какого-либо места, ни к содержанию какого-либо министра, какой бы религии тот ни принадлежал, равно как не может быть ограничен, удерживаем, тревожим или угнетаем в своей особе или имуществе; короче говоря, он не может быть преследуем никоим образом за свои религиозные убеждения; но все люди вольны исповедовать и отстаивать с помощью доводов свои религиозные воззрения, и сии мнения не могут ни умалить, ни увеличить ни одно из их гражданских прав».

К этой интересной беседе я прислушивался с особым вниманием; один из ее участников, заметивший меня, отвел меня в сторону, пока готовился чай, и сказал: «Поскольку вы столь глубоко интересуетесь всем, что касается формирования наших институтов, я поведаю вам об одном из них, о коем мой друг умолчал из опасения задеть скромность нашего хозяина. До революции епископальная религия была господствующим вероисповеданием в этом штате; ее священники, недовольные равенством, установленным между различными сектами законом 1776 года, и еще более — законом 1779 года, лишившим их жалования, которое они прежде получали от правительства, заявили, что не могут довольствоваться добровольными пожертвованиями, и добились подачи в генеральную ассамблею петиции в 1784–1785 годах с мольбой о материальной поддержке служителей Евангелия со стороны государства. Эта петиция, поддержанная самыми популярными талантами палаты, казалось, была близка к победе; чтобы парализовать этот успех, некоторые члены предложили и добились передачи петиции на рассмотрение следующей сессии, а также ее печати и представления на суд общественности; в промежутке полковники Мейсон и Дж. Николас упросили мистера Мэдисона составить опровержение петиции. Это опровержение получило широчайшее распространение среди народа и возымело столь большой успех, что вскоре собрало подписи огромного множества лиц всех вероисповеданий, и на следующей сессии петиция была отвергнута напрочь. Вы, без сомнения, с удовольствием прочтете это произведение, содержащее, на мой взгляд, все самое сильное и здравое, что можно сказать в пользу религиозной свободы». Читая сие опровержение, я счел его достойным расточаемых похвал. Заключенные в нем принципы просты, разумны, красноречиво изложены и защищены.

19 ноября мы покинули Монпелье, чтобы направиться во Фредериксберг через Орандж-Корт-хаус; многочисленный эскорт под командованием капитана Мейсона прибыл утром для сопровождения генерала Лафайета, и мистер Мэдисон пожелал сопровождать его. Прибыв в Орандж-Корт-хаус, мы застали всех жителей выстроившимися в две шеренги, между которыми генерал проследовал к полковнику Барбуру, губернатору штата Виргиния, уполномоченному согражданами обратиться с речью к гостю нации. Проходя вдоль этих двух шеренг, генерал выслушал выражения сожаления со стороны некоторых старых солдат революции, которым возраст и расстояние помешали присоединиться к боевым товарищам на торжествах в Йорктауне; он утешил их знаками дружбы и памяти, за которые они казались весьма признательны. После речи полковника Барбура мисс Дерби преподнесла ему от имени своих юных подруг букет цветов, сопроводив его трогательной и почтительной речью. Мы пробыли ровно столько, сколько требовалось для участия в приеме под председательством полковника Барбура, который по обычаю провозгласил во время десерта тринадцать тостов; за этими официальными или регулярными тостами последовало множество добровольных, и все они выражали патриотизм и признательность. После обеда мы расстались с мистером Мэдисоном, который, несмотря на свои семьдесят четыре года, резво вскочил в седло и пустился сквозь лесную чащу к своему мирному жилищу. Мы же продолжили путь в сопровождении эскорта, с которым прибыли, ныне значительно пополнившегося массой граждан, желавших продлить удовольствие пребывания рядом с Лафайетом.

Мы проехали совсем немного, как обнаружили большую толпу, столпившуюся вокруг триумфальной арки, воздвигнутой на пересечении дороги и узкой тропинки, которую едва можно было отличить в гуще леса. Мы вскоре узнали, что эта тропа, по которой юные девицы усыпали цветами и которую толпа пересекала с таким трогательным вниманием, была дорогой, проложенной Лафайетом 15 июня 1781 года для совершения марш-броска от берегов Рапидана к ручью Мичанк, где Корнуоллис был весьма удивлен, застав его готовым к бою в тот момент, когда он рассчитывал без сопротивления захватить склады средних штатов, устроенные в Албемарле. Новое свидетельство почетной памяти, которую американцы хранили о всех его поступках, глубоко тронуло Лафайета. Он был растроган почти до слез, когда юные девицы усыпали его цветами и когда, сойдя с кареты, он оказался окружен и нежно обнят гражданами, ожидавшими его под триумфальной аркой. Он долго беседовал с ними и рассказывал молодежи, как сильно эти места напоминали ему об обязанностях, которыми он был обязан их родителям. «Именно здесь, — говорил он, — в тот момент, когда я совершал по этой тропе маневр, который оказался бы столь роковым в случае неудач, они оставили свои жатвы, чтобы влиться в мою маленькую армию, и на протяжении всей той кампании разлука с семьями, тяготы всякого рода, губительное оставление сельского хозяйства и трудности с добыванием продовольствия не помешали им оставаться в армии много дольше того времени, о котором мы имели право их просить». Но Лафайет не рассказывал — скромность мешала ему — о том искусстве, с которым он поднимал мужество падших духом и удерживал ближе к себе тех, кто был более других склонен к отступлению. Один отряд ополченцев был задержан сверх срока из-за нерасторопности тех, кто должен был их сменить, и, ропща изо дня в день все сильнее, генерал согласился, что их недовольство обоснованно; он выразил свое понимание того значительного ущерба, который неизбежно должен пасть на тех, кого столь долго удерживают вдали от дома, и особенно из-за этой непредвиденной задержки, предотвратить которую он был не в силах. Он добавил, что не может вообразить ее причину; принес извинения за то, что продержал их сверх срока, и заявил, что у него не хватает смелости удерживать их далее, а потому дает позволение всем разойтись, добавив, что со своей стороны не может оставить возложенный на него пост и останется с тем небольшим числом регулярных войск, что у него имелось. Он прекрасно знал характер людей, которыми командовал, и этим приемом добился желаемых результатов, ибо после таких слов ему было бы трудно заставить хотя бы одного из них уйти без свидетельства в том, что он вынужден покинуть его. «Какой негодяй, — говорили они друг другу, — смог бы даже помыслить о том, чтобы бросить маркиза», — каковой титул американцы усвоили Лафайету на протяжении всей войны. Этот способ именования стал столь привычным по всем Соединенным Штатам, что употреблялся еще по прибытии нашем в Нью-Йорк. В течение нескольких дней газеты, отчитываясь о его передвижениях и чествованиях в его честь, не использовали иного прозвища при упоминании о нем и отказались от него лишь тогда, когда узнали, что генерал неизменно отказывается возвращаться к этому титулу после его отречения от него в национальном собрании. Его современникам стоило огромного труда расстаться со старой привычкой, не лишенной для них прелести, поскольку она напоминала о днях их юности. Помнится, в Филадельфии некая пожилая дама, хорошо знавшая его в годы революции и помышлявшая о нем, вероятно, в том виде, в каком он представал в ту пору, проталкивалась к нему сквозь толпу с криками: «Дайте пройти, чтобы я вновь узрела этого доброго юного маркиза».

Лишь на закате 20 ноября прибыли мы во Фредериксберг, где генерал был встречен мальчиками, выстроенными в батальон под названием «Кадеты Лафайета»; ночь уже сгустилась, и город сиял иллюминацией, когда мы прибыли на место, где мэр произнес приветственную речь. Пышный ужин и бал, на котором присутствовали все дамы Фредериксберга, завершили этот день. На следующий день, будучи воскресеньем, мы отправились в епископальную церковь в сопровождении масонов, шедших в парадном облачении. Священник, отправлявший службу, состоял членом ложи. В понедельник мы провели часть дня с капитаном Льюисом, племянником генерала Вашингтона, а вечером отправились в Вашингтон в сопровождении жителей Фредериксберга, провожавших нас несколько миль. На границе округа Стаффорд, крайний рубеж которого мы пересекли, ополчение встретило генерала, чтобы препроводить его к Потомаку, где нас ожидало судно, доставившее нас в Вашингтон приятным ночным рейсом.




1. Где может быть лучше, чем в лоне семьи? Этот квартет Гретри — один из любимейших среди французских национальных мелодий, и его неизменно играют или поют в подобных случаях. Гретри в своих мемуарах рассказывает об удивительных эффектах этого музыкального произведения: о примирении семей, прежде пребывавших в смертельной вражде. — Прим. ред.




2. Гнафалиум, или бессмертник. У французов это растение символизирует преданность. — Прим. ред.




3. Штат Нью-Йорк, как полагают, является единственным в нашем союзе, столь мудро и предусмотрительно обеспечившим полное, но поэтапное освобождение цветного населения; допуская к пользованию в полном объеме гражданскими правами лишь тех, кто благодаря своему трудолюбию и бережливости приобрел определенное имущество, тем самым дав залог стране в своем будущем благонравном поведении. Это и впрямь кажется наилучшим путем в отношении населения, которое обстоятельства поставили на более низкую ступень цивилизованности по сравнению с остальным сообществом. Если когда-нибудь, как мы должны надеяться, эта страна освободится от язвы рабства, то именно с помощью подобных мер (в сочетании с другими) следует готовить это событие, дабы встретить его без ужасных катастроф. Наш восторженный автор, усматривающий во всем этом несправедливое и оскорбительное различие между двумя расами, еще не успел, как совершенно справедливо замечает его собеседник, подготовить свой разум к непредвзятому суждению посещением тех штатов, чья ситуация требует, чтобы их друзья и соседи не слишком спешили претворять в жизнь свои либеральные теории, а блюли и взвешивали свои шаги с учетом будущих, равно как и нынешних обстоятельств, а также конечного благополучия и безопасности всего американского союза. — Прим. ред.




4. Те лица, которых наш автор именует здесь судьями-магистратами, в действительности были не кем иным, как констеблями, выступающими исполнительными чинами нашей полиции. Услуги мировых судей, коих мы отличаем в сей стране наименованиямом магистратов, в подобных случаях требуются редко. — Прим. ред.




5. Весьма жаль, что правильное написание имени этого храбреца не было сохранено. В здешнем виде оно лишено как вида, так и звучания французского имени. Вероятно, это был Молан или Молан, а может быть, Мулен. Молан явно представляет собой искаженное написание. — Прим. ред.




6. Жители Коннектикута не более тяготясны до судебных тяжб, нежели граждане прочих штатов, и юристов у них не больше, равно как они не живут за счет народа. Члены юридического сословия в сей стране столь же почтенны и либеральны, как и в любой точке земного шара, а частота судебных исков, породившая необоснованное обвинение жителей Америки в тяжболюбии, объясняется не их природным нравом, а путаницей и неопределенностью законов, внесенных норманнами в Англию, а англичанами — в сию страну. Прародители сего сложного свода, норманны, клеймились во Франции до Революции как тяготеющий к тяжбам народ, и сей нрав порождался той же причиной. В Англии избыток судебных разбирательств пресекается мерами, введение которых среди нас нежелательно. Высокие и обременительные пошлины на судебные процедуры надежно защищают богатых от тяжб бедняков и не позволяют последним затевать иски друг против друга. Зло сие, впрочем, достигло таких масштабов, что само правительство затевает пересмотр всей правовой системы. Мы в значительной степени усовершенствовали ее здесь; однако многое еще предстоит сделать, и это будет сделано разумными и поэтапными шагами, дабы в грядущем дне нам не пришлось, подобно нашим британским братьям, вырывать все здание с фундамента.

Что же касается чрезмерной фамильярности, якобы существующей в некоторых частях Новой Англии, и в особенности в Коннектикуте, между молодыми людьми до брака, то она во все времена сильно преувеичивалась. Сколь бы опасным ни казался упоминаемый обычай в иных краях, несомненно то, что в Коннектикуте он редко приводил к противозаконной связи, а если и приводил, то вред сей быстро искупался законным бракосочетанием сторон. Ныне сей обычай изжился полностью, либо же, коль скоро где-то теплится, ограничен нижайшими слоями общества. На земле нет народа более истинно нравственного и религиозного, нежели обитатели этого штата, и незаконнорожденных детей здесь пропорционально не больше, нежели в иных областях союза. — Прим. ред.




7. «Историческое, статистическое и политическое описание Соединенных Штатов» Уордена.




8. Наш автор очевидным образом разумеет здесь общество «Фи Бета Каппа», являющееся объединением студентов, собирающихся в назначенные сроки для поощрения и продвижения между собой классического образования и штудий изящной словесности. Избранное ими наименование состоит из начальных букв трех греческих слов, смысл коих, как предполагается, понятен лишь посвященным. Члены сего сообщества продолжают числиться в нем не только после окончания университетских изысканий, но даже по достижении высших политических почестей в стране. Профессора и руководители университета почитают за долг всячески поддерживать это заслуженное общество всеми доступными средствами. — Прим. ред.




9. Представления европейцев об аборигенах Америки в основном проистекают из преувеличенных суждений ранних мореплавателей или из фантастических измышлений сочинителей романов, которые, изображая сих мнимых «детей природы», наделили их никогда не принадлежавшими им качествами и приписали им идеи, чувства и выражения, абсолютно чуждые и совершенно непостижимые для сей расы. Взгляд на нрав наших дикарей, сформированный на основе наблюдения за жалкими бродягами, все еще околачивающимися по окраинам цивилизации, окажется столь же неадекватным и неточным. Неприкрашенная правда заключается в том, что лучшие из известных племен являют образцы человечества в состоянии крайнего падения, от более совершенного состояния которого лишь немногие, смутные и почти стертые следы обнаруживаются время от времени. Неотвратимо обреченные на вымирание, они кажутся, подобно иной цветной расе, страдающими под ударами тяжкой земной кары за какое-то древнее национальное преступление. Подобный вывод по меньшей мере убедительно подтверждается историей сего континента, и нам уже довелось дожить до времен, когда Испания начинает пожинать плоды за ту роль, которую она сыграла в ужасных трагедиях, коими омрачена сия история; разве день возмездия для Соединенных Штатов также не должен наступить? — Прим. пер.




10. Уорден, т. II.




11. См. это письмо в собрании сочинений Франклина.




12. Театры «Бауэри» и «Лафайет», цирк «Маунт-Питт» и прочие места общественных развлечений были построены позднее. Некоторые из них за короткое время успели сгореть и быть отстроены заново.




13. Писатель, вероятно, не был знаком с Музыкальным фондом Филадельфии, учрежденным незадолго до прибытия генерала Лафайета и быстро превращающимся в превосходную школу музыки. Он уже исполнил на публике весьма достойно несколько английских и немецких ораторий, таких как «Мессия» Генделя и «Сотворение мира» Гайдна. После отъезда Лафайета из сей страны в Нью-Йорке появилась итальянская опера под управлением Гарсиа, Ангризани, синьорины Гарсиа и др. Труппа комиков из Нью-Орлеана выступала с большим успехом как в Нью-Йорке, так и в Филадельфии. Они встретили столь значительное поощрение, что от них ожидают регулярных ежегодных визитов. — Прим. ред.




14. Этот почтенный муж по-прежнему здравствует в Массачусетсе; октябрь 1829 года.




15. Таковы были его рекомендации! Ныне они служат лишь напоминанием его стране о неисчислимой утрате, понесенной в результате его кончины! — Прим. пер.




16. По действующим законам Нью-Йорка погребения в черте города более не производятся. — Прим. пер.




17. «Американская биография».




18. См. «Историю недавней войны» Брэкенриджа.




19. Этот жалкий предлог о прибыльности работорговли для задействованных купцов [грабителей] использовался до самого конца в дебатах британского парламента об отмене рабства и, к несчастью, позволял оказывать немалое влияние. Последний раз, когда мы помним это всерьез приводимым в качестве довода в пользу продолжения работорговли, было из уст того педанта Босуэлла в его жизнеописании доктора Джонсона. — Прим. пер.




20. Увы! он пожил! (лат.)





END OF VOLUME I.






 



 







TRANSCRIBER’S NOTE








	Типографские ошибки и разночтения в написании исправлены молчаливо.

	Анахроничные, нестандартные и неопределенные варианты написания сохранены в неизменном виде.

	Сноски были перенумерованы с использованием цифр и собраны вместе в конце последней главы.

	Изображение обложки создано составителем и передано в общественное достояние.
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